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A3bIK U KYJIBTYPA

VIIK 81-2
DOI 10.47388/2072-3490/lunn2024-65-1-9-24

TE3UCHI VS. AHHOTALUA: COITOCTABJIEHUE
C UCHHOJIB3OBAHHUEM KOPITYCHOI'O IOAXOJA

N. A. Anamkuna, . . KonbkoBa

HammonanwsHeli nccnenoBaresibckuii MOpI0BCKUN TOCYIapCTBEHHBIN
yHuBepcuret, Capanck, Pecriyomika Mopaosus, Poccus

JKanpel HaydHOU UTEpaTyphl IPEACTABISIIOT COO0M UCTOPUUYECKH CIIOKHUBIIUECS U yCTOWYH-
BbI€ TUIIbl HAYYHBIX MPOU3BEACHUN, KOTOPbIE MOTYT OBITh KJIacCU(PHUIIMPOBAHBI MO Pa3HBIM
IIPU3HAKAM.

OcoOblif MHTEpec MPEACTaBISIOT TaKHe JKAHPBI, KaK aHHOTAIMs U TE3MChI, HA MaTepuaie
KOTOPBIX IPOBOJMTCS aHAJIU3 METAaCTPYKTYp COBPEMEHHOIO aHIVIOA3BIYHOIO HAy4dHO-
TEXHUYECKOTro JucKypca. Llenb cTraTbu — CpaBHEHHUE METACTPYKTYpP YKa3aHHBIX >KaHpPOB
B OTHOLICHUM CIEAYIOLUX (YHKIMHA: TOJIKOBaHUE, COKpallleHue MoJIpoOHOCTEH, AUATIOTH3a-
1M1, TOATBEPKJICHNUE CKAa3aHHOTO BU3YaAJIbHBIM DPSIIOM, TEKCTOOOpa3oOBaHUE, OIICHKA, KOM-
MEHTapuii, TNpU3HAHUE, MpPHUBJICUCHHE BHUMaHUS, 000COOJEHHE aBTOpa, IMOJAYEPKUBAHUE
JTOCTHIKEHUH, TEePCIeKTHUBBI UCCIENOBAaHUS M MPEAOCTaBICHHUE TOMONTHUTEIbHOW WH(pOpMa-
[IMUA. AKTYaJIbHOCTh CTaThH O0YCIIOBJIEHA PsIIOM (PAKTOPOB:

— He00X0JUMOCThIO (DYHKIIMOHAIFHOTO MOIX0Ja K METaCTPYKTypaM TE€3UCOB U aHHOTAIIUU
KaK KaHPOB HAYYHO-TEXHUYECKOTO JUCKYPCa;

— B OOIIETEOPETUUYECKOM IIJIaHE — HEOOXOJIUMOCThIO Pa3padOTKH TEOPUM Pa3HbIX BHJIOB
JNIUCKYPCUBHOW MPAKTUKU;

— B THIIOJIOTO-COMOCTABUTEIHFHOM aCMeKTe — HEOOXOJUMOCTBIO BBISIBICHUS YHUBEPCATBHBIX
U crenu(UYEcKuX XapaKTEePUCTUK IUCKYPCHBIX METACTPYKTYyp Ha MPHUMEPE HCCIETYeMbBIX
KAHPOB.

Hayunas HoBU3HA HccleOBaHUs 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIE MPOBOAMUTCS CPaB-
HUTEJIBbHO-COITOCTABUTEIBHBIN AHAJIN3 JKAHPOB «TE3UCH» U «AHHOTALUHs» C NPUMEHEHUEM
Kopmyc-menemxkepa AntCoNnc ¢ 1enbio BHISBICHHUS OCOOCHHOCTEW (YHKIIMOHUPOBAHUS Me-
TaCTPYKTYyp, YTO AT BO3MOXKHOCTh IOKa3aTh KOHCTPYMPOBAHHE JUCKYpCa CKBO3b IPU3MY
KaTeropuu METaIUCKyPCUBHOCTH.

Marepuan HCCIeIOBaHHsS NPEACTABICH TEKCTaMHU COBPEMEHHBIX AHHOTAMHd W TE3UCOB.
B cratbe ucnonb3yercs METOA KPUTUUYECKOrO JUCKYpC-aHalM3a, KOPILYCHO-OPUEHTUPO-
BaHHOTO JMCKYpC aHalM3a M METOJl CIUIONIHOM BBIOOPKHM MaTrepHajia HCCIeIOBaHUS Ha
Ha4yaJIbHOM 3Tarle UCCIe0BAHMUS.
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Teopernueckasi 3HAYMMOCTh HCCIEOBAHUS COCTOMT B TOM, UTO JUII TEOPUHU AMCKypca pac-
HIUPSIIOTCS. 3HAHUS O CTPYKTYpEe METAacTPYKTYp M CPEICTBAX MX A3BIKOBOM MaHM(pecTanuu
B HAy4YHO-TEXHHYECKOM IUCKypce (aHpBl TE€3UCOB M AHHOTALMH), HauboJiee MHTEHCUBHO
pa3BUBAIOIIEMCS B YCIOBUAX MH(pOpMaTU3aLMU U HU(poBU3anuu obuecTsa B neioM. Ipak-
THUYECKasi LIEHHOCTh CTAaThU OINPENENIIEeTCS BO3MOXKHOCTBIO HCIOJIB30BAHUS PE3YIbTATOB HC-
CJICZIOBAHUS IIPU U3YYEHUH >KaHPOB HAyYHO-TEXHMUYECKOI'O JUCKYpCca M HAallMCAHWU aHHOTa-
LIUH U TE3UCOB IS JOCTHKEHUS Y3PPEKTUBHON KOMMYHUKALIUH.

[To pe3ynbpTaTamM CpaBHHTEIHHO-COIIOCTABUTEIHHOTO aHAIHM3a KAaHPOB TE3MCOB M aHHOTAIMU
JIeNIAI0TCS BBIBOJIBI O YACTOTHOCTH YNOTPEOIAEMBbIX B HUX METaCTPYKTYp; CTEIICHH METaaucC-
KYPCUBHOCTH O0OMX KaHPOB; OTMEUAIOTCs 00IMe (YHKIIUU METACTPYKTYp M (YHKIIHH, Xa-
paKTepHbIE TOJIBKO JUIS KaHpa TE3UCOB; BBLIEISIOTCSA CaMble PaCPOCTPaHEHHbIE U MEHee I10-
nyJsipHble (QYHKIIMM METacTPYKTYp B OOOMX JKaHpaxX; OMHCHIBAIOTCS BEPOSITHBIC NMPUYMHBI
TaKOr0 CTaTUCTUYECKOTO pacIpeleIeHusl.

KiroueBble €j10Ba: XaHP; TE3UCHI; AHHOTAIUS; METACTPYKTYPBI; KOPITYC; METO KOPITyCHOTO
aHanu3a.

HurtupoBanue: Anamkuna M. A., KouskoBa W. 1. Te3ucel VS. aHHOTaIMs: CONOCTABICHUE C
UCIOJIb30BAaHUEM KOPIIyCHOro mnojxoia // BecTHuk Hukeropoackoro rocymapcTBEHHOTO
JMHTBHCTHYECKOTO yHUBepcuTera uM. H. A. Jloopomo6osa. 2024, Beimn. 1 (65). C. 9-24. DOI
10.47388/2072-3490/lunn2024-65-1-9-24.

Presentation Summary vs. Abstract: A Comparative Corpus-Based Analysis
Irina A. Anashkina, Inna I. Konkova

National Research Ogarev Mordovia State University,
Saransk, Republic of Mordovia, Russian Federation

Genres of research literature are historically established types of scientific and scholarly liter-
ature which can be classified according to different criteria. The article focuses on two such
genres, abstract and presentation summary, with the goal of providing a comparative analysis
of the metastructures of these two genres in terms of the following functions: interpretation,
reduction of details, dialogization, confirmation of what has been said by means of visuals,
text formation, evaluation, commentary, recognition, attracting attention, author’s individuali-
zation, achievements emphasizing, research prospects, and providing additional information.
The relevance of the article is established by a number of factors:

— the need for a functional approach to the metastructures of presentation summary and ab-
stracts as genres of scientific and technical discourse;

— in terms of general theory, the need to develop a theory of different types of discursive
practice;

— in terms of the typological and comparative aspects, the need to identify universal and spe-
cific characteristics of discourse metastructures.

The scientific novelty of this research lies in the fact that this is the first comparative analysis
of the genres in question, conducted with the help of the AntConc corpus manager. The goal
was to examine the specific functions of the respective metastructures and to show the con-
struction of discourse through the prism of metadiscursivity.
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The research material comprises texts of modern abstracts and presentation summaries, and
the methods employed in the study include critical discourse analysis, corpus-oriented
discourse analysis, and the method of continuous sampling of research material at the initial
stage of the study.

The study makes a meaningful contribution to the theory of discourse and expands our
knowledge of the structure of metastructures and the means of their linguistic manifestation in
scientific and technical discourse (with a specific focus on presentation summaries and ab-
stracts), which has added significance in the current context of informatization and digitaliza-
tion of global society. Practically, the research results may be used for further study of genres of
scientific and technical discourse as well as in writing abstracts and presentation summaries for
more effective communication. Based on the results of the comparative analysis of presentation
summaries and abstracts, the authors draw conclusions about the frequency of metastructures
used in these genres and the degree of their metadiscursiveness, and identify both the common
functions of the two metastructures and the functions characteristic specifically of each of the
two genres, highlighting the most common and less popular functions of metastructures in the
both genres, and describing probable reasons for this statistical distribution.

Key words: genre; presentation summary; abstract; metastructures; corpus; corpus-oriented
discourse analysis method.

Citation: Anashkina, Irina A., Konkova, Inna I. (2024) Presentation Summary vs. Abstract:
A Comparative Corpus-Based Analysis. LUNN Bulletin, 1 (65), 9-24. DOI 10.47388/2072-
3490/lunn2024-65-1-9-24.

1. BBenenue

Bompoc HOMEHKIATYphl JKaHPOB WHTEPECYET MHOTHX HCCIIEIOBATEICH.
O0001mas ux HCcaeI0BaHusl, MOXKHO CJIEaTh BBIBOJ O TOM, YTO U3YYCHHUE JKaH-
pa IPOBOMIIOCH B YETHIPEX OCHOBHBIX HANPABJICHHSIX: CTHIIUCTUICCKUAN TTOAXO.
(Bunorpamor 1963; baxtun 1996), Cunneiickas mikosaa (Cope, Kalantzis 1993;
Christie 2002; Martin, Rose 2008), CeBepHo-aMepHKaHCKas PUTOpPHUYCCKAs
mkosia (Miller 1984; Freedman, Medway 1994; Schryer 1994; Devitt 1997;
Russel 1997; Bawarshi 2003) u nmuarBoKy/bTYpOjorudeckuii moaxoxn (I"aiima
1999; Kuraitropojackas, Pozanopa 1999; Cneikun 2004). B nanHo# crathe aB-
TOPBI TPUICPIKUBAIOTCS TPAKTOBKHU JKaHPA, MPEIJI0KEHHOW B paMKaX CTHUJIMCTH-
YECKOTO MOIX0/1a, TPH KOTOPOM KaHpP MOHMUMAETCS KaK KJIacC TEKCTOB, 00beIu-
HCHHBIX YCTOMYMBBIMA M IOBTOPSEMBIMU COJICPIKATCIBHO-(POPMaTbHBIMU
NpU3HAKaMH, TPEACTABISIONAMU COOOW PAa3HOBHIHOCTH (DYHKIIMOHAIEHOTO
CTWIISI TIO TpeM (pakTopaM: KOMITO3HMIIMOHHAS CTPYKTypa, XapakKTep cojepka-
nieiics mabopmaryu u ee sMormonanbHas okpacka (Illepcrsapix 2014).

B 1ienTpe BHUMaHMS JaHHON CTAThbU HAXOJATCS JKaHPbI aHHOTAMK (A) 1
te3ucoB (T). BriepBeie MpoOBOAUTCS COMOCTaBUTEIIBHO-CPAaBHUTEIHLHOE UCCIICIO-
BaHWE yKa3aHHBIX )KAHPOB C aKIICHTOM Ha MCIIOJIb3yeMbIE B HUX METACTPYKTYPBI
C MMPUMEHEHHEM METO/a KOPIyCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO JUCKypc-aHamu3a. Llenb
CTaThbH COCTOUT B BBISIBJICHUM YHUBEPCAIBHBIX (DYHKIIUH METACTPYKTYP B 000HUX
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’KaHpaxX, YCTAHOBJICHWW CaMbIX YaCTOTHBIX M HaWMEHEE pPaclpOCTPaHCHHBIX
GYHKIHNA, 9TO MO3BOJUT OIMPEACIUTh ONTUMAIBHYIO MOJEIb MOCTPOCHHS TEK-
CTOB pacCMaTPUBAEMBIX JKaHPOB.

Te3ucel mpencTaBisIIOT cOO0H KpaTKOE OTpaKEHHE HAYYHOTO HCCIIEIO0Ba-
HUS B (JOpME €ro OCHOBHBIX TMOJIOKCHHH M CO3MAIOTCS C IEIbI0 MOACPKAHUS
HAYYHO-JICJIOBOTO OOIICHHUS BO BpEMS pa3IMYHBIX KOH(pEpeHIud u (opyMmoB,
Tak)Ke OHM TPETHA3HAYCHBI JJI 3a0YHBIX YYACTHHKOB KOH(MEPECHIMA U CIiera-
JIMCTOB, JJIS1 KOTOPBIX MH(OPMAIUS TaKOTO XapakTepa SBISETCS HEOOXOIUMOM.
BHuMaHMe 3acmykuBaeT TOT (PakT, 9TO OTIUIUTETIHHAS OCOOCHHOCTh TE3UCOB 3a-
KITIOYAETCsl B TOM, YTO K HUM TPEIBSIBISIIOTCS 0c000 cTporue TpeboBaHus, Kaca-
€MbIe CTWJIMCTKHU U PEYEBOT0 CTIIIS ux aBTopa (BacuibeBa, AnekceeBa 1979: 94).

B cBoro ouepenb, aHHOTaIMs MPECTABISAET COOOM KPaTKyI0 XapaKTepu-
CTUKY JOKYMEHTA, €r0 YacCTH WJIA TPYIITH TEKCTOB C TOYKH 3PCHUS HA3HAUCHUS,
cozepkanus, Gopmbl U apyrux ocoderHnoctei (ITapmouyk 2013: 16). OcHOBHOE
Ha3HAYCHUE aHHOTAIIMM — TPEJIOCTABUTh B C)KATOM BHJIE HHPOPMAIIUIO U AaTh
oO11iee MpeICTaBlIeHNE O COJEPKAHUM TEKCTa C LEIbI0 OMPEICIICHUS YUTATEIEM,
SIBJISICTCSI JTA TIOJTHBIN TEKCT WHTEPECHBIM ISl 3HAKOMCTBA.

2. XapaKTepHCTHKA MATEePHAaJIa U METO/I0B UCCJIe10BAHUSA

MartepuranaoM HcClieZJOBaHHUS BBICTYNAIOT JIBa CO3[aHHBIX BPYYHYIO aH-
TJIOSI3BIYHBIX Kopiyca: kopmyc TesucoB (COMEFIM 10 2011; Program and
Book of 2013; A2IC 2018; Malarz et al. 2018; AIR 2019; FCC Week 2021) u
xopriyc anHotanuii (Schenkel et al. 2020; Alizade et al. 2021; Altobelli et al.
2021; Hoorn et al. 2021; Lim et al. 2021; Scalera et al. 2021; Smakman et al.
2021; Zaki et al. 2021) obOuum 00bemoM 360 ThIC. ClTOB Kakablii. OOBEKTOM HC-
CJICIOBAHUSA SIBIISIIOTCS METACTPYKTYPHI, a MPEIMETOM — UX (YHKIIMOHAJIbHBIC
OCOOCHHOCTH B YyKa3aHHBIX jKaHpaX. BbUIM MpHMEHEHBl CIEAYIOUIUE METObI:
CPaBHUTEJIHHO-CONIOCTABUTENbHBIN, METO/I KPUTUYECKOTO AUCKYypC-aHaIu3a, Me-
TOJI CIUJIOIIHOM BHIOOPKH (HAa HA4YaJIbHOM 3Tare paboThl C MPUMEpPAMU) U METOJ
KOPITyCHO-OpPUEHTUPOBAHHOTO JHCKypc-aHanu3a (uHcTpyMmeHT AntConc ans
BBISIBJICHUSI MH(POpPMAIMU CTATUCTUYECKOTO xapaktepa). OOlee 4Huciio BbISB-
JICHHBIX METAacCTPYKTyp B JKaHpe aHHOoTanmuu — 9612 ymnorpebieHuii, B Te3U-
cax — 5022 ymorpebaenuii (cm. Puc. 1).
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B AHHOTAIU

B Te3ucel

Puc. 1. YacTOoTHOCTB ynOoTpeOIeHUsI METACTPYKTYP
B )KaHpaxX aHHOTALlMU U TE3UCOB

Takoe mpeBaiipoBaHUE B KaHPE AHHOTALMU MOKET OBITH CBA3aHO CO
CTPEMJICHHEM aBTOpA aHHOTALIMM 3aUHTEPECOBATH YUTATENSI B O3HAKOMIIEHUM C
MOJIHBIM TE€KCTOM CTaThbU. UTO KacaeTcs T€3UCOB, TO OHU MOTYT OBbITh OMyOIH-
KOBaHbBI KaK JI0 MPEJCTaBICHUS aBTOPOM JOKJIaja Ha KOH(GEPEHIMH, TaK U T0-
cje, MO3TOMY Yy UX aBTOpa HE BO3HUKAET TaKOW HEOOXOJUMOCTH B MOTHBALUU
YUTATEIIS.

MeTacTyKTypbl TOJYYHIIA IIUPOKOE OCBELIEHUE Y MHOTHX MCCJEI0BaTe-
neii-nmuareuctoB (Jlssmon 1986; Bempesa 2000; aiimuer 2001; Ilepduprena
2006; JIykuna 2009; Apsiruna 2014 u ap.), Takske MHOTO BHUMaHUS OBLIO yje-
JIEHO aHAJIM3MPYyEeMOMY THIy JIHCKypca M Koprnyc-meHemkepaM (TepenTtuit
2016; lamosa 2021; Arennu 2017 u ap.). B nanHoi1 cTathe Mo METaCTPYKTY-
paMy MOHMMAIOTCS HECYIIUE JOMOJHUTENIbHOE 3HAUEHUE JIEKCUUECKHE €UHU-
b, OOJIEryarouIfe YUTaTelNto Mpolecc BochpuaTus Tekcra. Haubonpmumii ax-
IEHT B JaHHOW paboTe JenaeTcs Ha BBISBICHUM U aHauu3e (QyHKIUMA
METaCTPYKTYp, KOTOPBIE BBICTYNAIOT MPEAMETOM HCCIIEAOBAHUS.

3. Pe3yJabTaThl HCCIEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHe

B xone aHanm3a ObIJIO YCTAHOBJICHO, YTO METACTPYKTYPHI BHITIOJTHSIOT CIe-
JyIOIIre OOIIHE IS )KaHPOB TE3UCOB U AaHHOTAIMH (DYHKIIUU: TOJIKOBAHUE, A~
Joru3alys, TeKCTOOOpa3oBaHUE, OlleHKa, KOMMEHTapuid, 000CcO0JIeHUE aBTOpa,
MOUYCPKUBAHUE JIOCTHXKCHUI M OCBEIICHUE IEPCIICKTUB HMCCIICIOBAaHUS. bBbuim
BBISBJICHBI (DYHKITUM METAaCTPYKTYp, XapaKTEPHBIE TOJBKO IS KaHpa TE3UCOB, a
UMEHHO COKpAaIlleHHe MOAPOOHOCTEH, MOJITBEPKICHUE CKA3aHHOTO BBEICHUEM

13
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WUTIOCTpAIK, TpU3HAHUE W MPEJOCTaBICHUE JOMOJHUTEIBLHOW MHGOpMAaIUu.
MeTacTpyKTyp, XapakTEepPHBIX TOJBKO JUIsl aHpa aHHOTAI[uU, OOHApYKEHO HE
ob110. JlanHas nHGOpMAaIKs HATJISIHO TIpencTaBieHa B Tabmure 1.

Tadauna 1. @yHKIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKN METACTPYKTYP B KaHpax
TE€3UCOB U aHHOTALINH

T A
TonkoBaHue + +
CokpaiieHue moapoOHOCTeH + —
Huanoruszamus + +
Nnmroctpanus + —
TexcrooOpazoBaHue + +
OueHka + +
Kommenrtapuit + +
[Ipu3nanue + —
[IpuBneyeHne BHUMaHUS + —
O6ocobenne aBTopa + +
JlocTrkeHus + +
IlepcnekTuBel + +
JlonomHuTEebHAS HHOOPMAITUS + -

OcTanoBuMcs MOAPOOHEE HA KAXKIOW W3 MEPEUNCICHHBIX (QYHKITUMN.

ToaxoBanue (A —2 %, T — 6 %)

(1) A: Our framework is built based upon two well-established failure
analysis methodologies, namely, fault tree analysis (FTA) and failure mode and
effects analysis (FMEA) (Schenkel et al. 2020).

(2) T: In other words at some temperature some of the ‘free’ p fermions
are sharply localized (Malarz et al. 2018: 19).

@yHKIMS TOJKOBAHUs HE MOJYYWJIa IIMPOKOrO0 PACIpPOCTPAHEHUsS HU B
JKaHpE TC3UMCOB, HU B aHHOTALIMH, YTO HAIIPAMYIO CBA3aHO C nparMaTmcoﬁ JKaH-
pPOB — Hay‘-IHO-TeXHI/I‘leCI(I/Iﬁ TCKCT paCcCUUMTaH Ha IMOATIOTOBJICHHOI'O YHUTATCIIA,
KOTOpOMY He TpeOyeTcs clioBapHas cripaBka. TeM He MEHee aBTOphI IpUOeraroT
K MCTACTPYKTYpaM B I[ElHHOfI (1)YHI(I_[I/II/I, JKCJ1ad IOACHUTD ITOHATHUA, KOTOPBIC MO-
I'yT UMETh HECKOJIbKO BapUAHTOB TPaKkTOBKH. Tak, B mpumepe (1) aBTOp HCHOIb-
3yeT Hapeure namely «a umeHHo», a B ipumepe (2) — cimoBocoueranue in other
WOrds «JIpyruMu CIIOBaMm.

Coxpamenne noapodoHocreii (A — 0, T — 2 %)

(3) T: In general, they control the purely linear movements. A special
case occurs when the mobile / guided item is flexible and moves on a winding
path (COMEFIM 10 2011: 73).
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B cuny Toro, uto 06a uccienyeMsix kaHpa (M aHHOTAIUSl U TE3UChI) SB-
JHIIOTCA MaJIbIMH JKaHPpaMMU HAYYHO-TCXHHUYCCKOI'oO JHUCKYpCa, OHM BMCHIAIOT
B ce0s TOJIBKO CaMyI0 BaXKHYIO0 HH(GOPMAIIHIO, KOTOpas cama, o CyTH, SBISICTCS
COKpaleHueM 0osiee KpymHoro Tekcra (crtatbu). I1o aTOM mpuymHe MeTacTpyK-
Typsl B (DyHKIIHU COKpAIEHUS MOAPOOHOCTEH HE BCTPEUAIOTCS B aHHOTAIIWU,
a B JKaHpe TE3UCOB MPEACTaBICHBI B HEOONIbIIOM 00beMe (2 %) u comepxar no-
BTOpHOE 000011IeHne Hanbosaee 3HaUMMOoro Momenta. C 3TOH I1eNbi0 aBTOp Te-
3MCOB HCIOJB3yeT Hapeuue In general «B oOmem». Takke B 3TOH (yHKIIUU
BCTPEUAIOTCS TaKWe JICKCHUSCKHEe SAMHMIIBI, Kak thus, to sum up, in total u ap.

JMuanoruzanus (A — 26 %, T — 28 %)

(4) A: In the last few decades, several approaches have been presented to
accomplish tasks with robots or autonomous systems in a glovebox; neverthe-
less, in nuclear facilities, risky operations are still executed by humans that
guarantee a high manipulation capability and dexterity (Altobelli et al. 2021).

(5) T: As we know from earlier results [3], noise can kick the system from
one metastable state to the next (Malatz et al. 2018: 83).

MeTtacTpykTypsl B (YHKIMU JUATOTH3ALMH MOJYYWIA PABHOE IIMPOKOE
PaCIIpOCTPAHCHUC B obonx JKaHpax. Hx ncnoap3oBaHuE MO3BOJISIET ABTOPY OCBC-
TUTh CTENIEHb U3YYEHHOCTH UCCIIEyeMON HAYyYHOU MpPOOJIEMBbI, TEM CaMbIM 000-
3HAYMB HOBHU3HY M aKTyaJIbHOCTh HccliefoBaHus. Kak BUIHO u3 mpuMepoB (4)
u (5), B maHHOM (PYHKIIMU MCHOJB3YIOTCS TaKuUe JIEKCUUYECKHE €IUHUIIbI, KaK
several approaches have been presented «HeckoIbKO MOIXOI0B OBLIO MpPEACTAB-
aeHo» u as we know from earlier results «kak MbI 3HaeM U3 paHHHX PE3yJbTATOB
(uccnemoBanuid)». [Ipu 3TOM CTOUT OTMETUTH, UTO €CIU B JKaHPE TE3UCOB BO3-
MOJKHO HCIIOJIb30BAHHEC CCBIJIOK M CHOCOK, TO KaHP aHHOTAallKMKU 3TOT0 HE IIPCAIIO-
JJaract, TakK KakK HOI[pO6HOC PACKPBITUC TEMBI COACPKUTCA B TCKCTC CTATbH.

Nnmwocrpanus (A — 0, T — 2 %)

(6) T: The bass player’s range of motion generally increased which is
shown in Figure 1 (Program and Book of Abstract 2013: 58).

Uto kacaeTcss METacTPYKTyp, OTCHUIAIOIIMX K WLIOCTpanuu (rpaduk,
cxema, TabnauIa), TO TaKUe HE MPEJCTABICHBI B KaHPE aHHOTAIMU W KpalHe
PCAKO UCIIOJB3YIOTCA B JKaHPC TE3UCOB, YTO IMPOUCXOAUT TOJBKO B Cliydac, €CIIN
WJUTIOCTpAaIus HeoOXoauMa JJisi BEPHOW TPAKTOBKH TIEpeiaBaeMOil aBTOPOM WH-
dbopmaruu. B npumepe (6) mcrmonbp3oBaHa KOHCTPYKIHS B ITACCHBHOM 3ajI0T¢e
Present Simple Passive (is shown). Takxe B »aHpe TE€3UCOB MOT'YT HCIIOJIb30-
BaThCs TAKUE METACTPYKTYpHI, Kak IS / are presented / illustrated.

TexcrooopazoBanue (A — 22 %, T — 17 %)

(7) A: Further, kinematic structures and physical models of overcon-
strained robot manipulators are presented in the research (Alizade et al. 2021).
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(8) T: On the other hand, it has been shown empirically that often behav-
ior determines attitudes (Malarz et al. 2018: 102).

MeTacTpyKTyphl B PYHKIIUM TEKCTOOOpPa30BaHUS UMEIOT OOJIbIIOE 3HAaYe-
HHUC OJIA UCCICAYCMBIX JKAHPOB, TdK KaK OT TOI'0, HACKOJIBKO G(i)(bGKTI/IBHO opra-
HHU30BaHbI TCKCTBI OTHX JKXAHPOB, 3aBHCHUT JKCJIAHWC YUTATCIIA O3HAKOMHUTHLCIA
C ITIOJIHBIM TE€KCTOM JOKJIaZlda UJIN CTAaTbH. I[aHHBIe MCTACTPYKTYPhI OPTaHU3YIOT
TEeKCT, o0pa3ys ero Kapkac, TeM CaMbIM OOJierdas YHTATeNt0 BOCIPHITHE
U HaIpaBJss ero mo Tekcty. Tak, B mpumepe (7) ucnoin3yercs Hapeuue further
«manee», a B mpuMepe 8 — cioBocouetanue on the other hand «c mpyroit cro-
POHBD», BBOAAIICC ITPOTHUBOIIOJIOKHOC OIIMCAHHOMY paHCC MHCHHC.

Onenka (A — 10 %, T — 23 %)

(9) A: When developing such guidelines, it is important to include differ-
ent stakeholder perspectives (Smakman et al. 2021).

(10) T: Interestingly, when the network dynamics includes an heteroge-
neous fitness of the faces, the statistical properties of simplicies of different di-
mension are described by quantum Bose—Einstein and Fermi-Dirac statistics
(Malarz et al. 2018: 9).

MeracTpyKTypsl B (DYHKIIMM OLIEHKH MOJYYMJIM HauOOJbIIee pacipo-
CTPaHCHUC B KaHPC TCE3MCOB, I'IC aBTOP YallC MMCCT BO3MOXHOCTbH OIIMCATH
HCTOPHUIO HAYYHOI'O BOIIpOCa U JaThb CBOIO OLCHKY IIPOBCACHHBIM PAHCC HCCJIIC-
JOBAHUSM. Yro kacaercs JKaHpa aHHOTalouH, TO HCO6XOI[I/IMOCTB BKJIFOYATh HUC-
TOPUYECKYIO CIIPABKY HAMPSIMYIO CBsI3aHa ¢ TPEOOBAHUSIMU KypHaJa, TOITOMY
aBTOpP MCIOJB3YeT METACTPYKTYpbl B (DYHKIIMH OIIEHKHU, YTOOBI MOJYEPKHYTH
3HAYMMOCTh COOCTBEHHOTO HccienoBanus. B mpumepe (9) aBTop OleHKH HC-
MOJIb3yeT KOHCTPYKIIMIO C MMEHEM MpuiiarateibHbIM It IS important «BaxHo,
B To Bpems kak B mnpumepe (10) (okaHp Te3HMCOB) YIMOTPEOJICHO Hapeuyue
interestingly «uHTEpecHO».

KommenTapmii (A — 18 %, T — 4 %)

(11) A: Nonetheless, 5 min of robot tutoring improved their scores by
about 30 %, while performance dropped only for a few challenged children
(Hoorn et al. 2021).

(12) T: More detailed information about the properties of the studied
object together with multi-dimensional presentation of the results allows in-
terpreters to better understand properties of the fluid in the reservoir and get
more reliable information about the potential of production in difficult geologi-
cal conditions (AIR 2019: 48).

MeTtacTpykTypsl B (GYHKIIMM KOMMEHTAapus B 4YEeThIpE paza OoJblle pac-
MPOCTPAHEHBI B KAHPE AaHHOTALMU, YEM B T€3UCAX. TaKOe paclpeeICHUE MOKET
OBITH CBSI3aHO C TCM, 4YTO aBTOP TC3UCOB PACCUHUTHLIBACT IMPCAOCTABUTH BCC HEO0O0-
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XO0JIMMble KOMMEHTAPUHU U MOSCHEHHS B X0J1e cBoero jokiana. Eciu npumep (12)
IMOJIHOCTBIO SBJIICTCA KOMMCHTAPHWEM, B HCM HC IPCACTABIIACTCA BO3MOKHBIM
BBIJICJIUTh OTJICJBHBIN 3HAYMMBIN CMBICTIOBOM 3JIEMEHT, TO B ipumepe (11) aBrop
BBOIUT KOMMGHTapHﬁ, HCIIOJIb3YA HApPCUUC nonetheless «rem He MeHEEY.

Ipuznanue (A — 0, T — 8 %)

(13) T: This work was sponsored by the Defense Advanced Research
Projects Agency (DARPA) MTO under the auspices of Dr. Jack Judy through
the Space and Naval Warfare Systems Center, Pacific Grant/Contract No.
N66001-12-1-4026 - Biocompatibility of Advanced Materials for Brain Machine
Interfaces (Program and Book of Abstract 2013: 64).

B ’xaHpe aHHOTalUU HE MPEACTaBICHbl METACTPYKTYPhl B PYHKIUU MpU-
3HAHUA, B OTIIMYHC OT JKaHpa CTAaTbHU, IIPCANCIIOBUCM K KOTOpOﬁ BBICTYIIACT aH-
HOTAIsA, TJI€ CYIIECTBYET CIEUUAIIBHO IMOCBAIEHHBIN 3TOMY pa3zei. B Tte3ucax
KC, HAIIPOTUB, aBTOP CTPCMHUTCS BBIPA3UTDH 6JIaFO,ZIapHOCTI> CIIOHCOpPY IIPpOBOOIN-
MOTO HCCIIEA0BAaHMS, TEM CaMbIM yKa3aB UCTOYHUK (puHaHCUpOBaHuUs. B mpume-
pe (13) nmpusHaHue nepemaeTcs Yepe3 METaCTPYKTYPY B MmaccMBHOM 3ayore this
work was sponsored by («3Ta paboTta ObLIa TPOCIIOHCHPOBAHAY).

IpuBaeuenue Baumanus (A — 0, T — 1,4 %)

(14) T: Notably, theoretical results regarding Ps exceed the current ex-
perimental precision, which is why new fundamental precision experiments on
Ps are very interesting (FCC Week 2021).

MeracTpykTypsl B GYHKIUM TPUBICYCHUS BHUMAHUS PACCTAaBIISIIOT J0-
MOJTHUTEIbHBIC aKIEHThl Ha HamOoJiee 3HAYMMOM, TI0 MHECHHIO aBTOpa, MHOOP-
Malliy, 94TO JOCTHUI'aCTCA 3a CUCT UCIIOJIb30BaHUA JIEKCUYCCKOU 105050500031 to note
B Pa3IMYHBIX ee JAepuBalusax u popmax. B manHom cirydae ato Hapeuue notably
«IPUMEYATENBHOY, UCIIOJIB3YEMOE B KAHPE TE3UCOB. METACTPYKTYpHI B JAHHOU
GbyHKIMM HEXapaKTEPHbI JIJIs )KaHpa aHHOTAIIMH, TaK KaK BCS MHGOpMAIUs, CO-
JepKanascsd B YKa3aHHOM MajiOM JKaHpE, SBJISETCS 3HAYMMOW U OTCYTCTBYET
HGO6XOI(I/IMOCTI> B paCCTaBJICHHUHN AJOIIOJHUTCIIBHBIX aKIICHTOB.

O60coo01enne aBropa (A — 0,5 %, T— 0,9 %)

(15) A: In this paper, authors present a novel architecture for controlling
an industrial robot via an eye tracking interface for artistic purposes (Scalera
et al. 2021).

(16) T: 1 will discuss recent developments of the resetting paradigm to
long-tailed resetting time distributions and to resetting to a randomly chosen
time from the diffusive process’s history (Malarz et al. 2018: 12)

MeracTpykTypsl B GyHKIIUM 000COOJICHUSI aBTOpa KpaitHe peaKy BO BCEX
JKaHpax HAYUYHO-TCXHUYCCKOro JUCKypcCa, HC TOJBKO B JXaHpaX TE3MCOB W aHHO-
TallMd. DTO CBSA3aHO C TaKOM OCOOEHHOCTBHIO JAHHOIO THUMA JUCKypca, Kak

17



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (65). SI3bik U KyabTypa

MaKCHUMaJIbHas 00€3IMYEHHOCTh TEKCTA. ABTOpBI HpI/I6eFaIOT K HUCITIOJIB30BAHUIO
JUYHOTO MeCTOMMEHHsi 1-ro nuna eauHcTBeHHOTro yucina | (16) wiu umeHu
cymectBuTensHOro authors (15), skenast OJYEPKHYTh CBOM OCOOBIE 3acCiIyTu
B ITPOBCACHHOM HCCICIOBAHHH.

Hoctmkenust (A — 20 %, T — 6 %)

(17) A: Our findings provide evidence of the applicability of our ap-
proach for the significant challenge of run-time safety compliance and reliabil-
ity in autonomous systems (Zaki et al. 2021).

(18) T: We have done extensive work on ruthenium oxide ‘RuQO2’ —
graphene composite materials for supercapacitor applications (Program and
Book of Abstract 2013: 23).

33,[[21‘{3 oooux JKaHpPOB (KaK TE3UCOB, TaK U aHHOTaHHI/I) — 3aUHTCPCCO-
BAaTbh YHUTATCIIA B O3HAKOMJICHHHU C TCKCTOM OOKJIada WU CTATbU COOTBCTCTBCH-
HO. ]_—[JIH 9TOI'0 aBTOPLI HpI/I6€FaIOT K HUCIIOJIB30BAHUIO MCTACTPYKTYP, ITIOJYCPKH-
BAaroOmux CaMbIC TIJIABHBIC BbLIBOAbI M PE3YJIbTATbl HCCIICIOBAHUSI. B JKaHpe
AHHOTallMM TaKHUC MCTACTPYKTYPbI 3HAUUTCIIBHO IIPCBAJIMPYIOT, YTO MOXKCT
OBITH CBS3aHO C TpC6OBaHI/ISIMI/I, MNpCAbABISICMBIMU K COACPIKAHUIO aHHOTAIINH.
I[OCTI/I)KGHH}I IMOJYCPKUBAIOTCA YCPC3 HCIIOJIb30BAHUC BpeMeHHOﬁ q)OpMBI
Present Perfect (18) unu uMeH cyiiecTBUTENbHBIX, 0003HAYAIONIUX PE3YIbTAThI
(our findings «uamm BwIBoABI» (17) mmu our conclusions, the results of our
research).

MepcnexkTuBnl (A — 1,5 %, T — 10 %)

(19) A: To improve the performance of the system, future work will inves-
tigate the use of alternative machine learning techniques, additional neurophys-
iological input features, and a more extensive training stage (Lim et al. 2021).

(20) T: In the future, we propose to develop an autonomous mobile robot
for mechanical weed control, which must be able to follow rows, recognize
plants and remove weeds (COMEFIM 10 2011).

Omnucanue IICPCIICKTUB HCCIICAOBAHUA HC ABJIACTCA 06H33TCJ'IBHBIM KOM-
IMOHCHTOM HCCJIICAYEMBIX KaHPOB, HO, an/I6era;1 K OIIMCaHHIO JAaHHOI'O aCIICKTa,
ABTOP aHHOTAIIMU U TC3UCOB MMOAYCPKHUBACT 3HAYUMOCTb U dKTYaJIbHOCTH CBOCTO
uccienoBanus. MeTacTpyKTypsl B JaHHOW (DYHKIMHM 3HAYUTEIBHO MpPEBAIUPY-
IOT B KaHpPEe TE3MCOB OTHOCHUTEIbHO aHHOTAIuu. O000Ias, MOXHO OTMETHUT,
4TO B JIAHHBIX METACTPYKTYpax HCIIOJB3YIOTCS KOHCTpyKuuu Oymymero (will
investigate) u HacTosiiero BpeMeH (Propose), a Takxke cyliecTBuTensHoe future
B (hyHKIIMU 0OcTOsATEeIbCTBA BpeMeHnu (in the future).

Jonoauureabuas uugopmanus (A — 0, T— 0,1 %)

(21) T: For more information, visit www.cien.ai or follow @robertkall
(A21C 2018).
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MeracTpykTypsl B (YHKIUU MPEIOCTABICHUS TOMOIHUTEILHON WHPOP-
Mallid HE OTJIMYAIOTCS BBICOKOH CTENEHBIO YACTOTHOCTH M HCIOJIB3YIOTCS
TOJIBKO B XaHpe Te3ucoB. C WX MOMOIIBIO aBTOP OTCHUIACT YHTATEIS K JOMOJI-
HHUTEIBHOMY HMCTOYHHKY WH(GOPMAILUK, HCIOJB3Ysl cioBocoueTanue for more
information «is nonmy4denus 60bIIeiH HHOOPMAITII.

4. 3akiIl0ueHHe

Takum 06pa3om, B pe3ysibTaTe CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEILHOIO aHAIIU-
3a )KaHPOB TE3MCOB U AHHOTAIIMH B aCMEKTE YHIOTPEOIIEMBIX B HUX METaCTPYyK-
Typ OBUIN CJIEJIaHbI CIETYIONTUE BHIBOJIBIL:

1) 0ba sxaHpa OTIMYAIOTCS BBICOKOW CTEMEHBIO METaJIMCKYPCUBHOCTH,
OJIHAKO TPHU ITOM YHUCJIO METAaCTPYKTYp, HCIOJB3YEMbIX B >KaHpPE aHHOTAIIHUH,
MIOYTH B J[BA pa3a MPEBBIIIACT YHCIO METACTPYKTYp B KaHPE TE3UCOB, YTO CBSI-
3aHO CO CTPEMJICHHEM aBTOpPa aHHOTAIIMM MAaKCUMAaJIbHO 3aMOTUBUPOBAThH YHTa-
TEJIsI Ha 03HAKOMJICHHE C TIOJTHBIM TEKCTOM, CTaThew;

2) METaCTPYKTYPbI BBITIOJIHSAIOT BOCEMb OOIIMX Ui O0OMX HCCICTyEeMbIX
KaHpoB (pyHKIMIA, a *MeHHO: TosikoBanue (To), nuanoruzanus (/1), TekcToodpazo-
Banue (Te), onenka (O), kommenrtapuii (K), o6ocobnenue aBropa (OA), momuep-
kuBanue noctxenuit (I171) u onmucanue nepenektus uccienoBanus (114);

3) cymiecTByeT TSTh (YHKIMHA METaCTPYKTYp, XapaKTEPHBIX TOJBKO JIs
YKaHpa TE3UCOB, B YaCTHOCTU cokpauieHue noapodHocreit (CII), moarBepxaenue
ckazanHoro wunoctpanuei (1), Bopaxenne npusnanus (I1), npusneuenne BHU-
manwust (I1B) u npenocrasnenue nononautensHoi nadopmarmu (1) (cm. Puc. 2);

Annoraig Te3ucer

Puc. 2. Moaenu sxaHpoB aHHOTAIlUH U T€3UCOB
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4) kak BUAHO M3 guarpammbl (cM. Puc. 3), caMble yacTOTHBIC (YHKIIUN
METacCTPYKTYp B 000MX jKaHpax:
a) nuanorusamus (A — 26 %, T — 28 %);
0) TekcrooOpazoBanue (A — 22 %, T — 17 %);
B) onierka (A — 10 %, T — 23 %);

JononxurensHas HHGOPMALIS

HpI/IBHequI/Ie BHHUMAaHUA

IIpuzHanue
Wnmoctpanus

CoxkpariieHue mogpoOHOCTeH

11

O6ocobneHne aBTopa

IlepcexTuBsl

TonkoBaHnue

Jloctmkenus

Kommenrapuit 4
1 1
Ouenka = |
! |

TekcTooOpa3oBaHue 4
1 1 1 1

Junanoruzanus ‘|

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30%
M Te3ucel M AHHOTAIMS

Puc. 3. YUacToTHOCTB ynoTpebieHns METaCTPYKTYyp
B )KaHpaxX aHHOTAIIUU U TE3UCOB

5) B JkaHpe aHHOTAIUM METACTPYKTYpPhl B (PYHKIIUU TEKCTOOOpPa30BaHUSI
IPEBAMPYIOT HE3HAUUTENBHO, TaK KaK OHM UMEIOT OOJBIIOE 3HAYEHHUE /IS JIHO-
00ro ’xaHpa B CHJIy TOTO, YTO OHHM COCTaBJISIFOT KapKac TEKCTa U OPraHU3YIOT
uHGOpPMAIIMIO; TPUMEPHO B TPU pasa MpeodIagaroT METaCTPYKTYphl B (yHKITHU-
X KOMMEHTapUs U MOAYEPKUBAHUS JOCTHKEHHH, UTO CBS3aHO CO CTPEMIICHUEM
aBTOpa MAaKCUMAJIBbHO TOYHO TepeqaTh HEOOXOAWMBIC HAayYHBIE CBEICHUS, CO-
IPOBO/IMB UX TMOSCHEHUSMHU U 0c000 MOJUEPKHYB ClEJIaHHbIE B XOJE HUCCIeNO-
BaHUs BBIBOJBI. Takast aBTOpCKasi mparMaTHKa CBA3aHa ¢ TeM (hakToM, 4To, B OT-
JU4Yre OT aBTOpa TE3UCOB, Y HETO HE OyAEeT BO3MOXXHOCTU YCTHO MPEJICTaBUTh
CBOIO HAy4YHYIO paloTy;

6) B JkaHpe TE3HCOB B JIBa Pa3a MPeo0/Iaal0T METACTPYKTYPhI B (DYHKIIHAX
OLIEHKA W TOJKOBAHHWS, YTO CBS3aHO C BO3MOXXHOCTBHIO aBTOpa TE3UCOB JaTh
OOJBIINK HAay4YHBIM 0030p HANMCAaHHBIM paHee padoTaM (C IIENBbI0 BBIPAKCHUS
COOCTBEHHOIO MHEHHMs) B CHJIy 0oJiee KPYIMHOro o0beMa JaHHOTO JKaHpa; B TPH
pasza MpEeBBIIIAIOT METACTPYKTYPHhI, ONMUCHIBAIOIINE MEPCIEKTUBBI UCCIEI0BAHMS,
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TEeM CaMbIM TOJYEPKHUBAsl €r0 aKTYyaJbHOCTh; HE3HAUNTEIHHO MPEBAUPYIOT Me-
TaCTPYKTYpbl B PYHKIMSIX JUATOTA3ALMH U 000COOIEHHS aBTOPA.
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O BUJIAX UMIIJINKAIIUU B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPE
KOCBEHHBIX PEIIPESEHTATUBOB
(Ha MaTepuaJjie aHIJIMICKOTO SI3bIKA)

C. E. byrposa, H. H. JIucenkoBa

Hwxeropoackuil rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUHA YHUBEPCUTET
uM. H. A. lo6pomro6oBa, Hrwxuauit Horopon, Poccus

B crarbe paccmarpuBaeTcs sBICHME MMIUIMKALMHM, TOHHMaeMoe Kak Habop JONOJHHUTEIb-
HBIX, T1O/IPa3yMEBAEMbIX CMBICIOB, (POPMaJIbHO HE MPEACTABICHHBIX B BBICKA3bIBAHWHU, HO
BBITEKAIOLINX W3 SKCIUIMLUTHO BBIPAXKEHHBIX CPEACTB JMOO OOYCIOBJIEHHBIX IparMaTuye-
ckuMH akTopamu. MMmumkanus sBisercss 00s3aTebHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH KOC-
BEHHOI'0 PEUYEBOr0 aKTa, B TOM 4YHCJIE KOCBEHHOIO pemnpe3eHTarnBa. dopMa NpakTUYECKU
JTF000TO0 KOCBEHHOTO BBICKA3bIBAHUS, SBIISIOMICTOCS PE3yIbTATOM TPAHCIIOHUPOBAHHOTO YIIO-
TpeOJIEHUS] CUHTAaKCHUYECKOW CTPYKTYpbI, MOCPEICTBOM €ro TpaHc(hopMaruu MOKET ObITh
IIPUBEJICHA B COOTBETCTBUE C IEPEJABAEMBIM UM 3HaueHUEM. KOCBEHHBIE peNpe3eHTaTUBBI,
UMeroIre 00bIYHO (POPMY BONPOCUTENILHOTO MPEIOKEHNUS, IEMOHCTPUPYIOT Pa3IUYHbIE MO0-
TEHIMHU K TpaHC(OpMallMOHHBIM IPe0Opa30BaHUsAM: HApSALY CO CIydasMU IOJHOTO mapasuie-
JU3Ma BOIPOCUTENIBHOM CTPYKTYpBI U ee TpaHc(hopMa UMEIOT MECTO CIIydau OTKIOHEHHS OT
CTaHJAPTHOIO MOpPs/IKa TpaHCPOpPMALMU. DTO MO3BOJISET TOBOPUTH O PA3IMUYHBIX BUJAX MM-
IUIMKALMA B CEMAaHTHUYECKON CTPYKTYype KOCBEHHBIX PENPE3CHTATUBOB: KOHBEHIIMOHAJIBHOM,
BBIBOJAMMOM U3 COCTAaBIAIOIIUX IIPEMIOKECHUSA, U YCIO0KHEHHOU, U1 aJeKBAaTHOW MHTEpIIpe-
TalMu KOTOPOW TpeOyeTcst OOMIMPHBIN SI3bIKOBOM U CUTYaTUBHBIM KOHTEKCT. B nccnenoBanuu
000CHOBBIBAETCS BO3MOYKHOCTB T'pajlaliii 00beMa UMIUITMIUMTHON MH(OpMAIMK B 3aBUCUMO-
CTH OT CIIOCOOHOCTH KOCBEHHOI'O PENpPE3eHTAaTHBA K TpaHC(OpMalMi B COOTBETCTBUU C UMII-
JULUPYEMBIM CYKJIe€HHEM. MUHUMAaIBbHON CTENEHBIO UMILIULIUTHOCTH XapaKTepU3yTCs pe-
YeBbl€ KIIMIIE, KOHBEHIIMOHAIBHO YIOTPEOISIONIMECS B 3HAYEHUSX, OTIUYHBIX OT 3HAYCHUS
CUHTAaKCUYECKOM CTPYKTYphl BbICKa3bIBaHUsA. HecTaHmapTHbIE BBICKA3bIBAHMS, U aJE€KBaT-
HOM MHTEPIIPEeTaluy KOTOPhIX TpeOyeTcsl MUPOKHM S3bIKOBOM U CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT, CO-
nepkat 60onpIINi 00beM UMIUTMIUTHON WH(pOpPMALUU, TO €CTh XapaKTepU3yroTcs 0ojiee BbI-
COKOH CTENEHBI0 UMIUIMIMUTHOCTU. Ha OCHOBaHMM NIPOaHaIN3UPOBAHHBIX IPUMEPOB JEIIaeTCsA
BBIBOJ] O TOM, YTO CTENEHb UMILTUIIUTHOCTH OOPAaTHO MPOMOPIIMOHAIBHA CTETIEHN KOHBEHIIM-
OHAJIBHOCTH pe4yeBOro akta. [Ipocreiimas MMIMKaMs CBOMCTBEHHA KOCBEHHBIM PENPE3EH-
TaTHBaM, B KOTOPBIX MCXOJHOE€ BBICKa3blBaHWE U €ro TpaHc(HOpM pas3IMyaroTcs TOJIBKO
CTpYKTypHO. B npyrux cimyuasx HaOmoaaroTcs 0ojiee 3HAUMTENbHbIE PACXOXKICHUS B CTPYK-
Type U JEKCHYECKOM COCTAaBE BOIPOCUTEIHHOIO MpeIokKeHus U ero Tpancopma. K Haunbo-
Jiee CJIOKHBIM OTHOCSATCSI CUTYalluH, KOTJja UMILTUIIUPYEMOE CY>KIEHHE BOOOIIE HE MO1aeTCsl
BepOAJIbHOM MHTEpIPETAlMU, XOTA B IIEJIOM aJI€KBaTHO BOCIPUHUMAETCS CIyIIaTeIeM.
KuiroueBble €j10Ba: KOCBEHHBIE BBICKA3bIBAHMS; PEIPE3CHTATHBBI, UMIUIMKALMS; BOIPOCH-
TEJILHOE MPEJIOKEHNUE; AHTTIUNCKUN S3BIK.
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Types of Implication in the Semantic Structure of Indirect Representatives
Svetlana Ye. Bugrova, Nadezhda N. Lisenkova
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article deals with the phenomenon of implication which is regarded as a number of addi-
tional implied meanings, not formally represented in the utterance but resulting from explicit-
ly expressed language units or accounted for by pragmatic factors. Implication is supposed to
be the obligatory component of the semantic structure of indirect speech acts, indirect repre-
sentatives included. The form of any indirect speech act which is the result of transposition of
syntactic structure can be transformed according to its actual meaning, or implication. How-
ever, indirect representatives which generally have the syntactic structure of an interrogative
sentence demonstrate various abilities for transformation. The interrogative construction may
be syntactically parallel to its declarative transform; in many cases, though, there are consid-
erable deviations from the original. It suggests that there may be different types of implication
in the semantic structure of indirect representatives: conventional, where the meaning of the
utterance is the mere sum of the words employed, and complicated, which can be only under-
stood in a wider context. It is stated that implication can be represented in different degrees
depending on the ability of the sentence structure to be transformed according to its actual
meaning. Conventional utterances are characterized by the minimal degree of implicitness;
the ones that realize their adequate communicative purpose only in certain contexts contain
larger amount of implicit information. The most complicated cases are those where the im-
plied statement cannot be represented verbally though in general it is perceived by the listener
in accordance with its illocution.

Key words: indirect speech acts; representatives; implication; interrogative sentences; the
English language.
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1. BBenenue

NMIImnuTHOCTS (MMIUIMKAIUS, UMIUTMIIATHAS WHQpOpMaIUsg) — OJHO W3
CaMBbIX CJIOKHBIX U TIPOTUBOPEUYMBBIX SIBIICHUM, UCCIIEAYEMbIX JTUHTBUCTAMHU, JIO-
rukamu, ¢unocodamu, mncuxojoramu. CyIiecTByeT MHOXKECTBO OIPEACTICHUI
UMILTUIIUTHOCTH; TaKKe HAOJI0IaeTCs HEKOTOPOE pa3HOOOpa3ue TEPMUHOJIOTHH,
a MMEHHO — WCIOJb30BAHUE TEPMHUHOB «HUMIUIMIIUTHOCTDY, «UMILTAKAIUSY,
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CAMILTUIUTHAS UHQOpMAIUS), «UMILTUKATypa», KOTOPBIE 3a4acTyro YIOTpeO-
JSIFOTCS. KaK CHHOHUMHYHBIE, XOTA 0003HaYaeMble UMU SBJICHUS HE 00s3aTeIHbHO
paccMaTpuBarOTCA KaK TOXK/IECTBEHHBIE.

B 3aBucumocTH OT 00JacTH HCCIIEOBAHUS TMPEIAraloTcsi pa3indHbIe
TPAKTOBKHU JAHHOTO TMOHATHS. B psine HayyHBIX TUCIHUIUIMH, TaKUX Kak (Guio-
codusi, UHPOpMATUKA, JIOTUKA, UMILUIUKAIUSI TPAKTYETCS B Y3KOM CMBICIIE Kak
JIOTUYECKas CBS3Ka, COOTBETCTBYIOLIAS I'PAMMATHYECKOM KOHCTPYKLHH «eC-
JH..., TO...», C IOMOIIbIO KOTOPOW U3 ABYX MPOCTHIX BHICKA3bIBAHUI 00pa3yeTcs
CJIO)KHOE BbICKa3biBaHue (Puiocockuil SHIMKIONEAUYECKHU ciioBapb 1983).
B nuHrBuCTHKE pacnpocTpaHeHo 0oJiee MMPOKOE MOHUMaHUE UMIUIUKALUH, CO-
[JIACHO KOTOPOMY HMMIUIMKALUS MPEACTaBIsIET COO0M peanu3aluio JONOJHU-
TEJbHBIX, [10/IPA3yMEBAEMBIX CMBICJIOB, (JOPMaJIbHO HE MPEJICTABICHHBIX B BbI-
CKa3bIBaHUHM, HO BBITEKAIOIIUX W3 SKCIUIMIMTHO BBIPAKEHHBIX CPEACTB JMOO
00yCIIOBJIEHHBIX CUTyaluen oOnieHust, pOHOBBIMU 3HAHUSAMU KOMMYHHUKAHTOB U
npyrumu nparmatudeckumu gaxtopamu (Sadock 1978; Karttunen, Peters 1979;
ApHoapa 1982; Alston 2000; TTuporosa 2001; Abbot 2006; Bach 2006; Blome-
Tillmann 2013; Pan6wmie, FOmatoB 2014; Allott 2018; Antommua 2018; Mccepc
2020; MBanoga, ['omy6eBa 2023 u ap.).

OnHo M3 Haubojee pacnpOCTPAHEHHBIX OMPEAESIEHUHA HMILTUIUTHOCTH
TPAKTYEeT 3TO SBJICHHE KaK MH(POPMAIUIO, AJIsl OJyYyeHUs: KOTOPOor TpeOyroTcs
YCWIHS CIyIIATeNsl, HE CBOAMMBIE K COMOCTABICHUIO SI3bIKOBBIX €AWHUI] U UX
snauenuii (bopucosa, MaprembsinoB 1999: 10). MubiMu ciioBamu, 3TO «Ta MH-
dopMarusi, KOTopas HE COCTABIISIET HEMOCPEICTBEHHOTO 3HAUYEHUsI KOMIIOHEH-
TOB TEKCTa (CJIOB, TPAMMEM H T. I1.), 3a(DUKCUPOBAHHBIX B CIOBApe, M, OJHAKO,
BOCIIPUHUMAETCS CIIyIIATE]IeM 3TOTO TeKCTay (TaM xe: 9).

N. B. ApHOIBI UCNIOJIB3YET TEPMUH «AMIUIMKALMS» B 3HAYEHUU «JIOTOJ-
HUTEIBHOIO MOJAPa3yMEBAEMOI'0 CMBICIA, OCHOBAHHOTO HAa CHHTAarMaTHYECKUX
CBSI35X AJIEMEHTOB aHTteleaeHTa» (ApHoiuna 2010: 88).

1O. M. CkpebHeB mOHMMAET UMILIMKAIIUIO KaK «IIEPEOLICHKY COACpKAHUS
VCIIOJIB3YEMOW SI3BIKOBOW E€IMHULIBI, IPUIIMCHIBAHUE €U Yy3yallbHO HE CBOW-
CTBEHHOTO € COJIEp)KaHUS», KIIPUTTUChIBAHUE TaHHON (hopMe HOBOM (HYHKITUNY
(CkpebneB 1985: 66).

Kak BuauMm, paccMarpuBaemMoe SIBICHHUE MOXET IOHUMATBhCA KAK CBOW-
CTBO, KaK IpOIIECC U KaK pe3ysibTar. B cymHoCTH, TpUBEACHHBIE ONpeneIeHus
(01HM M3 MHOTHMX, CYLIECTBYIOLIUX B JJMHTBUCTHKE) HE MPOTHUBOpPEYAT APYT JIPY-
I'y; JUHTBUCTBI aKIEHTUPYIOT Pa3JIMYHbIE CTOPOHBI SIBJICHUS B 3aBUCUMOCTHU OT
CBOMX YCTaHOBOK W Liesieil mccaenoBanus. OCTaHOBUMCS Ha TOM, YTO MUMILIM-
UTHOCTh — CBOMCTBO, KOTOPOE MOXKET ObITh MPUCYILE SI3bIKOBON €AMHUIIE TTPU
OTIPE/IETICHHBIX YCIOBHUAX, B TO BpeMsl KaK MMIUIMKAIUS — KOHKPETHBIM HAaOOp
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JOTIOJTHUTENBHBIX, (DOPMAIBHO HE BBIPAKEHHBIX CMBICIIOB, PEAIU3yEMbIX B MPO-
necce (YHKIIMOHUPOBAHUS BBICKA3bIBAHUS, YTO COOTBETCTBYET MPHUHSATOMY
B NPArMaTHMKE TEPMHUHY «HUMIUIMKATypa», npemioxkeHHomy II. I'paiicom mis
0003HaYeHUsT KOMMYHHMKaTUBHOM umrummkanuu (I'paiic 1985). «Tepmun “um-
TUTUKAIUSL MOYET MCIOJIB30BaThCA Il 0003HAYEHUS KOMIIOHEHTa CEMaHTH4e-
CKOW CTPYKTYpBI NMIPEAIOKEHNS. [JaHHBI KOMIIOHEHT CEMAaHTUKHU MPEITI0KEHUS
TaKkK€ HOCHUT Ha3BaHue “UMIUIMKATUB » (AHTOmMHA 2019: 87). Takoe nmoHuma-
HUE OTBEYAeT IIeJISIM HAIllero MCCIeIOBaHUs, MOATOMY B JlajdbHEHIIeM Oyaem
MOJIb30BAaThCSl TEPMUHOM «HUMILTUKAIUS UMEHHO B 3TOM 3HAYCHUH.

Kak npunsaTo cuurtath, 11000€ KOCBEHHOE BBICKA3bIBAaHUE, IOMUMO OYyK-
BAJILHOTO 3HAYEHUS, BHITEKAIOLIETO U3 3HAYCHUSI COCTABJISIONINX €r0 SI3bIKOBBIX
SMHMUII, COJICPKUT HEKOTOPBIM HAOOP MMIUTHIIUTHBIX CMBICIIOB, pealu3alus Ko-
TOPBIX 3aBUCHUT OT IIEJIOTO psijia MparMaTUYecKuX (PakTopoB, TAKUX KAK KOMMY-
HUKATUBHAs CUTYaIusl, o0Ire 3HaHUSI COOECETHUKOB, OTHOIICHUS MEXKITy HUMU
(odunmanbHbie, NPUATEILCKUE, POJACTBEHHBIC) U T. . JIOTHYHO MPEIOI0XKUTD,
4YTO 00bEM UMIUIUIIUTHON HH(POPMALIUU, PEATU3YEMOI B BBICKA3bIBAHUU, MOKET
OBITh PA3JIMYHBIM, YTO TMO3BOJISIET TOBOPUTH O CTENEHW UMILUIUIUTHOCTH B CE-
MaHTHYECKON CTPYKTYp€ KOCBEHHOTO BbICKA3bIBAHMSI.

2. XapaKTepHCTHKA MATepPUAJIa U MeTOA0B MCCJIe0BAHUS

MarepuanoM cTaTby MOCITYKWJIM MPOU3BEACHUS AHTTIOS3BIYHON XY109Ke-
CTBEHHOM MPO3bI, TI€ P€Yb NEPCOHAKEN, KAK MPEATIOIATAETCS, OTPAXKAET peallb-
HBIM IPOLECC PEYEBOM KOMMYHHUKaUWU. /{11 WCCIen0BaHUS HMCIOJIb30BaJIUCh
TAKW€ METOJbI, KaK JIMHIBONPArMaTH4eCcKass WHTEPHPETALNs, METOJl JIMHIBU-
CTAYECKOI'0 OMMCAaHUS, METOJIMKA CEMHOIO aHAJIN3a, a TAKXKE 3JIEMEHTHI TPAHC-
dbopMallMOHHOTO METOJa, YTO TO3BOJISIET YCTAHOBUTH MECTO TOW WM HUHOU
CTPYKTYpPBbI B CHHTaKCUYECKOM Mapaaurme 0a30BbIX TUIIOB PEUEBHIX AKTOB.

3. Pe3yJabTaThl HCCIEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHe

CornacHo u3BecTHOM Kiaccudukanuu Jx. Cepis, penpe3eHTaTuBbl Npe/-
CTaBIISIIOT COOOM pedeBbIe aKThI, (PUKCUPYIOIINE «OTBETCTBEHHOCTh TOBOPSIIIETO 32
COOOIIEHHE O HEKOTOPOM TOJIOKEHUH JIEJI, 32 UICTUHHOCTh BBIPAXKAEMOTO CYKJIe-
Hus»» (Cepab 1986a: 181). OCHOBHBIM KpUTEpHEM, MO3BOJISIOIIMM OTHECTU peye-
BOM aKT K KJIacCy penpe3eHTaTuBoB, [[x. Cepib cuuTaeT BOZMOXKHOCTh KBATU(U-
LMPOBATh COJIEPKAILECECS B HEM CYXKJIECHUE KAK ICTUHHOE WJIY JIOKHOE.

Kak u qpyrue Tvmsl pe4eBbIX aKTOB, PEIPE3CHTATUB MOXKET OBITh BhIpAKEH
MPSIMBIM MJTH KOCBEHHBIM CIOCOOOM. DTO O3HAUYAET, UTO CYXKICHHE, BhIpakaeMoe
JAHHBIM THUIIOM PEYEBOTO aKTa, MOXET JIMOO BBIBOAUTHCS W3 OYKBaJIbLHOTO
3HAYEHUS] COCTABJISIONIMX €r0 EAWHMWII, JIMOO ToJpa3yMeBaTh HEYTO OoJbIlee,
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IpUYeM BTOPUYHOE, HE MPUCYILEE SI3BIKOBOM CTPYKType Yy3yajbHOE 3HAYCHHE
B PsIZI€ CIIy4aeB CTAaHOBUTCS OoJjiee OYEBUIHBIM I COOECEIHUKA, YeM OyKBaJIb-
HOE, BCIIEJICTBUE, BO-TIEPBBIX, CIIOCOOHOCTH CITYIIAIOLIEr0 JENaTh YMO3aKIIOUe-
HUSL 00 UCTUHHOM HAaMEPEHHMU TOBOPSILErO, a BO-BTOPHIX, KOHBEHIIMOHAILHOTO
yIOTpeOIeHUS] HEKOTOPBIX KOHCTPYKIIHI B HECBOWCTBEHHBIX UM (DYHKIIUSX.

J1J1s1 TOrO YTOOBI KBaTU(HUIIMPOBATH TOT WJIM MHOM PEUEBOM aKT KaKk KOCBEH-
HBIN perpe3eHTaTuB, HEOOXOIUMO B TIEPBYIO OUYEPEIb ONPEIEIUTh SI3bIKOBYIO MO-
JIeJTb TIPSIMOTO penpe3eHTaruBa. Takum o0pa3oM, J100ble BhICKAa3bIBaHUS, HE OTBE-
YaloIIUe CTPYKTYPHBIM XapaKTEPUCTUKaM JAHHOM MOJEIH, HO PEaTU3YIOIIUe
COOTBETCTBYIOIIYIO HMJUIOKYLIAIO, JIOTMMHO OTHECTH K KOCBEHHBIM PENPE3CHTATHU-
BaM. CKa3aHHOE MPUMEHUMO HE TOJIBKO K JAHHOMY BHJy PEUEBOr0 aKTa, HO U K
T00BIM JAPYTMM, MCXOZSI U3 CEPJIEBCKOTO MOHMUMAHUS KOCBEHHOCTH, KOTOPOE 3a
NOCJIETHUE HECKOJIBKO JECATUIIETHUI MPUHATO OOJIBIIMHCTBOM HCCIEIOBaTENe U
crano (haKTUYECKH TPaJUIMOHHBIM. «3apyOeKHble U OT€YECTBECHHbIE JIMHTBUCTHI
€lIVHbl B NOHMMaHUHM KOCBEHHOI'O PEYEBOI0 aKTa KaK aKTa, B MOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYpE KOTOPOI'O OTCYTCTBYIOT WJIOKYTHBHBIE WHIWKATOPBI, COOTBETCTBYIO-
e KOMMYHHKAaTUBHOMY HaMEPEHHIO TOBOPSILETO, U MPHUCYTCTBYIOT WHAWKATO-
PBI, MAPKUPYIOLTUE IPYTYIO WIIOKYTHBHYIO 11enb» (Mumosa 2017: 88).

Cno>XHOCTb, OJTHAKO, COCTOUT B TOM, YTO HE CYIIECTBYET, MO-BUAUMOMY,
OINPENEIEHHON CHHTAaKCUYECKOW MOJIENH MOCTPOCHHUSI MPSMOIO PENPE3CHTATUBA.
N3 Bcex BoiaenseMsix J[k. CepineM THIIOB peYeBBIX aKTOB PENPE3CHTATHUB Xa-
pakTepu3yeTcss HauOOIBIINM pazHooOpazueM nephOpMaTUBHBIX TJIarojoB, KO-
TOpbIE MOTYT NpPEABAPATH CYXKICHHE, COJIEpKalleecs] B JaHHOM THUIIE BbICKa3bl-
BaHUs. MOXHO JIMITb yTBEPXAATh, YTO B paMKaX TPaJAUIUOHHOW CTPYKTYPHO-
GyHKIMOHATBEHOM KiacCU(pUKAIIMK TPSIMON perpe3eHTaTuB OyAeT UMETh (OpMy
MOBECTBOBATEIBLHOTO MPEIJIOKEHHS, KaK YTBEPAUTEIBHOI0, TAK U OTPULIATENb-
HOTO; MPU ATOM B Kau€CTBE OCHOBHBIX (00s13aTE€IBHBIX) KOMIIOHEHTOB MPEIJIO-
KEHUS MOTYT HCIOJIb30BaThCA JIIOOBIE JIEKCUYECKUE E€IUHUIbI, B OTIUYHE,
HampuMep, OT KJlacca JeKJIapaluil WId 3KCIPECCUBOB, KOTOPBIM MPUCYILU 3HA-
YUTEJIbHbIE JIEKCUUECKHE OTPAHUYCHUS.

[Ipono3unMoHabHOE CcolepkaHue pernpe3eHratnuBos, no k. Ceprto,
HUYEM He orpaHnyeHo. K HMM OTHOCATCS BCE MOBECTBOBATENIbHBIE MPEAJIONKE-
HUS C IpeIuKaTaMu B (pOpMe U3bSABUTEIHLHOTO U COCIAraTeIbHOTO HAKIOHEHHUS
(KOHCTaTaIM1, ONUCAHUs, YTBEPKIAEHUS, OOBSICHEHHUS ), 32 UCKIIFOUCHUEM Tpe-
JIOKEHUM, B KOTOPBIX HampaBlieHUuE Mpucrnocobsienus: «ciosa > mup» (Cepib
1986b). Ecnu B xauecTBE MCXOIHOTO MPUMEM TOJI0KECHUE, COTIIACHO KOTOPOMY
OpsIMOM  PENPE3EHTAaTHB BBIPAKEH IMOBECTBOBATEIBHBIM MPEIJIOKEHUEM, TO
Cy>KJIeHUEe, UMEIOIlee, HapuMep, BONPOCUTEIbHYIO (OpMy, CIEoyeT CUMTaTh
KOCBEHHBIM PENPE3CHTATUBOM.
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Hcnonb3oBanne BOMPOCUTENBHOM CTPYKTYPBI JJI BBIPAKEHUS HEBOIPO-
CUTEJIBHBIX 3HAUYEHUW — KOHCTATAaIlMU U MOOYXKICHUS — BEChMa pacipocTpa-
HEHHOE W XOpomo H3ydeHHoe sBieHue (Bamumona 1975; bepauux 1978;
Fauconnier 1980; Kiefer 1980; bapanoB, KobGozera 1983; IlouenioB 1984;
Konpan 1985; Hintikka 1985 u np.). IleperocHoe ymotpeOiieHne CMHTaKCcHYe-
CKUX CTPYKTYpP B HECBOMCTBEHHBIX UM y3yaJbHO 3HAYCHUSX, UJIM CUHTAKCHUYe-
CKasi TPAHCITO3UIINS, UIMEET MECTO BO BCeX cdepax KOMMYHHUKAITUU U paccMmart-
pHUBaeTcs OOBIYHO KAaK KOCBEHHBIN CIOCOO BBIPAKEHUSI HHTEHIIMU TOBOPSIIETO.
OTo He O3HauYaeT, OJIHAKO, YTO KOCBEHHOE BBICKA3bIBAaHWE 00S3aTEIbHO Mpe-
CTaBJIsIET COOOM TPAHCIIOHUPOBAHHYIO KOHCTPYKIIHIO.

B nmuHTBHCTHYECKMX paboTax, MOCBAMICHHBIX MPOOIeMe KOCBEHHOTO CIIO-
co0a BBIPAKEHHUS, HEOJHOKPATHO OTMEYalach HETOXICCTBEHHOCTh IMOHSATUN
KOCBEHHOCTH M TPAHCIIO3ULMHU. XPECTOMATUNHBIA IPUMEP KOCBEHHOI'O PEYEBO-
ro akra orkasza | have to study for an exam (Cepan 1986b: 198) dopmansHO
IpEeICTaBIsIeT cO00M MOBECTBOBATEIBHOE MPEATIOKEHUE; UMIUTHIIUPYEMOE TPH
ATOM CY)KJICHHE TaK)Ke MOXKET ObITh 00JieueHO B (POPMY MOBECTBOBATEIHHOIO
npeoxenus (I can’t go to the movies). AHAIOTUYHBIM 00pa3oM BOMPOC 00
OCBEJIOMJICHHOCTH aJipecaTta OTHOCHTEIIbHO HEKOTOPOro (pakTa, MHTEpECYIOIIe-
T'O TOBOPSIIET0, MOKET OBITh HANpaBJieH HA TOJyYeHHEe MHPOPMAINH, Kacaro-
nieiicst maHHoro ¢akrta, a He 3HaHH 0 HeM co0eceTHrKa, KaK, HalpuMep, B pe-
ke Boi (He) 3naeme, komopwli yac?. B 000uX ciydasx HaJIUIO KOCBEHHBIM
Croco0 BBIpAKEHUS WIUIOKYIIUHM, HO OTCYTCTBYET TPAHCIO3MUIUS KaK yImoTpeO-
JICHUE CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYPhI B HECBOMCTBEHHOM €1 (PyHKITUH.

[ToHsATHE KOCBEHHOCTH, TaKMM 00pa30oM, IIUPE MOHSATHS TPAHCIO3UIINU:
UCIIOJIb30BAaHUE TPAHCTIOHHUPOBAHHON (DOPMBI MPECTABISAECT COOOW JIUIIL OJWH
U3 CIOCcOO0B HEMPSMOTO BBIPAKECHHS KOMMYHHKATHBHOW WHTEHIIMU. BMmecrte
C TEM MMEIOT MECTO ClTydyau YNnoTpeOJeHUs TPAaHCITIOHUPOBAHHBIX CTPYKTYP, KO-
TOpbIE MHOTHE HCCIEAOBATEIM HE MPUYHCISIOT K KOCBEHHBIM PEUEBBIM aKTaM
B UX TPAJUIIMOHHOM MOHUMaHUU. IMEIOTCS B BHYy KOHBEHIIMOHAIM30BAHHBIC
(bopMyJIBI pEYEBOTO 3TUKETA, HAIPUMED BBIPAXKEHUE MPOCHOBI TOCPEICTBOM BO-
MPOCUTETLHOM CTPYKTYPHI, a TAKKE MHOTOUYUCIICHHBIC KIUIITMPOBAHHBIE PEIIH-
KU, UMerorme GopMy BOIIPOCa, HO YHOTPEOISIONNECS B KaUeCTBE IKCIIPECCUB-
HBIX KOHCTATaIlui, KaK MPaBuio, B YCIOBUSAX HeodUIMaIbHOTO o0meHus: How
should | know?; What’s the use?; Who cares? u T. 1.

Hcxons 3 ckazaHHOTO, MOXHO TPEANOI0KUTh, YTO KOCBEHHBIM pempe-
3CHTATHB, KaK ¥ MPSIMON, MOXKET UMETh (OPMY TOBECTBOBATEIHHOTO IPEIIO-
xenus. OQHAKO eclii peub WAET O PEnpe3eHTAaTUBaxX B OOIIEM CMBICIE, a HE 00
WX PaA3HOBHUIHOCTAX (TakWX KakK OIHWCaHWe, WHPOPMHpPOBAaHWE, MPU3HAHHE,
MIPEANOJI0KEHNEe, BBIBOA U T. I1.), TIPEACTABIIICTCS BEChbMa 3aTPYyIHUTEIHHBIM,
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pU OTCYTCTBUU NEPPOPMATUBHOTO I1aroyia, pa3rpaHUYUTh MPSIMbIE U KOCBEH-
HBIC BBICKA3BIBAHUSI B CJIy9ac COBMAJICHHS MX CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPHI, €CIIH
3TO BOOOIIIE BO3ZMOXKHO.

CrnenoBarenbHO, OJJHO3HAYHO TOBOPUTH O KOCBEHHOM CIIOCOOE BBIPAKEHUS
penpe3eHTaTiBa BO3MOXHO JIMIIh B CIy4ae HECOOTBETCTBHUSI CHHTAKCHYECKOMH
CTPYKTYpPbI UMIUTUIIUPYEMOMY CYKICHHIO. JIpyruMu cloBaMu, €l penpe3eHTa-
TUB TIPEICTABISICT COOOW CyXKICHHE, HOcsllee HWH(POPMATUBHBIA XapakTep, TO
BO3MO>KHBIM CIIOCOOOM €ro0 KOCBEHHOT'O BBIPAXKEHHSI, B COOTBETCTBUH C TPAJIULIU-
OHHBIM JICJICHUEM TPEJIOKCHUN Ha TTOBECTBOBATEIIbHBIC, BOIPOCUTEIILHBIC U TI0-
OyautenbHble, Oyaer MO0 BoONpocuTeNbHAas, 100 umnepatuBHas (opma. [lo-
CIIEAHEE NIPUMEHUTEIBFHO K AHIJIMMCKOMY SI3bIKYy HOCHUT KpaillHE OTPAHWYEHHBIN
XapakTep W CBOAUTCS (aKTUYECKH K eIMHCTBEHHOW CTpykType Tuma Catch her
marry me! (Shaw 1959) B 3nauenun She won't marry me. Takum o0pa3om, mpe;i-
CTaBIISIETCA MPABOMEPHBIM PacCMaTpUBaTh B KaueCTBE OCHOBHOIO KOCBEHHOTO
crioco0a BBIPAKECHUS PEMPE3CHTATHBA BOMPOCHUTEIBHBIE CTPYKTYPHI, HCIIONb3Yye-
MBI€ C IEJIbIO COO0IIEHUST MH(OPMAITUH, TO €CTh BHIPAKEHUS HEKOTOPOTO CYXKIIe-
HUS, KOTOPOE MOXET OBITh KBATH(DUITMPOBAHO KaK NCTHHHOE WJIH JIOXKHOE.

B otnuune ot moOynurensHbiX (B TepMmuHoioruu . Cepist — nupek-
THUBHBIX) PEUYEBBIX aKTOB CTPYKTYPHO BOIPOCHUTEIIbHBIC PETUIMKH WH(OPMATHB-
HOTO XapakTepa (TO €CTh KOCBEHHBIC PENPE3CHTATHBBI) HE MOTYT OBITH CBEICHBI
K OIPEACIICHHOMY HaOOpY S3BIKOBBIX MOJICIICH: MPAKTHYECKU JTF0O0E BOIPOCH-
TEJIBbHOE MPEIIOKEHHE CITIOCOOHO MPU HEKOTOPBIX YCIOBUSIX (GYHKIIMOHUPOBATH
B Ka4ecTBE COOOIIeHUs 0e3 Kakux-11bo popmanbHbIX orpanndeHuii. Koncratu-
PYIOIIHMIA XapaKTep TaKUX PEIUIMK MOXKET KaK BBIBOJAWTHCS U3 3HAYCHHS COCTAB-
JISIOIIMX PETUINKY €IUHUIL, TaK U 00YCIOBIMBATHCA ITUPOKUM S3BIKOBBIM U CH-
TyaTHBHBIM KOHTEKCTOM.

B mepBoM ciydyae UMIDIMIIUPYEMOE CYXKIEHHE MOXKET OBITh OOJICYCHO
B SI3BIKOBYIO (DOpPMY ITyTEM MPOCTON TpaHCHOPMAITUH BOIPOCUTEIBHON CTPYKTYPHI
B TIOBECTBOBATEIIBHYIO; TIPY 3TOM, KaK HEOJJHOKPATHO YKa3bIBAJIOCh MCCIIEI0BATE-
JSIMH, IMEET MECTO 0OpaTHOE COOTHOIICHHE YTBEPIUTECIHLHOCTH U OTPHUIATEIIHHO-
CTH BOIPOCUTEIBHON PETUIMKHU ¥ ee TpaHchopma: Isn't it awful? = It is awful; Is it
fair? = It is not fair. Hepeako Takas pacumgpoBka ClieayeT HEMEIJICHHO 3a UMII-
JMIUPYIOIIEH €€ BOIIPOCUTENLHON CTPYKTYPOM, B PeUu MO0 CaMOT0 TOBOPSIIIETO,
6o cobecemHuka, oOpa3ysi BOMPOCHO-OTBETHOE €AMHCTBO, T/ BTOpasl 4acTh
CTPYKTYPHO COCTOWT M3 TE€X >K€ AJIEMEHTOB, YTO W MPEAIMICCTBYIONIAS; Pa3InIne
COCTOUT JIUIIIh B HAIMYMH WJIA OTCYTCTBUU MapKEPOB BOIPOCA / OTPUIIAHHMSL.

(1) What's different about it? Nothing’s different about it (Salinger 1979: 98).

(2) “What can I say?”

“Nothing, I agree” (Fowles 2004: 104) = You can say nothing.
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MexaHu3M MOAOOHOTO MEPEOCMBICIICHUS MMOJA00EH MEXaHU3My TaKOTO
TpOIa, KaK UPOHMSI, KOTOPBIA, KaK U3BECTHO, MPEACTABISIET COO0I MEPEHOC 1O
KOHTpAcTY.

B nmpyrux ciyyasx si3bIKOBasi PENPE3CHTALNS CYKICHUS, COIEPHKALIETOCs
B BOIIPOCE, HE BBIBOAUTCS U3 COCTABISIOIIMX BONPOCUTENBHYIO PEIUIMKY €1U-
HUIl U1 HE MOXXET MPEACTABIATh COOOM pe3ysbTaT MPoCcTOl TpaHc(opmaluu Bo-
IIPOCUTEIBHOMN CTPYKTYpPHI B IOBECTBOBATENbHYIO; TOTa TPABOMEPHO TOBOPUTH
0 0oJiee CI0KHOM XapaKTepe UMILIMKAIMU KOCBEHHOTO pelpe3eHTaTHBA.

Hcxons U3 BBICKA3aHHOIO PAaHEE MPEAINOJIOKEHHUS, COTIACHO KOTOPOMY
UMILTUKALIHASI MOXKET OBITH MPEJICTaBICHA B Pa3IMUYHON CTEIIEHU, MOKHO C/IeJIaTh
BBIBOJI, YTO MUHUMAJIBHOW CTEMEHBIO UMILUTMIUTHOCTH XapaKTEPU3YIOTCS, TO-
BUJIMMOMY, YIIOMHUHABIIIMECS BBIIIE PEUYEBBIC KIIHIIE, CTEPEOTUITHO YIOTPEOIIs-
IOIIHUECS] B 3HAUCHUSIX, OTJIIMYHBIX OT 3HAYEHUSI CHHTAKCUUECKON CTPYKTYpPHI BbI-
cka3bIBaHMs. HecTtaHmapTHbIE BBICKa3bIBAHUS, JJIS aICKBAaTHOW MHTEPIpETAUU
KOTOPBIX TpeOyeTCsl IUPOKUHN A3BIKOBOM M CUTYaTHUBHBIN KOHTEKCT, COJAEp KAt
OOoNBIINI 00BEM MMILUIMIIMTHOW WHGOPMAIMH, XOTS YCTAaHOBUTH KaKOH-IHOO
npenes B 3TOM IUJIaHE HE MPEACTaBIseTCS BO3MOKHBIM. CTeNeHb UMILUIULIUTHO-
CTH, TAaKUM 00pa3oM, 0OpaTHO MPOIOPIMOHANIbHA CTETIEHH KOHBEHIIMOHAIBHO-
CTH PEYEBOI'0 aKTa.

Brlmie yxe oTMedanoch paznuure B 00beMe UMILTUIHPYEMOi nHpopMa-
MM B Pa3IMYHbIX THUIIAX KOCBEHHBIX PEMpPE3ECHTAaTUBOB, oOianarmux Qop-
MaJIbHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU BOIPOCUTEIBHOTO NpemiokeHus. Paccmorpum
TPHU TPYIIIBI MPUMEPOB, MPEJCTABISIONIUX COOOM JOCTATOYHO THUITUYHBIC CIy-
yau ymnoTpeOJIeHus CTPYKTYPHO BONPOCUTEIBHBIX BBICKA3bIBAHWUM, KOHCTATH-
PYIOLIUI CMBICIT KOTOPBIX OYEBUJIEH /ISl YUaCTHUKOB aKTa KOMMYHHUKALIUH.

(3) I. How can | quit? There won't be a job open anywhere else for a
good six months (Wilson 1949: 299).

I1. How can you be such a foolish ignorant girl as to think you could
afford to pay Mr. Higgins? (Shaw 1959: 37)

(4) I. “Well, what did you do about it?”

“Nothing. What was there to do? What was the evidence?”
(Maugham 1976: 150)
I1. What are the police for? (Shaw 1959: 58)

(5) I. When did I lie to you? (Hemingway 1981: 161)

I1. Oh, John Joe, when will you wake up? (O’Casey 1994: 101)

BormnpocurenbHble TpenioKeHnsl B MPUBEICHHBIX MPUMEpPax, HECOMHEH-
HO, HOCAT WH(OPMATUBHBIN XapaKTep, TO €CTh MPEJCTABISIOT COOON KOCBEHHBIC
pernpe3eHTaTtuBbl. X cTpykTypHas OOIIHOCTb, OJIHAKO, HE BJEYET 3a COOOii
CTPYKTYpPHOM OOLTHOCTH MX TpaHCHOpPMOB. B oTHOILIEHHH TIEpPBOrO BHICKA3bIBa-
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HUS B KOKIOW U3 MPHUBEACHHBIX TPYII BO3MOXCH JIUIIh OAWH, TPAIAITUOHHBIHN
BapuaHT TpaHchopMaly TPH MOJTHOM TapaUieIn3Me BOIPOCHUTEIBLHON M TI0-
BeCTBOBaTenbHOU (popm cyxaenus (I can’t quit; There was nothing to do;
| never lied to you). Bo Bropoii perunke Gpopma u JICKCHYSCKHIA COCTaB MMILIH-
IIUPYEMOT0 CY)KJICHHS JOMYCKAIOT HECKOJIBKO BAPHAHTOB. Tak, BTOPOW IpUMEp
u3 rpymmsl (3) MoxeT ObITh MHTEpIIpeTHpoBaH Kak You are a foolish ignorant
girl... wma You can'’t afford to pay Mr. Higgins, HO HEe You can’t be such a
foolish ignorant girl, uyro npeamnonarasock ObI M0 aHAJOTHH C MPEIIIECTBYIO-
M puMmepoM. Ere 6osee ClIoKHBIE Ciydau TPEICTaBIICHBI B TPYIIax MPH-
MepoB (4) u (5). Conepkamuecss B HUX CYXIEHUS HE MOTYT OBITh MOJYYCHBI
MyTeM 3aMEHBI YTBEPAUTEIBHOW (OPMBI HAa OTPHUIATEIBHYIO U WU3MEHEHUS I10-
psaka cioB. JIJis anekBaTHOM Mepeaayu HCTUHHOTO 3HAYEHUS TaKOTO BBICKA3bI-
BaHMs TpeOyeTcs, KaK MPaBUJIO, TIPUBJICUYCHHUE IOMOJTHUTEIBHBIX JIEKCUICCKUX
CIMHUII, HE BXOJIINX B CTPYKTYPY BOIPOCUTEIBHON PEILTUKH; 3a9acTyi0 MUM-
TUTUITUTHBIA CMBICIT HE MOXKET OBITh MepeaaH OJHUM MPEIOKEHUEM U B I[EJIOM
C TPYJOM TOJIIAETCsl BepOaNTbHON SKCIUIMKAIIMU BCIIEJCTBUE BHICOKOM CTEMEHU
KOHTEKCTYaJbHOM U CUTYaTHMBHOW OOYCJIOBJIICHHOCTH, KaK B CJIEAYIOLIEM IpH-
Mepe, TJI€ OTell MBITACTCs MOHATh MOCTYIKU CBOETO ChIHA-TIOJIPOCTKA.

(6) God Almighty! What’s wrong with these guys? What do they want?
(Brand 1965: 98)

JlanHO€ BBICKa3bIBaHWE, HECOMHEHHO, HAIIPaBJICHO HE Ha 3arpoc uHQop-
Malliy, a Ha ee mepeavyy, OJHAKO aJIeKBaTHO BBIPA3UTh COOTBETCTBYIOIIEE CO-
Jiep’KaHue TMOCPEACTBOM MOBECTBOBATEIHHOTO MPE/JIOKEHUS HE MPECTaBIsEeT-
Cs1 BOBMOYHBIM.

4. 3ak04enune

Takum 00pa3oM, CTENEHb CIOKHOCTU HMMIUIMKAIUM MOXHO COOTHECTH C
OOJIBLIMM WJIM MEHBIIUM MOTEHLIMAIOM CTPYKTYPHO BOIPOCUTEIILHOTO BBICKA3bI-
BaHUS K TpaHC(HOPMAITMOHHBIM TIPpe0Opa3oBaHUsIM B COOTBETCTBUU C UMILIUIUPY-
eMbIM UM CYXJeHueM. YeM crloxHee MMIUIMKALUS, TeM OOJbIINE PACXOXKICHUS
HaOTIOAI0TCA MEXKAY UCXOAHOM CTPYKTypoi u ee TpaHcopmom. MHbIMU crioBa-
MU, UMIUTMKAIKS (B TOM CMBIC/E, B KAKOM 3TOT TEPMUH YHNOTPEOISIeTCsl B JAHHOM
CTaTbe) MOJABEpXkeHa Tpajanuu. lIpocTeiliield MUMIUTMKAUUEH XapaKTepU3yrTCs
KOCBEHHBIE PENPE3CHTAaTUBBI, B KOTOPBIX MCXOAHOE BBICKA3BIBAHME M €r0 TPaHC-
dbopM paznMyaroTcsl TOIBLKO CTPYKTYpHO. B npyrux ciydasx HabmogaroTcst 6osee
3HAYUTEIIBHBIE PACXOXKACHUS B CTPYKTYPE U JIEKCUYECKOM COCTABE BOIPOCHUTEIb-
HOTO npenioxeHus u ero tpancopma. K Hanbosnee ClioKHBIM OTHOCSTCSI CUTYya-
UM, KOIJa UMIUTMIIMPYEMOE CY>KICHHE BOOOIE He MOAIaeTcs BepOalbHON WH-
TEPIPETALMU, XOTS CMBICI €r0 MHTYUTHBHO OYEBHJEH (KaK B PACCMOTPEHHOM
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BBIIIIC HpI/IMepC), 0 9YCM MOI'yT CBHACTCIIbCTBOBATDH KaK Bep6aJILHaSI pCaKuuAa coOe-
CCAHHKA, TaK U €I'0 I[efICTBHﬂ, AJICKBATHBIC COOTBCTCTBYIOIHCﬁ CUTyaluu O6IHCHI/I$I.
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OBPA3HO-IIEHHOCTHBIN KOMIIOHEHT
JUHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOHIENTA POJACTBO
B PYCCKOMH SI3IKOBOU KAPTUHE MHUPA

K. B. Mappuna

JlyraHckui rocy1apCTBEHHBIN ITeIaroru4ecKuii yHuBepcurer, Jlyranck, Poccus

B MHOromMepHOU CTpyKType KOHLIEITOB OCHOBOIIOJIATAIOIIEH C TOUKH 3PEHMSI JTMHTBOKYJIBTY-
poJioruu siBisieTcs 00pa3HO-LIEHHOCTHAs cocTaBistonias. OEeHOYHOCTh HAXOAUT BBIPAXKEHUE
B OLICHOYHOM COCTABJIAIOIIEH SI3bIKOBOM €IVHMIIBI, SBISAIOLIECHCS UMEHEM KOHIIENTA, a TaKKe
B COYETAaHHMM ATOW €IMHULBI C PA3JIMYHOIO POJA ONpeAeeHUsIMU. B UMEHU JIMHIBOKYJIbTYp-
Horo koHuenta POJACTBO orcyTcTBYIOT ClI0BOOOpa3oBaTeNbHbIE CPEACTBA, COJAEpIKallue
onieHKy. MIHTepnpeTanus TeKCTOB (COCTOSIIMX KaK U3 OJHOIO, TaK M U3 HECKOJIbKUX MPEI0-
KEHUH), NPUBOAMMBIX B CJIOBapsX pa3HbIX TUIOB (aKaJeMHYECKuX, (pa3eosIornyecKux,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHX U IIP.) B KAUE€CTBE WIUIIOCTPATUBHOIO MaTepualia K yCTOMUNBBIM
BBIPQKEHUSM 00pa3HOT0 XapakTepa ¢ HOMUHAIMEH «POJCTBO», OCYIIECTBICHHAs TPEUMYIIe-
CTBEHHO METOJIaMH KOHTEKCTYaJIbHOTO M JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOI0 aHAIN3a, TO3BOJINIIA BbI-
SBUTh 00pa3HO-OLIEHOYHBIN KOMIIOHEHT JIMHTBOKYJIbTypHOro koHienra POJICTBO. lanusbiii
KOMITIOHEHT aKTYaJIM3UPYeTCs MYyTEM COYETAEMOCTH MMEHM aHAIM3HPYEMOro KOHIENTa —
HOMUHAIIMU «POJICTBO» — B Pe3y/bTaTe CPOPMHUPOBABIIMXCS B ITHX CTPYKTYPAaX KOHTEKCTY-
AJIBHBIX U aCCOLMATUBHBIX CBsA3eH. UMCIIO ONpeaesieHnii, TpaJuIIMOHHO COYETAEMBIX C HOMHU-
Hauue POJICTBO, Bkitouast cosiepkaiiue B CBOEH CEMAHTHKE OLIEHOYHbBIE 3JIEMEHTHI, HEBE-
JUKO, YTO B 3HAYUTEIBHOM CTEMEHU OOBICHICTCS CHEU(PUKON aTpUOyTUPYEeMOro
(eHOMEHa — OTBJIEUYEHHOI'O MOHATHS C JOCTATOYHO BBICOKOM CTEMEeHbI0 aOCTpaKIMM: OJn3-
Koe (O5mKHee) poJACTBO — JayibHee (OTAAJICHHOE) POACTBO; 3aKOHHOE POJICTBO — HE3aKOH-
HOe pojcTBO U T. . O6pa3nas cocrasinstonias koHnenrta POJCTBO peanusyercs B Tex ero
KOMIIOHEHTaX, KOTOPbIE 3aKII0YAIOT B ce0e HAIISIIHO-UyBCTBEHHOE IPE/ICTaBICHHE: 3TO Ia-
PEMHM C KOMIIOHEHTOM «POJICTBO»; Pa3HOI'0 POJia pEUYEBbIC IITAMIIBI, IPELEJECHTHBIE TEKCTHI
u T. 1. Haubonee pacnpocTpaHEeHHOW MIMOMON ¢ HOMHHAIMEH «POICTBOY» SIBISETCS BbIpa-
xkeHue «lBaH, HE MOMHSIIMN POACTBA» («HE TMOMHSIIMHA POJICTBA»), KOTOPOE MPHBOAUTCS
CJIOBAapsIMM PA3HBIX THUIOB C HEKOTOPOM HIOAHCUPOBKOM B TOJIKOBAaHWH, OJHAKO IIPU ITOM C
BEChbMa CXOJIHOM 00Pa3HO-OIIEHOYHOM TPAKTOBKOW: ‘0 YelloBEeKe, MOPBABIIEM CBSA3b C BOCIIH-
TaBLIEH ero cpenoil’, — 4To B MOAABIAIONIEM OOJILIIMHCTBE CIIYy4aeB OLIEHUBAETCS COLUYMOM
HEraTUBHO. B HEMHOTOYMCIEHHBIX MAapEMMSIX, BKIIOYEHHBIX B CYILECTBYIOIINE MCTOYHUKU,
MOJYEPKHUBAETCsl 0co0asi 3HAYMMOCTh AYXOBHOT'O POJCTBA, HPOHUYHO OLICHUBAETCS KeJlaHUe
4eJI0BeKa OBITh B POJICTBE C KEM-TO, HE UMesl Ha TO OCHOBaHMH.

KutoueBble cji0Ba: JTMHIBOKYJIBTYPHBIH KOHIENT; HOMUHAIMS «POJCTBO»; OOpa3HbIl KOM-
MIOHEHT KOHIIENTA; LIEHHOCTHBIN KOMIIOHEHT KOHLIENITA; CJIOBaphb.

HutnpoBanne: Mapduna XK. B. OOpa3HO-IIeHHOCTHBI KOMIOHEHT JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
koHuenta POJICTBO B pycckoii s3bIkoBOM kapTuHe Mupa // BectHux Huxeropoackoro
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The Evaluative Metaphoric Component of the Linguocultural
Concept Kinship in the Russian Linguistic World-Image

Zhanna V. Marfina
Lugansk State Pedagogical University, Lugansk, Russia

From the linguoculturological point of view, the evaluative metaphoric component is funda-
mental in the multidimensional structure of concepts. Evaluativity finds expression in the
evaluative component of the linguistic unit (concept name) as well as in the combination of
this unit with various attributes. There are no word-formation means containing evaluation in
the name of the linguocultural concept KINSHIP. The interpretation of texts (consisting of
one or several sentences) presented as illustrative material for idiomatic expressions with the
term “kinship” in various dictionaries (academic, phraseological, linguocultural, etc.), carried
out mainly by the methods of contextual and lexical-semantic analyses, allowed us to identify
the evaluative metaphoric component of the linguocultural concept KINSHIP. This compo-
nent is actualized through co-occurrence of the concept name in question — the term “kin-
ship” — with specific attributes as a result of contextual and associative connections formed
in such structures. The number of attributes traditionally collocated with the term “kinship”,
including evaluative elements in their semantics, is small, which, to a large extent, can be ex-
plained by the specifics of the attributed phenomenon: an abstract concept with a sufficiently
high degree of generality which can denote close relations (kinship), distant relations (kin-
ship), a legal relationship (kinship), an illegitimate relationship (kinship), etc. The metaphoric
component of the KINSHIP concept is actualized through elements that contain a visual and
perceptually-based representation: these are paroemias with the “kinship” component, various
kinds of clichés, precedent texts, etc. The most common idiomatic expression with the term
“kinship” is the expression “Ivan, who denies his own roots” (or, literally, “Ivan who does not
remember his origin/kinship”), and even though various dictionaries give this idiom a rela-
tively nuanced definition, all of them agree on its evaluative metaphoric interpretation: “about
a person who has broken with the environment in which he was raised”, which, in the vast
majority of cases, is seen as something negative. The few paroemias included in the existing
sources emphasize a special significance of spiritual kinship, treating the desire to be related
to someone without any reason with notable irony.

Key words: linguocultural concept; “kinship” term; concept figurative component; concept
evaluative component; dictionary.

Citation: Marfina, Zhanna V. (2024) The Evaluative Metaphoric Component of the Lin-
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1. BBenenue
Ha py6exxe XX—XXI BB. B paMKax JIMHTBUCTUKH O0(HOPMHUIOCH HOBOE HC-
CJIEIOBAaTEIbCKOE HAIPaBJICHUE — JIMHIBOKYJBTYpHAs (JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTH-
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YyecKasi) KOHIIENTOJIOTUs, — O0OYCJIOBIEHHOE, C OJHOU CTOPOHBI, YTBEPKICHUEM
B COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTUKE AHTPOIOIEHTPUUYECKON MapajurMmsbl, CIeACTBUEM
Yero crajia akTHBHU3AIUsl KyJIbTYpOJOTHUYECKUX HCCIEAOBAHUM, C APYyrou —
YCWICHHEM TEeHJICHIIMU K MEXAUCIUIUIMHAPHOCTH B cpepe Kak ryMaHUTapHOTO
3HaHUs, TaK U B HayKe B 11eJIOM. By/lydn oHUM W3 OTBETBIICHUM JIMHTBOKYJIb-
TYpOJIOTHH, 3TO HANPABJICHUE CHENUATUZUPYETCS HA U3YYEHUU NPUPOJbI KOH-
[ENTa KaK KOHCTPYKTa HAIMOHAJIIBHOTO CO3HAHMS, KOTOPOE, MO BBIPAKEHUIO
I['. I'. CnbltikuHa, GOpMUPYETCS] TPUXOTOMHUEH «SI3bIK — CO3HAHUE — KYJIbTY-
pa» (Cabrmkun 2004: 8) 1 3aKOHOMEPHO HAXOJUTCSI B OTHOILICHUSIX B3aUMOJICH-
CTBUSI M B3aMMOJIONIOJHEHUS C MAapajulelIbHO Pa3BUBAIOLIECHCS KOTHUTUBHOM
KOHIIENITOJIOTUEN.

IlenTpanbHON KaTeropuen 3TOW HOBOW OTPACIIM 3HAHUS SIBJISICTCS JIUHT-
BOKYJBTYpHBIN KoHuENT (nanee — JIK) — «koMruiekcHas MEHTalbHas eNHU-
11a, GUKCUpYIOIas CBOeoOpa3ne KyJIbTypbl U OOBEKTUBUPYIONIASCS B BepOasb-
HBIX €JWHUIAX, HEOOXOJUMBIX ISl YJIOBJIETBOPEHUS KOMMYHHKATHUBHBIX
noTpedHocTel uneHoB couunyMay (Kononosa 2010: 8).

JIK oTnnuaercs OT APYyrux 0O0O3HAYEHH MEHTAJIBbHBIX €IMHHII, KOTOPbIE
UCIIOJIB3YIOTCSL B Pa3jIMYHBIX 00JAacTsIX Haykd (Harpumep, OT KOTHUTHUBHOTO
KOHIIENTAa) akKIEHTyaluel eHHOCTHOro asemeHTa. Omnpenesnssi KOHLIENThl Kak
JTyXOBHBIE IIEHHOCTH, YUYEHBIE BBIICIAIOT B UX CTPYKTYpE MOHIATHITHYIO0, 00pa3-
HYI0 U IIeHHOCTHYIO0 cocTapiisitoue (Kapacuk 1996; Bopkaués 2004), nmpu 3ToM
JIOMMHAHTHOW ONPEIEsaIOT UMEHHO IIeHHOCTHbIM KoMnoHeHT (KormoBa 2017:
50) — B CBSI3U C TEM, YTO B OCHOBE KYJIbTYPBI JIGKHUT IEHHOCTHBIN MPHUHIIUII.

B pabotax yuenbix-nuHrauctoB (CrenanoB 1997; IlonoBa, CrepHunH
1999; Kapacuk 2000; KononoBa 2012) npencTtaBieHbl pa3IudHbIC MOAXOIbI
Kk onpenenenuto JIK, omaHako oOmMUM SBIASETCSI MHEHHE O MHOTOMEPHOCTH
U CII0KHOM CTPYKTYPUPOBAHHOCTU ATOT0 (PEHOMEHA: «MHOTOCIOWHOCTH JIUHT-
BOKOHIIEIITA MTPOSIBIISICTCS] B HAJTMYUU B €70 CTPYKTYPE HECKOIBKUX KAYECTBEHHO
OTJIMYHBIX COCTABISIOMINX (CIIOEB, U3MEPEHUI, KOMIIOHEHTOB, YPOBHEU U TIp.),
MHEHHSI MCCJICIOBATENIe pacXolsTcs 3A€Ch JIUIIb OTHOCUTEIBHO KOJUYECTBA
U xapakrtepa mocieanux» (Kononosa 2012: 50-51).

K 6a30BbIM KOHIIEITAM PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, OTPAKAIOIIUM KakK
oOIIeYesIoBeYeCKne, TaK W HAIMOHAIBHO-CHENU(DUUECKUEe TPEIACTABICHUS
4ejioBeka 0 poje U poaoBbix oTHomieHusx, oTHocutcs JIK POICTBO (ITume-
HOBa 2013), 0JHUM K3 OCHOBHBIX PEMPE3CHTAHTOB KOTOPOTO SIBISIETCS €r0 UM
(HoMuHaLUS «poJicTBOY). Llenb Halllero uccieoBaHusl — OINPEAETUTh YCIOBUS
U CTIOCOOBI peanu3aiuu 00pa3HO-1IEHHOCTHOTO KOMITOHEHTA JIMHTBOKYJIHTYPHO-
ro koHenrta POJICTBO B pycckoi s3bIKOBOM KapTUHE MUPA.
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2. XapaKkTepHCTHKA MATePHAIa H METO/I0B HUCCJIeTOBAHMS

MarepuanoM HCCIeIOBaHUS ITOCITYKUIHA CJIOBAPHBIE CTAThU U WILTIOCTPA-
TUBHBIM MaTeprajl JEKCUKOTPaPUICCKIMX HCTOYHHKOB Pa3HBIX THIIOB, a TaKKe
KOHTEKCTHI, MIpe/icTaBlIcHHbIe B HalmoHabHOM KOpITyce pyccKoro si3bika. Oc-
HOBHBIC METO/IbI, HCITOJIb3YEMbIC B HCCIICIOBAHUN, — METOJIbl KOHTEKCTYaIbHO-
'O ¥ JIGKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO aHaIN3a.

3. Pe3yJbTaThl HCC/IEI0OBAHUS U UX 00CYKIeHHe

[TepBocTeneHHOCTh 0OPA3HO-IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTA SIBIIICTCS OJTHOM
u3 ocobenHocrer JIK, oTnuyaronmmx ero OT KOHIENTYaJbHBIX OOpa30BaHUM
JIPYTUX THUMOB (KOTHUTHUBHOTO KOHIIEITA, TemTalbTa, PpeiiMa u T. I1.), 0 4eM
HEOJHOKpaTHO nucanmu uccnegonatenu (Temus 1990; Macnosa 2010).

AHanu3 WUTFOCTPATHBHOTO MaTephajia, COMPOBOXKIAOMIETO B TOJKOBBIX
cioBapsax (TCXKBS; TCPS; 9C) onucanue HOMUHAIIMU «POJICTBOY», MO3BOJISIET
YTBEP)KIaTh, YTO JaHHAS HOMHUHAIUS YIOTPEOIAETCS MPEUMYIIECTBEHHO C TI0-
HATUWHBIMU OTIpe/ieJICHUsIMA. B OCHOBHOM 3TH Ompe/ieleHUs] BHIPAKAIOTCS OT-
HOCHUTEIIBHBIMIA UMEHAMU TPUJIaraTeIbHbIMHU, JIETKO TPAaHC(HOPMUPYIOIUMICS B
COUETaHUS UMEH CYIIECTBUTEIIbHBIX C MPEIJIOTaMi — Cp., HAPUMED: KPOBHOE
pPoOcmeo — poocmeo no Kpoeu. CUcteMa TOHITHHHBIX ONPEACICHHA K HOMH-
HAIlUU «POJCTBOY» BKJIFOYAET CIIEIYIOIINE KOMIOHEHTHI:

KpogHoe poocmao (PoOCmeo RO KPO8U) — POOCMBEO HA OCHOBE OPAUHbBIX
omHuouwenuil (PoO0Ccmeo no OPaKy, c60HUCME0),

onuskoe (6nuxncnee) poocmseo — oanvhee (omoanennoe) poocmeo (3a-
KJTFOUCHHBIN B TIPUBEICHHBIX BBIPAKEHUSX CMBICI MOXKET TakKe OBITh Mepeaan
CIIOBOCOUCTAHHMAMU OJIUIKUEL NO poOCm8y W OANbHUN no poocmsy, Tae dop-
MajbHO B POJIM OTNPEACIIIEMOT0 KOMITOHEHTa BBICTYMAeT aTpUOYyTUB, YKa3bIBa-
IOIUNA Ha TpU3HAK (Oau3KUll U OalbHUL), 3 HOMUHAIUS «POJACTBO» 3aHHUMAET
MO3UIIMI0 TPAMMATHYECKH 3aBHCHMOTO KOMITOHEHTA, HECOTJIaCOBAaHHOTO OIpe-
JICTICHHS).

CHHOHMMHYHBIMHU SIBJITIOTCSL  CJIOBOCOYCTAHUS OIU3OCHb DPOOCHEA —
OAIbHOCHL POOCMEA, TNIe HOMUHAIUS «POJICTBO» Takke (hOPMAIBHO SBIISETCS
IrpaMMaTHYECKH 3aBUCUMOM OT HOMHWHAIMKA CO 3HAYCHHEM TIpHU3HaAKa: «OJu-
30CTb» U «ITAIBHOCTBY; POOCMEO RO OMUY — POOCMEO NO MAMEPU; 80CX00-
uiee poocmeo — HUCX005Auee pooCcmeo; pooCcmeo nO NPAMOIU TUHUU — DOKO-
6oe poocmeo;, poocmeo nepeou (emopoii, mpemvei W T.I.) CHEHEHU,
3aKOHHOE POOCMBO — HE3AKOHHOE POOCMEO.

B npuBeneHHBIX BBIIIE ONMPENEICHUIX B HOMHHAIIMN «POJICTBO» OIEHOY-
HOCTh B HEKOTOPOW CTEIEHHU IMPHUCYTCTBYET (TaK, CIIOBOCOYCTAHUC 3AKOHHOE
poOCcmeo, Kak TPaBUIO, WMEET IMOJOXKUTEIBHYI0 KOHHOTAIMIO, TOT/AA Kak
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He3aKOHHOe POoOCcmE0 — OTPUIIATEIIbHYIO); BCE K€ OICHOYHBIN KOMIIOHEHT SIB-
JSIETCS B JAHHOM cliydae nepuepuifHpIM CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM, K TO-
MY K€ HE UMEIOIIIM (pOPMaTTLHOTO BBIPAKCHHUS.

OnHako OLEHOYHBIH KOMIOHEHT, TOTEHIIMAIIBHO MPUCYTCTBYIOUIUNA B MO-
HATUWHBIX OMPEEICHUSIX, MOKET aKTyaJIM3UPOBATHCS KOHTEKCTYallbHO — Cp.,
B YaCTHOCTH, OJIMH W3 MPUMEPOB, MPUBOJUMBIX B TOJIKOBBIX AKAJIEMUYECKUX
cioBapsx pycckoro s3bika (CCPJIS; BAC) nnsg wumocTpaliuu OCHOBHOTO 3Ha-
YEHUS! TOJKYEeMOW HOMHUHAIIUU «POJCTBO» (‘OTHOIIEHHE MEXAY JTUIAMU, UMe-
IOIUMHU OOIIMX TPenkoB’): M3 Opyeux auy, OAUIKUX RO POOCHIEY, O0COOEHHO
MHO20 00s3an Ovin Ilywkun ceoeil 6abywixe, Mapuu Anexceeene Iannuban
(H. Yepnsrmesckwmii) (BAC: 1397; CCPJIA: 719). B npuBeneHHOM TeKCTe OJIH-
30CTh 10 POJICTBY OIIEHHUBAETCs, OE3yCIIOBHO, MOJIOKHUTENBbHO. [lanbHOCTH ke
POJICTBA OIICHUBAETCS €CIIM M HE OTPHUIATEIIBHO, TO — dYallle BCETO — KakK He
UMEIoIasi 0co00ro 3Ha4YeHUs (2 HEPEAKO — W BOOOIIE HUKAKOTO) ISl OTHOIIIE-
HUN MEXITy HaXOJSIIMMUCS B TaKUX CBS3SX JIIOJCH, KaK, HapuMep, B WILTIO-
CTpPAaTUBHOM MaTepHalie TOJKOBBIX aKaJeMHUYECKUX CIOBapei: A npuxoocyco um
uemeepoPoOOHbLIM 0eOVIUKOU, A 8 d2MOU CMeneHUu poOCmea camas namsams 0o
y3ax neeonvro ucuesaem (M. CanteikoB-Uleapun) (CCPJIS: 1397; BAC: 719).

WNHornma BiusiHUE KOHTEKCTAa KaK Ha OMPEJCIICHHE, XapaKTepr3yIoIee Ho-
MUHAIIAIO «POJICTBO», TaK M B IIEJIOM Ha BBIPAKEHUE, B KOTOPOE ITO OMpeere-
HUE BKJIIFOYCHO, OKa3bIBACTCS CTOJb CYIIECTBEHHBIM, YTO HAPSTY C OIICHOYHBIMH
KOMITOHEHTAMHU B €r0 CEMaHTUKE (DOPMUPYIOTCS U BJIEMEHThI 00Opa3HO020
U/ W cumeouwecko2o CBOWCTBA, Kak, Hanpumep: Yyecmeo Kpoenoz2o poo-
cmea s6nsiemces 61a20NPUsIMHOL NOY80U OJisL BOCNUMAHUS U PA38UMUST OM3blE-
yusocmu, yuacmausocmu, cepoeunocmu (B. Cyxommunckuii) (BAC: 719). B
JTAHHOM KOHTEKCTE 32 CUET BKIFOUCHHOCTH CIIOBOCOUYETAHUS KPOBHOE POOCMBO B
pa3BepHyTYyI0 MeTadopy (4yecmeo KpoeHoz2o poocmea seisiemcs Oaazonpusam-
HOIl NOY60il) VCTIONb3YEMOE M0 OTHOIIEHHUIO K MOHSITHIO «POACTBOY ONpe/ee-
HUE KpOoBHOe TIPUOOpETaeT HE TOJHKO MO3UTHUBHO OIIEHOYHBINA, HO U OOpa3HO-
CHMBOJIMYECKUAN CMBICII.

Ocobo0 cremyeT OCTAaHOBHUTHCS HA BHJIE POJICTBA, KOHKPETH3UPYEMOM
B «TOJKOBOM CJIOBApE KUBOTO BEJIIMKOPYCCKOTO sA3bika» B. M. Jlans onpenenenu-
€M 0yX06HOe: TOU PA3HOBUIHOCTU POJICTBA, KOTOPAs, MO CBUCTEIHCTBY DHIIMKIIO-
METMYCCKIX MCTOYHUKOB, C AMOXH TMPUHATHS M PACIPOCTPAHCHUS XPHUCTHAHCTBA
XapakTepHa IS CIaBsIHCKOTO MUPA, TIPEICTABIISAS COOOM, MO OMPEICIICHUIO UCCIIe-
JoBaTesiel, TJIaBHBIM U HanOoJiee MOYUTAeMbIN BHUJI pUTyaJIbHOTO pojicTBa (ToJ-
crast 2009). B. 1. Jlasib, TaKOHUYHO XapakTepu3ys 3Ty Pa3HOBHIIHOCTH POJCTBA
(‘poACTBO MO BOCHIPHUATHIO OT KYTIEIH ), B TO K€ BpEMS IPUBOJIUT B CBOEM CJIOBape
CHHOHUMEBI KaK K COOCTBEHHO OMPENENICHUIO 0yxosHoe (POACTBO) — KpécmHoe,
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TaK ¥ K BBIPAKEHUIO 0YX08HOE pOOCMB0 B LEIIOM — KyMoecmeo. Cienyer oTMe-
TUTb, YTO HU OJIUH U3 OOJiee MO3JHUX TOJKOBBIX CIIOBApPEH HE CONEPKUT UHGOP-
Maiu 00 3TOM, YpE3BbIYAHO 3HAYMMOM JJIS CJIaBSH, BUJIE€ POJCTBA U, COOTBET-
CTBEHHO, HE MPUBOAUT B CBSI3M C 3TUM HHUKAKOrO TEKCTOBOIO MaTepuaa,
WLTIOCTPUPYIOUIETO (PYHKIIMOHUPOBAHKE TAHHOTO BBIPAKEHHSI B PEUU.

OTHOJIMHIBUCTUYECKHN clloBaph «CIIaBIHCKUE NPEBHOCTH» MPHUBOJIUT CH-
HOHHUM K BBIPOKEHHUIO 0YX08HOE poocmeo — KpecmuiabHoe poocmeo (Cl1: 443),
TECHO COOTHOCHMOE C BBIpaXXE€HHEM Kpécmuoe poocmeo. C. M. Tolcras oTMeyaer,
YTO aBTOPUTET KPECTHJILHOIO POJCTBA — KaK OJHOM M3 MIIOCTACEil pojCTBa Ay-
XOBHOI'O — MOYKET B HEKOTOPBIX CIy4asX MPEBbIIIATh 3HAYUUMMOCTb POJCTBA KPOB-
HOTO, TIOCKOJIbKY HaKJIa/IbIBa€T «HA BOCIPUEMHHUKA OTBETCTBEHHOCTH 3a CYJIb0Y U
HPABCTBEHHBIN OOJMK CBOEro KPECTHHMKA, KOTOPHI B CBOIO OYEpENb BCIO KU3Hb
BOCIIPUHUMAET CBOMX KPECTHBIX POJIUTENIEH KaK CAMBIX IVIaBHBIX M ABTOPUTETHBIX
POJICTBEHHUKOB (HEPEIKO CTABHT HX BBIIIE POIUTEIICH)» (TaM xKe).

Tonkoseie cnoBapu XX n XXI CTONETUN CBHUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO
CEMaHTUKA BBIPAXEHUS 0YX08HOe podcmeo, oxapaktepuszoBaHHas B CioBape
B. U. lana, npu panpHeiieM ee (PYHKUMOHUPOBAHMHM OblIa CYIIECTBEHHO
TpaHCc()OpPMHUPOBaAHA.

IIpn coxpanenun 3HaueHus, otmeueHHoro Cinosapem B. U. Jlans, ceman-
TUYECKUI 00BEM JAHHOTO CIOBOCOYETAHUS 3HAYUTENIBHO PACIIUPUIICS 3a CUET
CUHOHMMM3aLlUA C BBIPAXKEHUSIMHU, TJI€ HOMHHALMS «POJCTBO» ONpenessercs
pa3TUYHBIMU TPAaMMATHYECKUMU (OpMaMH UMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO «JIyIIay,
KOTOpBbIE B Kauy€CTBE WJIIIOCTPATUBHOIO Marepuaia MPUBOIATCS MPAKTHYECKH
BCEMH OCHOBHBIMHU TOJIKOBBIMHU CIIOBAPSIMU PYCCKOTO SI3BIKA: POOCMEO Oyuiu
(CCPJISI: 1307; BAC: 720), poocmeo oym (TCPS: 1873), poocmeo no oywe
(CCPJIA: 1307; BAC: 720).

Tak, «boabp110i1 aKaeMUUYECKUI CII0Bapbh PYCCKOIO sA3bIKa» B 27 ToOMax B
KAaueCTBE THUMHYHBIX (YCTOMYMBBIX) BBIPAKEHUM C IEPEHOCHBIM 3HAYE€HUEM TOJ-
KyeMOil HOMUHAIMH BKJIIOYAeT BeIpaXeHus: Poocmeo dywiu, no oyuie; poocmeo
oyxa (BAC: 720). Takum o6pa3oM, cojepkamiasics B 3TOM HUCTOUYHHKE HUH(DOP-
Manus MO3BOJIAET PACHIMPUTh CAHOHUMHYECKHI PSIT BBIPAKEHUS OYX08HOE POO-
Ccmeo0, BKJIIOYMB B HEr0, MOMHUMO NPHUBEAEHHBIX paHEe COYETaHUM, KOTOpHIE
o0pa3oBaHbl MO MOJEIH «podcmeo + rpaMMaTHdeckas opma MMEHH Cylie-
CTBUTEJIBHOTOY», BBIPAXXEHUE poOcmEo Oyxa. ITO BBIpaKEHUE CO3JaHO IO aHa-
JIOTUYHON MOJENH, OJJHAKO C UCIIOJIb30BAHUEM I'paMMaTH4eckoi (popMbl CHHO-
HUMa K HOMUHAIUU <«J1ylIa» B OJHOM U3 €€ 3HaueHUH (‘BHYTpEHHEE COCTOSIHUE,
MOpaJibHas CHJIa YeJloBeKa’ ) — AyX: dyxa (popMa MyKCKOTO pojia POJAUTEILHO-
ro najexa eIMHCTBEHHOTO YHCIa).
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CUHOHUMUYECKUHN PSJT BRIPAKEHUS 0YX08HOE pOOCHB0, TaKUM 00pas3om,
B HACTOSILEE BPEMSI UMEET CIEAYIOIIUNA BUI: OYX08HOE POOCMEO — POOCMEO
oyuiu, poocmeo Oyut, poocmeo no oyuie, poocmso 0yxd.

Bo Bcex TEKCTOBBIX WIUTIOCTPAIUSX, COJEPIKAIIUXCS B aKaJEMUYECKUX
TOJIKOBBIX CJIOBApSIX, OCMBICIICHUIO TTOHATHUS «POJCTBO» C OTHOCSIITUMCS K HEMY
OTpPEICTICHUEM C OIICHOYHO-OOpa3HbIX MO3UIMI CYIIECTBEHHO CIIOCOOCTBYET
BKJIFOUEHHUE ITHX BBIPAXEHHUHN B Pa3HOTO poja cmuiucmuieckue guzypul.
Tak, BeIpa)k€HHE podcmeo no Oyuie B ClieyrolieM npumepe: Ho nopoonumucs
POOCmBoOM no dyuie, a He no Kpo8u, modxcem o0un movko yenogek (H. I'oroip)
(CCPJIA: 1307; BAC: 720) — BKJIIOYEHO OJTHOBPEMEHHO B JIBE CTHJIMCTHYECKHE
(burypsl: BO-IEpBBIX, (GUTYPY KOHMpacma, OCHOBAHHYIO Ha PEAIbHOM MPOTH-
BOIOCTABJICHUH CXOJICTBA BHYTPEHHETO MUpA JIIOJIEH UX CXOJICTBY MO HAIMYHUIO
OOLIEro poIoHAYAIBHUKA: pOOCEOM HO Oyuie, @ He HO KPOBU; BO-BTOPBIX, CO -
NPANCEeHUE 0OOHOKOPEHHBIX C108, OTHO U3 KOTOPBIX U SBIISIETCS ONPEIEIISIEMbIM
JUTST aHATM3UPYEMOTO ONpENeTIeHUs, YK€ BKIIOYEHHOTO B (PUTypy KOHTpacTa:
HOPOOHUMBCS POOCMBOM NO OYULe.

KonTekeT Takke CrnocoOCTBYET aKTyalM3allMd OIEHOYHO-O0Pa3HOro
KOMITOHEHTA BBIPAXKEHUSI poOcmaEo dyxa B cienyroieM npumepe u3 «bompinoro
aKaJIeMUYECKOTr0 CIIOBApsl PYCCKOTO si3bIKay: Mx poocmeo dyxa écezoa youens-
J10 u paoosano mex, kmo ecmpeuan Kykpvinuxcos na ceoem nymu (BAC: 720).
Bo-niepBeIX, 3TO SIBHO MeTaOpPHUUECKOE OCMBICICHHE aOCTPAKTHOTO TIOHSTHSI,
€ro KOHKPETHO-00pa3HOe «OmMpeIMEUYrBaHUE» (podcmeo O0yxa youensem 1 pa-
dyem K020-mo); BO-BTOPBIX, CEMaHTUKa MPHUBJICUYCHHBIX IS MeTa(opu3aiuu
TJIar0JIOB OJTHO3HAYHO CBUICTEIHCTBYET 00 UCKITIOYUTEIHHO TIO3UTUBHOMN OICH-
K€ 3aKJIIOUYEHHOU B BBIPAKEHUU POOCME0 0yXa CEMAHTUKH.

Nudopmanus, coaepxamasics B psijie JeKCUKOrpadhuIeCcKUX UCTOUYHUKOB,
MO3BOJISIET HEKOTOPHIM 00pa30M JIOMOJIHUTh HE OYEHb OOBEMHBIN MEpPEUYCHb
oyeHo4YHblX (B OOJIBIIUHCTBE CIYy4aeB — OYEHOUHO-00Opa3HblX) ONpese-
JICHUH K pacCMaTpUBAEMOMY HaMH MOHSTHIO.

Tak, B «CnoBape pycckoid MeHTanbHOCTH» B. B. KonecoBa u npyrux ms
xapakrepuctuku konnenra POJICTBO mnpuBeaeHbl BCEro JBa OIPEACICHUS:
«pojicTBO Oyu3koe, BeirogaHoey (CPM: 182). Onpenenenue 0.1u3xkoe K HOMUHAIUH
«POJICTBO» TIOJI BIIMSTHUEM KOHTEKCTa MPUOOPETAET OIICHOYHBIC, a MHOTJA U 00-
Pa3HO-CUMBOJIMYECKUE CEMAaHTHUYECKUE KOMIIOHEHTHI, a OIPENIEIICHUE 8bI200HO€E B
COYECTaHWU C JIAHHOW HOMHUHAIMEW MPUOOPETAeT SBHBIM OIIEHOUYHBIA XapakTep,
0OYyCJIOBJICHHBIN COOCTBEHHO CEMAaHTHKOW Camoro mpujiaraTelbHOro — ‘UMEro-
I, JAIOIINIM KaKyr0-THOO0 BBITO/TY, TOJIb3Y, TPEUMYILECTBA, O1aronpusTHbIN .

OOpaszHasi coCTaBIIAIONIAs PACCMAaTPUBAEMOI0 KOHIENTA OKUIAEMO pea-
JU3YyeTCsT B TEX €ro KOMIIOHEHTaX, B KOTOPBIX Mpeo0IamaeT HarJIsIHO-

43



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (65). SI3bik u Ky/bTypa

YyBCTBEHHOE MPEJICTABICHUE. DTO, C OHOW CTOPOHBI, €IUHUIIBI SI3bIKA, COIEP-
xKarmue 00pa3HOCTh, 3a)UKCUPOBAHHYIO B KOJUICKTUBHOM SI3HIKOBOM CO3HAHHH
HAIlMU: TIPEXkKE BCero (pa3eooru3Mbl, a TAK)KE UHBIC UANOMATUYECKHE CIMHU-
1bl, K KOTOPbIM IIPU IIMPOKOM MOHMMAHWU NPUHAIJIEKAT MOCIOBUIBI U MOrO-
BOPKH, KpPbUIAThI€ BBIPAXKEHUSI, PA3HOTO POJa PEUYEBHIC IITAMIIBI, MTOTYYUBIIHNE
HIMPOKYIO PACIPOCTPAHEHHOCTh IUTATHI U T. TI.

Haunbonee pacnpocTpaHeHHBIMU UUOMAMU C KOMIIOHEHTOM pOOCHBO SIB-
JISIFOTCSL CXOJHBIE 110 COCTaBY, HO CYHIECTBEHHO OTJIMYHBIE IO TOJIKOBAHHIO pa3-
HBIMHM MCTOYHHUKAMU BBIpAXKEHUS H8an, He NOMHAWUL POOCHEA N HE NOMHAWUNU
poocmea. B TOIIKOBaHWH JAHHBIX UAUOM CIOBAapsSIMH PYCCKOIO SI3bIKA Pa3JIMy-
HBIX TIEPUOAOB OTpak€Ha HE TOJIBKO UCTOPUUECKAs, HO U SIBHASI COLUOKYIBTYP-
Has cocTaBistomias. BrepBble, Mo HamMM HaOMIOJEHUSIM, 00€ UIUOMBI ObLIN
3aukcupoBaHbl «TOJKOBBIM CJOBapeM pPYCCKOTO S3bIKa» TMOJ pPeAaKIueu
J1. H. YmakoBa: BbIpa)KEHUE He NOMHAWUL pOOCMEa — B KA4ECTBE YCTOMUUBO-
r0 BBIPAXKEHUS, TOJIKYEMOTO KaK ‘4UeJIOBEK, HE JAIOLIMK BJIACTAM CBEICHHM
O CBOEM IMPOUCXOXKICHUH, MECTE POXKICHUS U T. .” U CHAO)KEHHOE MOMETaMHU
«JIOPEBOJIIOIIMOHHOE» U «O(UITHATBEHOEY; BhIpaXKeHue MeaH, He nomHawul poo-
cmea — KakK TEKCTOBBIM MpUMEp, WUIIOCTPUPYIOIIUN MPUBEICHHYI0 UIUOMY
(TCPA).

«CnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JUTEPATypHOro si3blka» B 17 Tomax
MIPU TOJIKOBAHUM OCHOBHOTO 3HAYEHMS JIEKCEMbI «POJICTBO» B KaueCTBE yCTOM-
YUBOTO COUETAHUS MPUBOIUT BBIPAKEHUE He NOMHAWUL pOOCMBA CO 3HAYCHUEM
‘B IOPEBOJIOIMOHHON Poccun — TOT, KTO HE 3HAET WJIM HE JAET CBEJACHUM O
CBOEM IPOUCXOXKICHUM, MECTE POXKICHUS U T. I.”, T. €. TPAKTYET €r0 KaK UCTO-
pU3M, TOATBEPKIasA CHOPMYIUPOBAHHOE 3HAUCHHE WILTIOCTPAIUMSMU U3 KJlac-
CUYECKOU pycCKOM nuTepatyphl: Kysmuu, évioasasuiuii cebsi 3a He NOMHAWE20
poocmea 6poosi2y, 3HAL UHOCMPAHHbBIE A3bIKU U 6CeMU NPUEMAMU COUMU e~
Yaeol 1AcCKo8OCMU 0OIUYAN Yel08eKd, NPUBBIKULE20 K CAMOMY BblCOKOMY NO-
noxceruro (JI. Toncroit) (CCPJIA: 1398).

«Pycckuii cemantuueckuil cioapb» H. FO. [lIBeoBOM mpu TOJIKOBAaHUU
OCHOBHOTO 3HAUEHUS HOMHUHAIIUU «POJICTBO» MPUBOIUT 00a MIAMOMATUYECKHX
BBIPAKEHUS, OJTHO U3 KOTOPBIX — He HOMHAWUL pOOCmEa — KBATUQUIIUPYETCS
KaK UCTOPU3M (‘TOT, KTO HE 3HAET WJIM HE TAET CBEJCHUN O CBOEM IPOUCXOXKE-
HUU, MECTE POXIEHUs ; ycrap. odwuil.); BTopoe — Hean, He nomuawul poo-
cmea — Kak (Ppa3eosoTU3M CO 3HAUCHHEM ‘O YeJIOBEKE, HEe JOPOKAIIEM CTaphI-
MU CBSI3SIMH, a TakKe MPOIUIBIM CBOETO HapoJa, POJUHBI’, CHAOKEHHBIM
nometrol «mpe3purensHoe» (PCC: 836).

Haubonee pazBepHyTO U, C Hallleld TOYKH 3PEHHMS, MOCIEI0BATEILHO 00a
paccMaTpuBaEeMbIX BBIPAKEHHSI TPEACTABICHbI B «bOJBIIOM aKageMHUYECKOM
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CJIOBApe PYCCKOTO $I3bIKa», TJI€ OHU OMHUCHIBAIOTCS MPU TOJKOBAHHUH OCHOBHOTO
3HAYEHUS JICKCEMBI «POJICTBO». BuIpaxkeHue He nomuawul poocmea KBaaupuiim-
POBAaHO KakK yCTOWYMBOE (THUIHUYHOE) CIOBOCOYETAHHE CO 3HAYEHUEM ‘B JIOPEB.
Poccunt — TOT, KTO HE UMEET CBEICHUI UM TIPUTBOPSIETCS, YTO HE UMEET CBEJIe-
HUI O CBOEM IPOUCXOXKICHUU, MECTE POKIECHUS U T. I1.” U IPOUIUTFOCTPUPOBAHO
JIBYMSI IPUMEPaMH M3 KJIaCCU4eCKO# pycckoit mureparypsl (BAC: 719—-720).

Bripaxkenune Hean, ne nomuawui poocmea KBamiumupoBaHo Kak (pa-
3€0JI0TMYECKas €IMHUIIA CO 3HAYCHHEM ‘O 4YeJIOBEKE, IMOPBaBILIEM CBS3b C BOC-
MATABIIEN €ro CPelor’ Y MPOUJUTIOCTPUPOBAHO IBYMsI BECbMa MMOKA3aTEIbHBIMU
KOHTEKCTaMH, OTYETJIIMBO «OTTEHSIOIIMMU» CMBIC] BKJIIOYEHHOTO B HHUX (pa-
3eosioruzma: Mot ne Heanwvt, ne nomuawue poocmea. Hav oopozo ece, umo
COmMBOpPeHo dedamu U npadedamu, Ymo Ciasum maiaHm u Macmepcmeo Hapood
(JI. KynpeBatsix); bes npeemcmeennocmu uckyccmeo oenaemcs «Meanom, ne
nomuawum poocmeay» (B. Sxosnes) (BAC: 720).

Cneunanbnbie ¢pazeonorunueckue ciosapu (OCPJIA; OPCH; OCCPIIA)
B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM IMPHUBOAAT 00a BBIPAKEHUSI, TP STOM HHOTNIa O0OBEIH-
HAIOT UX B OJIHOM CJIOBapHOM CTaThbe, TEM CaMbIM JEMOHCTPUPYS OOIIHOCTH
KJIFOYEBOTO KOMIIOHEHTa, MHOTAAa — «Pa3BOAAT» MO Pa3HbIM CErMEHTaM HCTOY-
HUKAa, YTO CBUJETEICTBYET U 00 OTHECEHHOCTH 3TUX BBIPAKCHUM K pa3IMUYHBIM
CEMaHTUYECKUM OObETUHEHUSM.

[IpumeuarenbHO, YTO B OJTHOM U3 MEPBBIX CHPABOYHBIX MOCOOUN PYCCKO-
ro si3bIKa, cucTeMHO mnpezacTaBuBieM adopusmsl (KC), moMumMo xapakTepuCcTH-
KA HMCXOIHOTO 3HAYCHUS BBIPAKCHUS He nomuswuti poocmea (HenomHsuuil
poocmea), koTopoe n3HadainbHOo (B TeueHue XIX B. u B Hayane XX B.) UCTOJIb-
30BaJIOCh KaK FOPUIMYECKUN TEPMUH, OTPAKEHO U Hadalio (POPMUPOBAHHS B €TO
CEMaHTUKE BTOPUYHBIX (COOCTBEHHO (hpazeonornyeckux) 3HaueHuii: «Henom-
HAwue poocmea. CTapUHHBIN IOPUIUYECKUN TEPMUH, KOTOPBIA MPUMEHSIICS K
OecrnaciopTHBIM OpojsaraM. ...BsipaxkeHue 310 ynotpediiseTcs Kak XapakTepH-
ctuka peneratoB» (KC: 371).

[ToMuMO NIpUBEACHHBIX BbIIIE BHIPAKECHUN, HOMUHAIIUS «POJICTBOY SIBJISI-
€TCsl KOMIIOHEHTOM HECKOJIbKUX TapeMuii, KoTopbie 3adukcupoBanbl CioBapeM
B. . Jansa (TCXKXBS) u um ke coctaBiaeHHbIM cOOpHUKOM «IlocioBuiiel pyc-
ckoro Hapoaa» (IIPH): Bauszkoe poocmeo: na 00HOMB CONHBIWKIG OHYYU CYUIU-
au! u Poocmeo omno ceamoe, a oeHveu — Orao uvoe. Kymosecmeo da ceoti-
cmeo — oOnudcHee poocmeo; /[[yxoenoe poocmeo nywe niomckozo;, 3esox
nonoiam — 0btms 6 poocmee.

HecMoTpst Ha HeOOMBIION 00bEM MapEMUHHOTO KOPITyCa ¢ KOMIIOHEHTOM
poOcmeo, OH, C Hallle TOYKHU 3pEHUs, 3aCIyKUBaeT 0e3yCIIOBHOIO BHUMAaHUS,
MOCKOJIPKY YacTh BXOJSIIMX B HETO €AUHUI] OTIHYaeTcs TiyOokum duimocod-
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CKUM CMBICIIOM, 3a()MKCHUPOBABIIIUM CBOECOOpa3ue PycCKOW (M OTYACTU BOCTOU-
HOCJIaBSTHCKOM ) MeHTaIbHOCTH. [1o Hamemy MHEHUIO, HAanOOJEe OTYETINBO ITO
BBIPXXEHO B MapeMuu /[yxoenoe poocmeo nyuje niomckozo, yTBEpKAarolen
MPUOPUTETHOCTH JYXOBHBIX CBA3EH MEXY JIOJbMU, OOINTHOCTU MX KU3HEHHBIX
B3TJISI0B, YOKIEHUH, CTPEMJICHHIA | T. T1. TIO OTHOIICHHUIO K TEM CBSI35M, KOTO-
pbie GOPMUPYIOTCSA Y HUX NPU HAIUYUU OOIIUX MPENKOB (T. €. KPOBHOMY, WU
niomcxkomy, poAacTBy). O4eBUIHO, YTO B 3TOM YCTOMYMBOM BBIPOKCHHH 3aJI0-
KEH HE TOJBKO 0Opa3Hblil, HO U OYeHOUHbIU CMBICI, KOTOPBIM OTpaxkaeT
0COOCHHOCTH HAIIMOHAJTLHOTO MUPOBOCIIPHUSTHA.

CxomHoe cojiepKaHue, XOTsI U BHIPAXKEHHOE MEHEe KaTeropuyHo, 3aKIIIO-
YeHO B mapeMuu Kymoscmeo u ceoiicmeo — OaudicHee poocmeo, PUpPaBHUBA-
I0IIIeH HEKPOBHOE POJICTBO (HAMPUMEP, POJICTBO KpecmuibHoe Kak OJIHY U3 pa3-
HOBHJTHOCTEH POJICTBA 0YX06H020) K POJCTBY Oaudichemy (= O1uzkomy).

[IpuopUTETHOCTH POJICTBEHHBIX CBS3€W MO OTHOIICHUIO K MaTepUabHBIM
Oylaram (JeHbraM B 4aCTHOCTHM) MOJUYEPKHYTa B MapeMuut Podcmeo Orno cés-
moe, a 0eHveu — 010 UHOe: ITO JIOCTUTACTCS aTpuOylrel HOMUHALIUU «POJ-
CTBO» HMMEHEM IMpUJIaraTeIbHbIM cesmoti. IIpuBeeHHOE BhIpaKEHUE, KaK H
OOJBIIMHCTBO MApEMUM, TOMYCKAET pa3InyHble HHTEPIPETALUN; OJIHA U3 KOTO-
PBIX MOXET UMETh MPUMEPHO CICAYIONIUN BHUI: ‘TIPU PEIICHUHA MaTepHUaIbHO-
UMYIIIECTBEHHBIX BOMPOCOB POJCTBEHHBIC OTHOIICHHS HE MPUHUMAIOTCS BO
BHUMAaHUE .

Emie B AByx mapeMusix w3 MpUBEICHHOTO NIEpeuHs: biuuzkoe poocmeo: Ha
O0OHOMYB CONHBIWKI OHYyuU cywuau!, 3eok nononam — Obimb & poocmee —
WPOHUYHO OCMBICITUBAETCS CTPEMIICHHE HEKOTOPBIX JIFOJEH Ka3aThCs OauU3KUMU
POJICTBEHHHKAMHU KOTO-TO, HEPEJKO HACTAMBAIOIIMX HA 3TOM pojacTBe. B Takmx
CIIyJasX HacTaWBaroIlas CTOPOHA YaCTO MPHBOJIUT «aPTYMEHTBD», HE UMEIOIINE
HAYEro OOINEro C JEHCTBUTEIBHBIM POJCTBOM (HAIMYHMEM OOIIEro mpejaka) —
UMEHHO OHHU Y BBICMEHMBAIOTCS B 3TUX YCTOWYUBBHIX BhIpakeHUsX. [Ipu 3Tom sB-
HYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO 3HAUYMMOCTh TIEPBOM M3 HIAMOMATUYECKUX €IMHHII
NpUIacT BKIIOYCHHE B €€ COCTaB OO0O3HAYCHUS PACIPOCTPAHCHHOH B OBITY
HAINX MMPEKOB-CIaBsSH MOBCETHEBHON peaiui — oxyyu (‘0OMOTKH TIOJT CaIrloTH
WJIU JTanTu’).

[Ipu yctanoBneHnu OOpa3HOW COCTABISIONICH KOHIENTYAJTU3UPYEMOTO
NOHATHS, 0€3yCITOBHO, HEOOXOAUMO OOpalleHHe HE TOJbKO K TOJIKOBBIM CJIOBa-
PSIM, HO U K JIMHTBUCTUYECKUM UCTOYHUKAM JIPYTUX TUIIOB, HECMOTPS HA TO, YTO
B HUX MH(pOpMalUs MOXET ObITh MPECTaBICHA MEHEE CUCTEMHO U Au(depeH-
IIUPOBAHHO.

B wactHoCTH, HHpOpMaIs, paclIupsronIas MpeIcTaBieHue 00 00pa3HbIX
XapaKTEPUCTUKAX JHMHIBOKYJIbTypHOro KoHuenra POJICTBO, coxpepxurcs
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B OJTHOM U3 CJIOBapeH, CO3/JaHHbIX Ha OCHOBE HalmoHaIbHOTO KOpITyca PycCKO-
ro sa3pika, — B «CioBape pycckoil uauomatukm» I'. . KycToBoil, nMmeroniem
noA3aroyioBok «CoueTaHusi CJIOB CO 3HadeHUEM BbicOKoW cteneHn» (CPU).
B crnoBape nmpuBOAUTCS €IUHCTBEHHBIN MpUMEp COYETaHUS HOMUHAIMHU «POJ-
CTBO» C OmpeaelieHneM, 0003HAYAIOIIMM BBICOKYIO CTENECHb 3aKIFOYEHHOTO
B ONPEJICTIIEMOM CJIOBE MOHATUS — 271YHOK0e pOOCMEBO.

[IpaBoMEpHOCTh BKIIIOUCHHS CIIOBOCOYCTAHUS 21)y00KOe poOCmeo B
«CnoBapsb pycckoit uanomatuku» I'. . KycToBoil monreepxkaaercs: npumMepamu
BXOAAmux B HammoHambHBIN KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKa KOHTEKCTYaJIBHBIX YIIO-
TpeOJIeHn JaHHOTO BhIpaXkeHus (Bcero 16 mpumMepoB), KOTOpbie 00pa3HO KOH-
KPETU3HUPYIOT (HATISAHO-YyBCTBEHHO WJUTFOCTPHUPYIOT) BXOISIINN B €r0 CEMaH-
TUKY O0Opa3Hblii KOMIOHEHT. OYHKIMOHUPYIONIEMY B JTHX KOHTEKCTaX
BBIPAKEHUIO 21y00K0e poOcmeo BO BCEX Clydasx MpHUCYIla MEeTadhOpPUYHOCTD,
XOTS U TPOSIBIISIONIASICS B KAXKIOM KOHKPETHOM ClIydyae B HEOJMHAKOBOM CTere-
HU, 9TO B MIEPBYIO OYepelb 00YCIOBICHO CTHINCTUYECKON MPUHAIC)KHOCTHIO
TEKCTOBBIX (PparmenToB. WinmtocTpanuu B3AThl U3 HAyYHBIX M HAy4YHO-
NyOJIMIIUCTUYECKUX  NpousBeaeHud  (duwiocodpckoilt. u  JIUTEpaTypHO-
KPUTHUYECKON HAIMpPaBICHHOCTH), a TaKXKE U3 JUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHBIX U
MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB: B3aumuas ux cmpacmos 0bl1a OCHO6AHA HA 2JIy-
00KoM poocmee ux oyw — oapom umo I opH OvLl MaraHMAUBHIM X)O0NHCHUKOM,
kocmononumom, uepoxom... (B. HabokoB); Kopomko cosops, eciu vl Haxoou-
me MUpax;com 8ecb dmMom Mup — KCmamu, oopamume 6HUMAHUE HA 2IYOOKoe
POOCMEO €108 «MUD» U «MUDPANCH, — MO HEM HUKAKUX NOB0008 GblOENAmb
JHCEHWUH 8 KaKyto-mo ocobyio kamezopuio (B. TleneBun).

B npuBeneHHbIX MpuMepax OIpeiesieHue 21y00Koe OUYEBUIHO YKa3bIBaeT
Ha BBICOKYIO CTETICHh 0003HAYaeMOT0 HOMUHAIINEH «POJICTBO» MpU3HAKA, OHA-
KO (DYHKIIMOHUPOBAHHUE HTOTO CIOBOCOYETAHUS B XYJIOKECTBEHHOU pedH MpH-
JAeT eMy JOTOJHUTEIBHYIO SKCIPECCHIO, YTO B MEPBYIO OYepeh 00YCIOBICHO
aKTyann3anueid KOHTEKCTYaIbHBIX M aCCOIMATUBHBIX CBSI3EH C IPyruMu oOpas-
HBIMHU dJIEeMEHTaMU. Tak, B KOHTEKCTE S maro om 20p0020 U neyaibHo20 8321:0d
6epontoda, A UYyecmeyo 2i1yhoKoe poocmeo ¢ MmeodeedeM u 3eopoil
(H. bepOepoBa) skcripeccusi BRIPAXKEHUS 5 YY8CMBYI0 271yO0K0e pOOCmE0 € Meo-
6edem u 3eOpoul CyIIeCTBEHHO TOBBIIACTCS B PE3yJIbTaTe KOPPEJSIIUU C CHH-
KPETUYHBIM TpomoM (MeTadopoi, pacHpOCTPaHECHHOW SMHUTETaAMM): Marw Om
20p0020 U Ne4aIbHo20 83215804 6epoO.100d, — KOTOPHIA (DYHKIIMOHUPYET B IEp-
BOH YacTH TeKCTOBOW wmiumocTpanuu. OcoOCHHO TOKa3aTeIbHBIM B IUIAHE IIO-
BBIIIICHUST DKCIPECCUBHOCTH PAcCMaTPUBAEMOTO OMNpENeNieHUsT K HOMHHAIUH
«POJCTBO» MPEACTABIACTCA CICAYIOIIMNA KOHTEKCT: Ymep, ..mak u He npoyu-
mag pomMaua ...u He OWYmue 21yP0Ko20 poOcmea ¢ e20 HeCHacmHbIM 2epoem
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(JI. VYmunkas®), rme B IpOCTPAHHON CHUHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIIMH, ITOMHMO
00pa3HOTO BBIPAKEHUS He ougymug 2rnyooxoeo poocmea (¢ e2o Hecuacmuvim 2e-
poem), QYHKIHOHHUPYIOT TPU PACIPOCTPAHEHHBIX MeTapOPHUECKUX SIUTETA,
HaXOJSIINXCS B aCCOLMATUBHO-O00pa3HOM B3aMMOJEHCTBUU C aHAIM3UPYEMbIM
AIIEMEHTOM.

[IpumegaTenbHO, 9TO U B MOMemeHHbIX B ciioBape ['. 1. KycroBoii dpar-
MEHTaX, B3SIThIX U3 HAYYHBIX TEKCTOB, TAK)KE MOKHO HAOJIIOATh aKTyaJIU3aIuio
00pa3HOW CEeMaHTUKU BBIPAXKEHUS 21yO0Koe poocmeo 3a cueT chopMHpoBaB-
LIMXCSl B KOHTEKCTax CBs3€H, HanpuMmep: M macua umeem 2iyooKoe poocmeo ¢
ecmecmeoznanuem u mexnukoii (H. bepnsie); Ocnosvisasice na nepsoii uacmu
9MO20 COUYUHEHUS, Mbl YmEepxicoaem, Ymo 6321106l Pukkepma naxodamca no
cywecmey 6 2nyOoOKom poocmee ¢ YUEHUAMU, UM OCHAPUBACMbIMU
(H. Jlocckuit).

[IpuBeneHHBIN TEKCTOBBIM MaTepUall, WIUTIOCTPUPYIOIIUN IIEHHOCTHYIO
u/ um obpasHyro cocrapistomyto kouienra POJCTBO, mo GONbIIMHCTBY
CBOMX IapaMEeTPOB COOTHOCHUM C MPUMEPAMH, COMPOBOXKIAIOIIUMU OMKUCAHUE
konuenta POACTBO B «CnoBape pycckoid MmeHTanbHOCTH» B. B. Konecosa u
npyrux. llpencraBneHHbI B 3TOM HCTOYHUKE WILIIOCTPATUBHBIA MaTepual B
OCHOBHOM BKJIIOYAET OPUTHHATIBHBIE TEKCTHI PYCCKUX KJIACCUKOB ((puinocodoB u
MOATOB) U PSANl MPUMEPOB M3 AKAJEMUUYECKUX CIOBapeH, «3a(UKCUPOBABIINX
pPYCCKHE TEKCThI B MX IO MPEUMYIIECTBY OJM3KOM K MCKOHHOMY IpeJCTaBlie-
HUIO PYCCKHMX KOHIIENITOB [[I0 paHHUM HW3JaHusAM mpousBeaeHwuii]» (CPM: 11).
B unmocTpatuBHBIN KOprnyc cinoBapHoul cratbu «PomctBo» B «CioBape pyc-
ckol MeHTaimbHOCTU» B. B. Konecosa n npyrux BXOAUT OJHO BBICKA3bIBAHUE U3
MOATUYECKOU pedH, IJe 0Opa3HOCTh S3BIKOBBIX €AMHUI] MO ONPEACTCHUIO TO-
BbIIIIaeTcs. B nanHom cimydae o6pa3Ho-MeTtadopudecku (3a cueT BKIOYEHHOCTH
B CUHKPETHYHBIA TPOIN — CPaBHEHHE, PACIIPOCTPAHEHHOE AIMUTETaAMH) OCMBIC-
JIMBAETCS BBIPAKEHUE O/1U3K0e poOcmeo. [Ipyscda ux Ovlia cmosb dce CesAUeH-
Ha, Kak camoe oauskoe poocmeo (A. Ilymkun).

HaunlGonee mokazatenbHBIM C TOUYKH 3PEHHS] 00pa3HOTO OCMBICICHHUS 11€H-
HOCTHOTO KOMIIOHEHTa KOHIIENTa B WHAWMBUIYATbHO-CTUIUCTAUYECKOM KIIOUE
SBJISICTCS CIAEAYIOMNUNA KOHTEKCT: Oma epynna nodeti [oounouex] 6yoem dHcums
U pazeusamvcsi Cpeou yenogeyecmed, Ho NPOMmue dernosedecmea, Ompuyas ca-
Mblll €20 KOpeHb... B kacxcoom nnemenu u napoode sma epynna ne 6yoem umems
ceazvisarOWux OOKOBbIX CKpen 6 6uoe 20pAa4o Jie1eemozo poocmea
(B. Po3anoB). Omnpezenenne eopsauo neneemoe, ynoTpeOIeHHOE C HOMUHAIIUCH
«pPOJACTBOY, SIBISIETCS, OE3yCIIOBHO, OTPaXXKEHHEM HWHAMBHUAYaJIbHO-aBTOPCKOTO
MUPOBOCTIPUATHS YIIOMSHYTOTO aBTOPOM TOHSITHS ¥ YOSAUTEIbHBIM (C BHICOKOU

* Vnunxkas Jlronmuna EBrenseBHa npusHana Muntocrom PO nHocTpaHHbIM areHToM B PO.
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CTCIICHBIO BO?)I[GfICTBHiI) O6p33H0-3KCHpCCCI/IBHI>IM IMMOATBCPKACHUCM COACPIKA-
HUA nepBoﬁ HYaCTH BbICKAa3bIBAHUA.

4. 3akaouenne

Takum oOpa3om, poOaHATU3UPOBAHHBIN MaTEpHAl JTEMOHCTPUPYET pa3-
HOOOpa3ue crnoco00B 00pa3HOTO M IIEHHOCTHOTO OCMBICJICHHS UMEHHU JIMHTBO-
kyaeTypHOoro konienta POJCTBO. B nporiecce ucTopuaeckoro pa3BuTHs pyc-
ckoro s3pika B TeueHue XIX—XXI BB. 4acTp BBIPaXXCHUW C HOMHUHALUEH
«POJICTBO» 3aKPEHUIUCh B CUCTEME SI3bIKA KAK DJIEMEHT C YCTOMYMBOM CEMaH-
TUKOM (OyIy4H IO COCTaBY JIBYX- M 00Jiee KOMIOHEHTHBIMH, MO0 3HAYCHUIO OHU
MOT'YT OBITh CBEJICHBI K OJJHOM CEMAHTHUYECKON €IUHUIIE, CEMEME) U XapaKTepH-
CTUKaMH (Ppa3eosIOrHIeCKUX SIUHHUII.

AHanu3 TEKCTOBOTO MaTepuala MO3BOJISIET MPUNTH K 3aKIIOUYCHUIO O TOM,
YTO COYETAIOUIMECS C HOMHUHAIIMEH «POACTBO» OINPENCIICHUS MOJ BIUSHUEM
c(hOpMUPOBABIINXCSI KOHTEKCTYaIbHBIX CBSI3€U aKTyadu3UPYIOT MOTEHIUAIBHO
B HUX IPHUCYTCTBYIOIIUM OIEHOYHBINM M OOpa3HBIA AJEMEHT. DTOMY IIPOIECCY
B KOMIIOHEHTaX JIMHIBOKYJIbTYpHOro KoHuenta POJACTBO oxugaemo cnoco6-
CTBYET HMX BBEJCHHE B COCTaB H300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEIACTB —
B MEPBYIO OUYepeb TPOMOB, BKJIIOUAss CUHKPETHUYHBIC TpoIleuueckrue oopa3oBa-
HUS, U PA3HOTO POJia CTUIIMCTUUECKUX (UTYP.
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WHTEPIUCKYPCUBHOE PA3BEPTBIBAHUE PEKJIAMHOM
NHO®OPMALIMU B ®POPME HAMEKA

P. M. MunaunaxmMeToBa

Baikupckuii rocy1apCTBEHHBIN MeIarOTHYECKUi YHUBEPCUTET UM. M. AKMYILIHI,
VYa, Poccus

Hacrosimast pabora 3arparuBaer mpoOIeMaTHKy pa3BEPTHIBAHHS CMBICIOBOTO COJEPKAHHS
peKJIaMHOro cooOuieHus. MarepuaiaoM aHaiau3a MOCIYKWIH aHIJIOA3bIYHbIE PEKJIAMHbIE BU-
neoposukd. Llens paboThl 3aKiIr04aeTcsi B yCTAHOBICHHH POJIM TOATEKCTOBOW MH(OpPMALINH,
BBIPQXCHHON HaMEKaMH, B Iepejaue PEKJIAMHBIX CMBICIOB. [loCTHXKEHUE ITOCTABICHHOM Lie-
JM TPEAIOJIaraeT BBISBICHUE CHENM(UKH CMBICIOBON WHTEPIPETAIIMU aJpecaToM HESBHO
BBIPAKCHHOI'O COZEPKaHU PEKIAMHOIO TeKCTa. B OCHOBY ucciie10BaHMs M0JI0KEHA TUIIOTE-
3a 0 TOM, YTO MOHMMAHUE U TOJKOBAaHUE PEKJIAMHBIX CMBICIIOB IOJIydaTelIeM COOOLICHUS
IPOMCXOIUT MyTeM JeMN(POBKM KOHTEKCTOB HAaMEKaHMs, HPEIHAMEPEHHO CKOHCTPYHPO-
BaHHBIX aBTOpOM. [IpouTeHre HaMeKOB B peKyiaMe MpeAcTaBisieT co00il Mpoueaypy CMbICIO-
BOM MHTEpIIPETALlUN BHYTPU- U MHTEPIUCKYPCUBHOTO B3aMMOJCHCTBHSI 3HAKOB U KOJOB pe-
KJIAMHOTO TEKCTa. BBISABIAIOTCS CHOCOOBI CO3JaHMsl HAaMEKOB Ha BepOallbHOM U
HEeBepOaJbHOM YPOBHSAX pEeKJaMbl. Y CTaHABIMBAIOTCS IMparMaTU4YecKHe 3aJlaud, periaeMble
MOCPEACTBOM HAMEKOB B KOMMEPUECKOM pekjiame. ABTOp HMPHUXOAUT K BBIBOAY O TOM, UTO
HAJIO)KEHHE 3HAKOB M KOJIOB KYJIBTYpPhl B PEKJIAMHOM COOOIIECHHMH, a TAKXKe MX B3aUMOJEH-
CTBUE C KOJIaMU MHBIX JUCKYPCUBHBIX MPAKTUK CIIOCOOCTBYET KOCBEHHOW mnepenaue nHpop-
MallMM, HY>KHOU JUId 3aKa3zuuka pekjgambl. OnpenensioTcs cleAyronne BUIbl HHpOpMaIuH,
TpaHCIUPYEMBbIE MIOCPEICTBOM HAMEKOB: SMOIIMOHAIbHO-0IIEHOYHAsI, KOHIIETITyaJIbHasl, UJ€0-
Joruyeckas ¥ KyapTypHas. Oco0oe 3HaUeHHE B CMBICIIOBOM Pa3BEPThIBAHUU PEKIAMHOTO CO-
Jep’KaHusl MPUOOPETAIOT 3HAKU JIMHIBOKYJIBTYPBI, OOECIIEUMBAIOLIUE HHTEPTEKCTYalbHbIE
CBS3M MEXAY PEKIAMHBIMU CMBICJIAMH U KYJIBTYPHBIM OIIBITOM MHIMBHJA, YTO, B CBOIO OYE-
penb, oOoramaer CMbICIOBOM KoOJ pekyiambl. [loakiioueHne AaHHBIX 3HAKOB B PEKIAMHBIN
KOHTEHT ONTUMHU3UPYET PEYEBOE BO3JAECHCTBIE U MAHUITYJISILIUIO MACCOBBIM CO3HAHUEM.
KutoueBble cioBa: HaMeK; 3HAKU M KOJBI PEKJIAMbl; CMBICIBI pPEKJIaMbl; KOHTEKCT HaMeKa-
HUS; CMBICJIOBasi MHTEPIIPETALIUS; pa3BepThIBaHUE WH(POPMAIMU; UHTEPAUCKYPCUBHOE B3au-
MOJICHCTBHE.

HurupoBanue: MunguaxmeroBa P. M. HMHrepauckypcuBHOE pa3BepThIBAHUE DPEKIAMHOMN
uHpopmManuu B popme Hameka // BectHuk Hukeropoackoro rocynapcTBEHHOTO JTMHTBUCTH-
yeckoro yHuBepcutera uMm. H. A. JloOpomo6osa. 2024. Bem. 1 (65). C.53-72. DOI
10.47388/2072-3490/lunn2024-65-1-53-72.
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Interdiscursive Development of Advertising Information in the Form of Hints
Rimma M. Mindiakhmetova
M. Akmulla Bashkir State Pedagogical University, Ufa, Russia

The paper examines the development of the semantic content of advertising messages using
the empirical data of English language commercials. The purpose of the research is to identify
the role of subtext information, conveyed through hints, in rendering advertising meanings.
In order to assess the role of such hint-based subtext, it was important to understand the spe-
cifics of addressees’ semantic interpretation of the implicit content of advertising texts. We
made an assumption that understanding and further interpretation of advertising meanings by
addressees occurs through deciphering of hints intentionally constructed by copywriters, and
comprehension of hints involves semantic interpretation of intra- and interdiscursive interac-
tions of signs and codes, employed in an advertising text. The author identifies ways of creat-
ing hints on verbal and non-verbal levels of advertising discourse, describes pragmatic func-
tions of hints in advertisements, and comes to the conclusion that intersection of signs and
cultural codes within an advertising message as well as their interaction with codes of other
discursive practices contribute to indirect rendering of information that benefits advertisers.
The article specifies types of information communicated through hints, including emotional-
evaluative, conceptual, ideological, and cultural information. Of special interest is the poten-
tial of linguacultural signs in the process of developing implicit meanings in advertising con-
tent, since they provide intertextual links between advertising meanings and cultural
knowledge of consumers, thus diversifying the semantic code of adverts. The usage of these
signs helps to optimize the speech impact and make manipulation of mass consciousness
more effective.

Key words: hint, signs and codes of advertising, advertising senses, the context of hint, sense
interpretation, development of information, interdiscursive interaction.

Citation: Mindiakhmetova, Rimma M. (2024) Interdiscursive Development of Advertising
Information in the Form of Hints. LUNN Bulletin, 1 (65), 53-72. DOI 10.47388/2072-
3490/lunn2024-65-1-53-72.

1. Introduction

Defining good strategies for speech impact in advertisements has become
particularly relevant in language studies due to demand for the effective tool of
persuading customers in today’s highly competitive market. That is why indirect
speech influence, the goal of which is to embed a certain knowledge upon a
buyer’s mind, has become especially topical in Communicative Linguistics. This
calls for active participation of a target audience in decoding advertising dis-
course in search of implicit information. The paper is based on the hypothesis
that an addressee understands and interprets advertising senses while decipher-
ing hints, deliberately constructed by the author of an advertising text.
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Over the last decades researchers working on the issues related to the lan-
guage use by a homo loguence are increasingly challenged by the concept of hint.
A new, not so popular, still very promising from the methodological point of view
notion attracts our attention too. Our previous works devoted to the ways and
means of rendering hint in advertising (Chanysheva & Khasanova 2016;
Mindiakhmetova 2018) have become an impetus to more detailed consideration
of the problem, investigated through the joint efforts of Communicative approach,
Discourse analysis, and Pragmatics. The current survey is an attempt to get a so-
phisticated understanding of how hints are used to express advertising infor-
mation.

The topicality of the work is determined by the current conditions of devel-
oping community life, designed to unify mass consciousness. Manipulative force
of advertising language is crucial in this process (Bayartueva 2018: 18). The prac-
tical importance of exploring communicative value of the concept under scrutiny
IS not questioned: the speaker uses hints if he wants to share his opinions indirect-
ly and, consequently, makes his interlocutor think in the same way as he does. At
the same time, despite the growing interest in the indirect speech influence, real-
ized through hints, studies on the comprehension of the process of distributing
advertising information with the help of hints are rather limited. Scientific novelty
of the research consists in the attempt to undertake a versatile analysis of hints as
instruments of introducing advertising senses (semiotic nature of this process, lin-
guistic means employed in the construction of the context of hint, pragmatic tasks
realized with hints). There has been much discussion about the phenomenon of
hint in political, public, interpersonal discourses, whereas advertising has not been
thoroughly investigated for its ability to impose some worldview on a target audi-
ence via hints. The key purpose of the article is to shed light on the role of hints in
the development of advertising information. Achieving the established goal in-
volves the solution of a number of tasks: 1) to describe how hints help to render
the advertising information, 2) to identify pragmatic tasks of hints in advertising,
3) to define types of information conveyed through hints, 4) to disclose the most
effective means of creating hints.

2. Material and Methods

When dealing the topic of hints from purely communicative viewpoint,
other linguistic approaches cannot be secondary in importance, since multidisci-
plinarity has become the main methodological principle in Linguistics. The need
for interdisciplinary method stems from the very nature of the object under dis-
cussion, since the concept of hint, like many other notions, employed in the
current work, such as discourse, sense, sign, and the like, cannot be discussed
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within the scope of just one linguistic paradigm. In the light of these ideas it
seems appropriate to regard the issue from the position of Linguoculturology as
a discipline with multidisciplinary origins that explores the relationship between
language and cultural conceptualisations (Sharifian 2017: 2). Evidently, in its
keenness to present new perspectives on the intersection between culture, cogni-
tion, and language (Peeters 2019: 8). Cultural Linguistics may help to advance
our exploration of hints in advertising that has not been sufficiently examined.

Thus, to give insights into the very essence of the problem we will inves-
tigate the realization of advertising senses in the form of hints from multifaceted
linguistic perspectives. The research methodology applied involves the follow-
ing methods: discourse analysis, semiotic method, methods of sense interpreta-
tion and linguoculturological procedures of research. Discourse analysis ap-
peared from the idea to study a human being in the social and cultural
environment. Discourse approach takes as the starting point the claim of struc-
turalist and poststructuralist theory that our access to reality is always through
language (Jorgensen & Phillips 2002: 8). So, discourse-analysis concentrates on
analyzing language in use. It reveals how the human language functions when a
person uses it to reach certain communicative goals. Demand for discourse-
analysis of advertising texts is quite obvious. Advertising as the product of mass
culture could not develop, survive, extend and generally succeed without com-
munication (McQuail 2004: 93), and, therefore, urgently needs to be explored
for its discursive characteristics. As A. Duranti and Ch. Goodwin state:
“it would be blatantly absurd to propose that one could provide a comprehensive
analysis of human social organization without paying close attention to the de-
tails of how human beings employ language to build the social and cultural
worlds that they inhabit” (Duranti & Goodwin 1992: 2-3). In other words, un-
derstanding culture means answering the question how meaning is rendered
symbolically through the practices of language within cultural contexts. Dis-
course-analysis is largely supported with semiotic views on the reality around
us. Semiotics focuses on the deployment of symbolic meanings of signs, we are
surrounded by, in advertising, their utilisation for commercial objectives.
To comprehend advertising message one has to interpret this or that sign in its
relevance to a particular advertising text for every sign may generate humerous
senses when it comes in contact with other signs within and outside discursive
space of advertising.

Taking into account that our investigation is held within the framework of
cultural studies the notion of culture as the saturation of social life, its facts and
artefacts, is crucial in this paper, since culture permeates almost all spheres of
human life. Therefore, culture is a semiotic practice, and discourse as the most
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quintessential part of this practice abounds with cultural meanings and connota-
tions. The pervasive role of cultural context in discourse calls for the employ-
ment of linguoculturological procedures of research. That is why we accompany
the showcase of almost each example with culturological commentary of a lin-
guistic fact.

The material used in the study was mostly derived from a significant se-
lection of television commercials broadcasted on American TV channels. Our
choice of the object of investigation is explained by two reasons. First, commer-
cials are a very attractive means of rendering advertising idea due to multimodal
nature of television adverts. Combination of numerous communicative and sen-
sory modes (sound, image, music, print, sight, video, etc.) intensifies the com-
municative effect of the message. Second, to enhance the capacity of speech in-
fluence we have selected commercials addressed to a particular target audience
to make sure that a hint is decoded in accordance with the pattern designed by
its creator. Evidently, much depends on sociocultural aspects of an addressee.
His views, preferences and tastes greatly outlines the way a given hint will be
deciphered.

3. Results and Discussions

3.1. The Concept of Hint in Language Studies

As has already been stated above, hints are regarded as the means of indi-
rect speech influence, and as such are investigated from the point of view of
communicative approach in Linguistics. Regrettably absent in the western lan-
guage study, the concept of hint has been studied only by few Russian scholars,
such as I. Yu. Artyomova, A. N. Baranov, I. M. Kobozeva, N. I. Laufer (1988),
T. G. Matulevich, M. A. Kirichenko, I. B. Shatunovskij. That is why the status
of hints in modern language studies stays open to debate. Some scholars define
it as a strategy that facilitates verbal maneuvering (Kuz’menkova 2008), or as a
speech tactics within some strategy. The fact that researchers can not reach
common ground about the criteria underlying the identification of hints in a text
confirms how elusive this notion seems to linguists. A well-known specialist in
the field of Communicative Linguistics A. N. Baranov defines a hint as a discur-
sive unit which contains direct, as well as indirect meanings, wherein the sec-
ondary sense is primary for it (Baranov 2007).

In the theory of speech acts a hint is viewed as a speech act or an utter-
ance the purpose of which is to give a hint to a listener. Occupying the interme-
diate position between direct and indirect speech acts, the speech act of hint bor-
ders on clues at one end, and insinuation — at the other. There is a variety of
cases between the two poles caused by a great amount of reasons and aimed at a
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broad spectrum of effects. Nevertheless, all hints, true, and regular ones, coin-
cide in the general intention of a speaker — allowing a listener to form his per-
sonal opinion to direct the thought to the desired result (Nikitin 2007: 624). As
can be seen, the key word in the clear understanding of the concept of hint is the
word “guess”.

A text with a guess suggests that a reader has to make a conclusion from
incomplete data on his own. That means that the content of a hint takes the re-
duced form of linguistic expression. Otherwise it may lose its communicative
force and manipulative potential. The main characteristics of a true hint are as
follows:

—the content of a hint is presented on the surface of the utterance in the
form that is difficult for the human mind to comprehend (in the form of traces,
I.e. a reduced variant, or, on the contrary, in an extended, complicated form);

— an addressee must be capable of understanding its sense;

— deciphering the content of a hint needs application of knowledge about
the world or the particular situation discussed in a text;

— misunderstanding of a hint should not distort the meaning and idea of a text;

— the content of a hint forms an alternative, more profound level of com-
prehension of a text (Baranov 2006: 47).

It is necessary to note that the indirect meaning of a hint may be under-
stood only when decoding the interplay of its explicit meaning and an address-
ee’s knowledge about the world around him. This process accompanied by in-
teraction of explicit thought and cultural connotations has semiotic origin.
Semiotic Linguoculturology analyzes fragments of world in terms of signs. Cor-
respondingly, a hint may be looked upon as a language phenomenon that mani-
fests itself through any linguistic sign (unit) that consists of two planes: the
plane of expression and the plane of content. Both planes are closely connected
with cultural information, otherwise a hint could not be interpreted by an ad-
dressee who reads the message relying mostly on his background knowledge as
a representative of this or that national culture. Correspondingly, the cultural in-
formation encoded in hints may be found at the level of linguistic manifestation
of a hint (verbal and non-verbal) and also at the level of its content (concepts
and values).

3.2. The Potential of Hints in Media Communication

I. M. Kobozeva and N.I. Laufer regard the hint as a way of indirect in-
forming aimed at rendering a message, the true meaning of which is concealed.
Literal expression of hint may be viewed as an action that violates social norms.
In order to draw information the hearer should perform non-trivial mental opera-
tions (Kobozeva & Laufer 1988: 462—465). Indirect speech impact has become a
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very trendy strategy of speech impact in media communication. Texts of mass
communication with its hidden methods of altering a human’s worldview pre-
sent a new challenge for Communicative Linguistics since indirect tactics of in-
fluence have proved to be much more effective than direct ones. They grant the
author of media texts with opportunity to manipulate a target audience and em-
bed his own ideas in the mass mentality. Implementation of implicit knowledge
helps to route sense interpretation of a text in an intended way.

Thus, due to implicit information interwoven with conceptual information
a text of mass media can fulfill its communicative function. Linguists discern
various types of implicit content of a text: implicatures, indirect speech acts, im-
plications, presuppositions. As compared with all these notions the concept of
hint appears to be more appropriate in the study of indirect speech impact. First-
ly, hints are viewed as a purely linguistic term, whereas implicatures, implica-
tions and presuppositions migrate into linguistic terminology from metalanguage
of Logics. This makes the latter terms inconvenient in the investigation of lan-
guage phenomena, explanation of which goes far beyond the logical understand-
ing of the surrounding reality. Secondly, from the point of view of communica-
tive value of different means of indirect influence the term “hint” fits better into
the research of media texts. The thing is that unlike other ways of rendering im-
plicit senses, hints carry the pragmatic load that is more advantageous for the
purpose of speech impact, since an addressee is unaware that he is being manip-
ulated. Therefore it is assumed that hints help to hide the author’s intentions and
merely suggest or imply the addressee some way of thinking.

Probably the greatest diversity of hints in the discourse space of media
can be observed in the discursive practice of advertising. No wonder, since hints
seem to be the ideal means of speech impact upon a consumer, who, as a rule,
chooses his own way of interpreting the advertising message. In fact, while de-
ciphering the advertising text, a consumer doesn’t realize that an ad creator
guides the whole mental process of ad decoding. Consequently, the recipient
thinks that the ideas of the deciphered text are the result of his personal conclu-
sions. Sometimes a consumer overlooks a hint but even in this case the advertis-
ing text will never lose its sense, because the text with hints offers a reader the
illusionary freedom of its interpretations.

3.3. Advertising as a Discursive Practice

Despite many works about discourse and discourse-analysis in various
scientific fields, including language studies, the term discourse still remains in
the focus of disputes and discussions. In this research discourse is understood as
a total of thematically united texts that one way or another relate to one common
subject. Discourse theme unfolds not in a single text, but intertextually, through
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complex interplay of a variety of texts (Chernyavskaya 2001: 16). Consequently,
advertising discourse is looked upon as a set of verbal and nonverbal texts inter-
action of which renders the advertising message of a certain company
(Mindiakhmetova 2023b: 92). Two highly important conclusions concerning
advertising discourse may be drawn from this definition of discourse:

1. Advertising discourse is closely connected with other types of dis-
course.

2. Advertising discourse has a semiotic nature, the structure of numerous
verbal and non-verbal signs.

Like any other type of discourse advertising employs a rather popular
method of creating new on the basis of the previously used pattern or scheme.
This may be explained by the influence of literature, postmodern culture, and,
what is more, non-linear thinking. Different discourses interact with each other
within the discourse space of advertising. One can find elements of some other
discourse and try to interpret them with regard to its new context. Naturally,
these “traces”, or hints, of other epochs and cultures are used to make the adver-
tising text flexible for interpretation and at the same time more real-to-life. This
implies interdiscursivity of advertising discourse as one of its major semantic
and pragmatic category. The key concept of interdiscursivity is the notion of in-
terdiscourse which represents typological models of text production, mental
principles, and cultural codes (Chernyavskaya 2009: 211). We propose that hints
may be regarded as vehicles that serve to establish such intertextual, or interdis-
cursive, links. In other words, interdiscursivity of advertising discourse may be
seen on the surface of the text through intertextual signals (Gordievskyj 2006:
231). These signals, or markers, inform a reader of a fact that there is an over-
lapping of discourses that he may interpret with accordance of his cognitive ba-
sis. Considering that advertising discourse is looked upon as a semiotic structure
made up of signs and codes, reproduced many times before, almost every frag-
ment of its verbal and non-verbal registers may be viewed as a hint.

3.4. Linguistic Manifestation of Hints in Commercials

Though some linguists believe that hints may be rendered only verbally,
we propose that hints has may have both, verbal and non-verbal, manifestation.
Achievements of modern media provides advertising discourse with versatile
paralinguistic means of creating the context of hint. A very good example of
such hint may be illustrated in the analysis of television commercials. Colors,
gestures, movements of the heroes, settings and decorations do their parts. For
instance, the image of the girl in US Bank advert (Mila Brener U.S. Bank Com-
mercial) renders the idea that everything is possible in life if you are persistent
enough to indulge your dream. The way the heroine maintains balance during
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her ballet dance, how firmly she shakes hands with the HR manager at the job
interview, her constant look in the eye of her interlocutor speak for confidence
and determination when pursuing her ambition. Also, seamless transition of set-
ting from warm home and school atmosphere to the bank implies that you will
feel comfortable at US Bank. The predominance of blue and grey colors in the
final episode in the bank symbolizes the company’s responsibilities and com-
mitment to society. The interaction of all these non-verbal code systems gener-
ates the following macrohint: US Bank greets ambitious employees granting
them with all the benefits of corporate family that anyone as a member of corpo-
rate team can indulge.

On the level of verbal code systems hints are found almost at every layer
of natural language. Presumably, one can see a multitude of senses, and, as a re-
sult, different contexts of hint in lexical signs. Here, we’d like to point out se-
mantically overloaded words Tiffany & Co.: True love grows; United Technolo-
gies: You can see everything from here (Slogans List of the Fortune 500).
Frequently exploited in advertising, such words promote universal values that
are often interpreted individually. Meanwhile, personal connotations and values
of a copywriter, that are attached to these abstract notions, this way or other
work to produce the speech influence they are designed for. Semantic structure
of fuzzy nouns offers the void that may be filled in with information presented
in the utterance (Schmid 2000). So, due to semantic depletion fuzzy words may
be of help to hint at any context.

As semantic component always comprises information that refers to the
culture of this or that community (Wierzbicka 2015: 2), the hint may be observ-
able in the ethnocultural, imposed by national culture, component of the mean-
ing of a word. Of special interest are the so-called key words of a culture, the
lexemes which actualize core values of a linguaculture CSX Group: How tomor-
row moves (Slogans List of the Fortune 500). The word “tomorrow” in the slo-
gan of a large North American rail transportation company fulfils the anchoring
function: it catches the eye of potential clients who prefer to interpret the adver-
tising message with reference to the word abundant with positive ethnocultural
senses. Being strongly convinced that future is always better than the past Amer-
icans expect that every new day brings something good and worth living for.

It is becoming widespread to use precedent phenomena to create the con-
text of hint. Texts of mass media tend to activate references to the simplest and
available for everyone sources of precedence, the most common of which are
movies. Broadcasted during the Super Bowl Games 2020 Jeep commercial (2020
Super Bowl Extended Bill Murray Jeep Commercial) employs the story of the
American comedy film Groundhog Day about a man trapped into the time loop.
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Admittedly, the film successfully fits the narration of the advert. Once again the
audience sees their favourite actor Bill Murray, whose hero tries to escape a suc-
cession of time loops. The commercial is intended to produce the planned effect
of scaring Americans who constantly seek for some change and progress in their
personal life. Needless to say, that the image of Jeep car, the only new sign in the
setting of the story transferred into the advert, promises to break the boredom and
fear of day-to-dayness. The heartwarming ad alludes to appreciate every day and
every moment of your life Have the day of your life over and over again, no mat-
ter how bad it is. The advantage of hint encoded in the precedent phenomenon is
beyond dispute due to the favorable effect made by a famous fact, person, event,
song, etc.

Not less popular in advertising is the expression of hints through meta-
phors. The benefit of metaphors in creating the context of hint in advertising
should not be underestimated, as it does not explicitly address the purpose of the
advertising message (Lee et al 2019). The interplay of many meanings implies
that a reader will pick the one that suits him best, subconsciously taking the au-
thor’s viewpoint. In Chevrolet’s commercial Maddie (2014 Chevy Commer-
cial — Maddie) one can find a hint about excellent quality and performance of a
legendary American automobile. Interpretation of the main sense line, i.e. the
story about a pet named Maddie who guards her owner, leads to metaphorical
comparison of the heroine’s Chevy with the dog A best friend for life’s journey.
The hint is as follows: Chevrolet car serves with loyalty for a long time just as
much as your pet.

In the verbal fabric of the advertising discourse we may reveal not only
lexical, but also grammatical signs of hint. For instance, the hint on morphologi-
cal level is traced in the degrees of comparison of adjectives, as in the following
slogan the superlative degree shows the company’s leadership and competitive
spirit Paccar Inc.: The World’s Best (Slogans List of the Fortune 500). Besides,
by using the comparative degree of adjectives a copywriter very often wants to
discredit other firms. Doubtless, Puma’s slogan Forever faster (Puma Slogan)
invites the assumption that other sportswear manufacturers are not so good at
making their outfits.

Moreover, the peculiarities of syntactic structure of a text are also used to
produce a hint. Elliptical sentences, for example, always give a wide range of
possible interpretations of the advertising message Yum! Brands Inc.: Alone
we re delicious...together we 're Yum! (Slogans List of the Fortune 500). An in-
terpreter is allowed to fill the missing words in his own discretion outlining his
personal picture, the ideal one in his imaginary world.
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What is more, the stylistic features of a text play a significant role in creat-
ing a hint. Stylistically marked words may generate special atmosphere of an ad-
vert. For instance, pseudo-scientific terms and legal language make a consumer
believe that what is said is uncompromising and verified Vichy Normaderm: New
generation Normaderm from Vichy now with intraport technology and zincadone
plus...The hyperallergenic formula is tested on sensitive skin (Vichy Norma-
derm); Celgene Corporation: Committed (commit oneself to something: to prom-
ise or pledge to do something (The Free Dictionary)) to improving the lives of pa-
tients worldwide (Slogans List of the Fortune 500). As Professor O. |. Tajupova
correctly noted: “the usage of pseudoscientific and legal terms in most cases
stems from the desire to attach more credibility to the advertising text” (Tajupova
2009: 107).

Thus, if used correctly and to the point, a hint may influence the way an
advertising message is read by a consumer, change his thoughts, beliefs and be-
havior. It is a powerful linguistic tool that sets bridges between advertising and
manifold discursive practices. No wonder, the field of advertising has become
one of the most talked-about subject of analysis. Hints used in advertising are
targeted to produce certain pragmatic effects that are needed in this sphere.
Pragmatic tasks of hints in the English advertising message are as follows:

1. To create positive image of the advertising object without naming its
beneficial aspects for a reader, who has to conclude by himself whether the
product is worth buying or not. In fact, a copywriter has already imposed the
given ideas upon his audience. Irish-American services company Accenture plc,
for example, states High Performance. Delivered (Slogans List of the Fortune
500), implying that you (consumers) should not doubt whether our consulting
and information technology services are good or not. The Passive Voice in the
second part of the slogan hints that the company’s service has been already ac-
claimed by the target audience, and there is no need to prove it anymore. The
passive construction plays right into the hands of the copywriter, as it allows not
to take responsibility for what he says. He merely delivers information as the
hackneyed truth uncompromisingly accepted by people.

2. To evoke brand loyalty. For this purpose a copywriter exploits linguacul-
tural signs and codes, which as the linguistic and cultural heritage of a nation,
form the mindset of a consumer as a representative of a given linguoculture. In
case of American advertising one cannot help but mention Old Glory, the US
state flag that flashes almost in every third national advertisement. Admittedly,
there are many other linguacultural signs that contribute to making consumers
emphasize with a national brand. Since advertising always try to meet the re-
quirements of mass culture and reflect tastes of a certain epoch, copywriters resort
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to the help of newly-appearing national codes, which alongside with age-old, fun-
damental signs of a linguoculture, trigger patriotic feelings. Among such emerg-
ing cultural elements that gain popularity in American society is a song-like code.
Not only retro, but also modern soundtracks add nostalgic mood to a commercial
and appeal to the patriotism of the national audience.

3. To discredit the other companies. Interestingly, despite the fact that
English advertising discourse is characterized with direct, sometimes aggressive
attitude towards competitors. Analysis of the adverts of the last decades has
shown the tendency of allusive pointing out of the drawbacks of a competitor’s
product. To demonstrate the proposed idea we may regard the advertising dis-
course of Jeep that is believed to be a strongly competitive American brand. The
commercial (Grand Wagoneer “Eyes Wide Open” | Derek & Hannah Jeter) is set
about the concept of American Dream as the key idea Americans live by. At
first glance it may seem that the copywriter is trying to evoke patriotism of his
addressee by enumerating all the benefits a consumer will have if he purchases
the automobile Even wonder why they call it the American Dream and not the
American goal? Or the American plan? Maybe it’s because in dreams you can
do anything. You can be reborn in the Motor City and rise up in the city that
never sleeps. You can turn time inside out, again and again. In dreams you can
hold your entire world in the palm of your hand. And you can do it all with your
eyes wide open. However, very soon we learn that emphasis is made on showing
its excellence on American auto market and winning a consumer over: live a
grand dream with new Grand Wagoneer. Even the lexeme “grand” conveys the
spirit of superiority of Jeep brand among all the other car manufacturing compa-
nies of the US grand — large and impressive in size or extent, having higher
rank than others of the same category, having more importance than others;
principal; of a haughty or pretentious nature (The Free Dictionary).

3.5. Types of Information Encoded in Hints

As we can conclude, a hint in advertising is created by means of signs and
codes that belong to different code systems. Interaction of verbal and nonverbal
systems of codes means interplay of ideological, emotional, conceptual and cul-
tural senses within the context of hint. Accordingly, we differentiate four types
of information encoded in hints:

1. lIdeological information is found almost in every sign of advertising
discourse, since advertising as a whole is aimed to modify the system of values
of mass audience, to embed a certain world outlook, advantageous to an adver-
tiser for the purpose of further influence and manipulation. Images, values, and
behavioral patterns replicated in advertising so deeply penetrate and transform
our mentality that we become unaware of how mass media impose a certain
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lifestyle upon us. Advertisements of Marlboro cigarettes immediately come to
mind as a sheer example of advertising rich with ideological overtones. A rude
American cowboy riding the prairie translates the idea of freedom and inde-
pendence far across the borders of the United States altering the way people
think and express themselves worldwide.

2. Conceptual information relates to the main topics raised in a given ad-
vertising text. These are concepts around which the advertising story is built. It
refers to the mental representations and mental models that people use to inter-
pret and understand the surrounding reality. This includes the knowledge people
have about the world and the way they think about this knowledge. Conceptual
information is closely connected with ideological information in the sense that
conceptual information stored in people’s mind is constantly updated with the
knowledge appeared as a result of ideological influence. For example, the sub-
ject of gay culture much debated in western circles promotes the way a person
thinks and identifies his gender position. This free, and probably bold mode of
thinking, typical of western, particularly American, mentality has been largely
predetermined by aggressive advertising.

3. For a hint to be easily identified and successfully deciphered it is cru-
cial that its content and (or) form carry the emotional component. It should be
noted that all mental activities of a person calls for obligatory involvement of
emotions, because they are an essential and integral part of a human being. We
can not just suppress them and act to the dictate of reason. That is why, advertis-
ing uses emotionally colored words and means of linguistic expression, as they
help to communicate the storm of feelings that does not give us a rest and lose
the balance (Shatskikh 2021: 100). Emotions lie at the very basis of interactions
between humans, and, as has been testified by many works of linguistics, soci-
ology, and psychology, their value has been noticeably growing. Emotional lan-
guage is part and parcel of media communication, which strongly depends on
such signs that penetrate into the deep layers of human psyche. Obviously, a
huge part of emotions are rendered verbally, or to be more precise, semantically.
A well-chosen word may easily express and evoke the expected emotion. At the
same time, not only lexis, but also grammar is ethnoculturally marked. Moreo-
ver, quite often in our search for answers to questions, related to peculiarities of
national worldview, we turn to the analysis of this or that grammar material,
since grammar in contrast to lexis is less exposed to the outside influence
(Mindiakhmetova 2023a: 64). As for the non-verbal signs of expressing emo-
tional information in the advertising message they vary greatly thanks to the op-
portunities of modern media discourse. One may be fascinated by the color, the
other takes pleasure from the sound. For example, many commercials feature
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famous soundtracks that engage buyers on an emotional level, appealing to their
hopes and aspirations.

4. For advertising to achieve an effective manipulative effect it should al-
ways have an appropriate cultural context that goes hand in hand with ideas and
concepts proposed in a particular piece of advertising discourse. Advertising and
culture are inseparable in the sense that the latter serves as the framework and
the basis for human interaction. Multiple languages of the advertising discourse
share some cultural content, modifying and changing consumers’ behaviour. For
this cultural plane of content to be rendered effectively and to the point an ad-
vertiser needs adequate plane of expression. Signs and codes of a given lin-
guaculture, the so-called linguacultural signs, arguably, may be of good service
in the process of conveying advertising message to a target audience of a certain
ethnoculture. Attractive and easy to understand, linguacultural signs simultane-
ously catch the eye of a culturally linguistic personality.

All three types of advertising information are closely related to each other,
since disclosure of any of them gives rise to the realization of senses of other
three types. Their interplay within the advertising discourse underlie the process
of speech impact on a target audience. Signs may combine in various code clus-
ters, thus taking part in creating different contexts of hints. This explains the
polysemy of the hint in advertising, since the signs employed in the creation of
this or that hint may incessantly intersect with other signs of the given advertis-
ing text and its co-text.

3.6. Interdiscursive Development of Advertising Message through Lin-
guacultural Signs

As has been previously said, every sign in the discourse space of advertis-
ing represents something that is not equal to this sign. This allows to make an
assumption that communication is the simultaneous process of encoding and de-
coding. It means constant switching from meanings towards connotations, from
meanings expressed via visuals and words to the implicit content of deep sense
space (Mindiakhmetova 2022: 52). Presumably, every sign in the discourse of
advertising has its place in this complex process of mental operations. Other-
wise, an advertiser would not have inserted it in the text. One may think that the
above-mentioned linguacultural signs take on the leading part in sense interpre-
tation. These attractors build a frame of reference which routes the process of
comprehension of an advertising text.

In modern Linguistics linguacultural signs usually go under the term
“precedent phenomena”. We define precedence as a cognitive notion that
reveals the potential of nominative units to produce and be produced on the level
of language system and on the level of discourse, causing the cognitive
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mechanism named “reference” (Zueva 2016: 33), and hence, playing active role
in the creation of interdiscourse as an integral system of human knowledge, scat-
tered within manifold discursive formations (Chernyavskaya 2009: 211). This
interdiscourse, or the “software of mind”, becomes a cognitive factor that influ-
ences the generation and perception of many other texts in human mind. An ex-
perienced copywriter is quite aware that interdiscursive nature of linguacultural
signs enables him to use them to indirectly render his ideas, beliefs, presupposi-
tion to an audience.

Reproduced many times before, linguacultural signs make an advertising
text more attractive and full of positive connotations, imposed by the culture of
“us”. So, it is no surprise that medicines and cosmetic products that are adver-
tised today receive a warm welcome if there is a celebrity who ensures the quali-
ty of a product in a commercial. Despite hot disputes upon the ethical aspects of
testing medicines on animals and overall disbelief in the product safety, the im-
age of a famous person brings positive meaning to such advertisements. Thus,
linguacultural signs create intertextual links which give references to other texts
from other discourses. This switching in a reader’s mind occurs subconsciously.
He does not know that the ad creator hypnotises the audience actualising emo-
tions and feelings brought about by the concepts and symbols of a particular cul-
ture. It means that interdiscursivity of advertising discourse is realized through
the so-called suggestive effect of linguacultural signs, their ability to fascinate a
recipient of the advertising text, play on his feelings, affect his emotional sphere,
and finally persuade to purchase goods. For instance, the advertisement of
BMW featuring Arnold Schwarzenegger and Salma Hayek (BMW | Zeus & He-
ra— 2022 Super Bowl Commercial) may be viewed as a good example of inter-
section of several discourses: the discourse of celebrity, the discourse of life in
ancient times, the discourse of mythology, the discourse of pop-culture, and its
subtype — song discourse. Much of the commercial’s success is due to the stun-
ning acting of Arnold Schwarzenegger, American icon, who draws public atten-
tion not only in the United States. Though he represents different ideas to people
of different backgrounds all over the world, the effect of his appearance in me-
dia text is almost always the same everywhere. The king of chaos staggers view-
ers from the very first short with his thick, and rather strange accent, steel legs,
muscular torso, and broad shoulders. The man that has an inseparpable bond
with American way of life, reflected in the concept of American dream, seems
to be an ideal hero for commercials of a foreign company. Due to the imagina-
tive process of identification, evoked as a response to the character of the com-
mercial, strongly patriotic Americans find the product of the foreign car manu-
facturer worth buying as the advertising proclaims the basic American
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ideology — the self-made man concept. The commercial refers to the ancient
myth about Zeus and Hera as if they happen to live nowadays. Apparently,
Schwarzenegger’s rebellious spirit gets positive feedback from American audi-
ence. Every American to some extent can see himself in this outlaw who is al-
ways ready to challenge society. On the contrary, the commercial may fail at the
markets of non-individualistic cultures that disapprove any kind of self-
expression. Aside from shadow archetype we may discern the archetype of light
in the image of Zeus. Outrageous and fearless Zeus turned out to be a docile
husband of Hera, the goddess of marriage, the seventh wife of sky and thunder
god. Her image as a sole embodiment of female happiness hints on the support
of family values, that are always important, especially in the age of propaganda
of gay and lesbian culture in the USA that is severely criticized by many people
not only abroad, but in the States as well. The commercial ends with the fierce
god finding peace and joy in all-electric car BMW. The commercial is accom-
panied by Eddy Grant’s song “Electric Avenue” written at the times of Brixton
riot in 1981 as a protest against racism, poverty and unemployment in Great
Britain. The song that became very popular in America that was experiencing
the same social tension as the United Kingdom made the audience reminiscent
of the hardships that American people had suffered.

The suggested way of interpreting this commercial is not restricted to the
given sense lines that we, representatives of other ethnic community, may fore-
cast. There may be some nuances in the comprehension of this or that linguacul-
tural sign by native speakers, that we do not know about. Moreover, the interpre-
tation of one and the same cultural artefact varies within a given ethnocultural
community, since each of us belongs to versatile discursive systems, as any type
of communication proceeds across the boundaries between discourse groups
(Scollon 2001). From this perspective interdiscursivity in advertising discourse
Is achieved through the ability of cultural codes and signs to take part in the pro-
cess of reintegration of human knowledge, spread out in his manifold discursive
practices. Much in this process of text production depends on the signs and
codes included in the cognitive base of a certain linguaculture. Shared by all
members of a cultural group these signs facilitate cognitive switching from one
model of text production to some other textual model, as the example regarded
above has vividly showed us.

4. Conclusion

Overall, in this study it has been proposed that media communications tend
to use indirect ways of speech influence. As means of expressing indirect senses
hints have become widespread in media communication. They have proved to be
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a powerful instrument of manipulative impact that guides sense decoding of a
media text. Relying on the results of the analysis undertaken in our research we
propose to regard the hint as a linguistic category characterized by common fea-
tures of various classes and groups of language units that constitute these classes
and gain versatile linguistic expression (Akhmanova 1966: 185). Hence, the hint
Is considered to be a group of language signs that share the following three com-
mon features of this group. First, a hint has a vague plane of expression that
makes its meaning rather ambiguous and elusive. Second, though hard to com-
prehend it offers a clue which helps to disclose the plane of its content. And, last,
still not the least, the hint should not distort the given idea of a text. Thus, the hint
is defined as a category of linguistic signs, verbal and non-verbal, that have the
reduced form of the plane of expression of the speaker’s message, adequate and
successful interpretation of which depends on the listener’s ability to guess the
senses of this or that context of hint taking into consideration cultural information
obtained from numerous spheres of human life.

Interdiscursivity that is understood as the ability of a discourse to interact
with different semiotic systems of verbal (language) and non-verbal nature with-
in the scope of semiosphere is realized in the advertising discourse with the help
of linguacultural signs of a certain linguaculture. These interdiscursive signals
allow to employ different sense elements to the creative process of reading of
the advertising text by an addressee. Still, this process is always restricted with
the boundaries of the sense lines and sense clusters set by the ad creator. This
explains the manipulative power of hints in advertising, their potential to build
bridges between many worlds a person lives in.

This article has been an attempt to challenge the main theoretical and em-
pirical questions surrounding the meaning and usage of hints, drawing on the
latest findings about this popular way of expression the illocutionary force of an
utterance. The message coming out of our work is clear: we badly need further
explorations of implicit communicative influence realized through hints. Thanks
to an interdisciplinary perspective adopted in our investigation, the work may
appeal to language scholars from diverse scientific domains, and anyone who
tries to explore this complex phenomenon.

The findings of our investigation may be beneficial for authors of media
texts who seek for better ways of influence upon the mass audience. All in all,
the research enlarges academic knowledge about communicative theory. The re-
sults of the analysis may be used as an illustrative material in courses of dis-
course studies, media texts analysis, intercultural communication, and transla-
tion practice.
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JIMHIBUCTHYECKASA BE3OITACHOCTb
KAK OCOBbI OBBLEKT SI3bIKO3HAHUSA
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MunuctepcTBa 060poHsl Poccutickoit denepanmu, Mockpa, Poccus

Cratrbs nocBsIlieHa 000CHOBAHUIO JIMHTBUCTUYECKONW 0€30I1aCHOCTH KaK 0CO00ro 00BbEeKTa sA3bI-
KO3HaHMs. ABTOpPBI CTaThbU MOJUYEPKUBAIOT, YTO JIMHTBUCTHUYECKAsT OE€3011aCHOCTh, pacCMaTpH-
BacMasi B COBPEMEHHOM Hay4YHOM JMCKYPCE KaK HEOTbEMJIEMasl COCTABIIAIONIAs HALMOHAIBHON
0€30MacHOCTH CTPaHbl, BKJIIOYAET pa3InyHble MYIbTUANCIUITIMHAPHBIE M YUCTO JIMHIBUCTHYE-
CKue mpoOieMbl, 3HaJalue JUIsl TOCylapcTBa, €ro CyObEKTOB, HACEISIOIIMX €r0 HapoAOoB U
rpakaH HEYTO HECOU3MEPUMO OoJIblliee, YeM MPOCTO ONMCcaHHe (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA B
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX CUTYaLUMsX U HA pa3HbIX Teppuropusix. CoBpeMeHHOE HHPOPMAILMOHHOE
T10JI€ HACBIILEHO Pa3HOOOPa3HbIMU KaHAJIaMU CBS3U U OOJIBIIMM MOTOKOM MH(OpPMALIUH, YTO, C
OJIHOW CTOPOHBI, TaeT OOJIbIINE BO3MOKHOCTH I KOMMYHUKATUBHOW JIESTENLHOCTH, a C JIpY-
TO CTOPOHBI, IPEACTABIISIET ONACHOCTD JIMHIBUCTUYECKON IKCIIAHCUU U IPYTUX YIpO3, CBSI3aH-
HBIX C IpoOJeMaMy yCTOMYMBOIO Pa3BUTHS OOIIETOCYIapCTBEHHOIO SI3bIKa B €r0 B3aUMOJEH-
CTBUM C JIPYITMMHM SI3bIKAMH M BO3JEHCTBHEM Yepe3 s3bIK HAa MACCOBOE M HMHIMBHUIYAJIbHOE
CO3HaHHUE HocuTeNel sA3bika. B cTaThe BBIABISAIOTCS U aHAJTM3UPYIOTCSI OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS
UCCJIE/IOBaHUM BONPOCOB OOECIEUYEeHHs JIMHTBUCTHYECKOM 0€30macHOCTH. ABTOPHI PabOTHI
KOHIIEHTPUPYIOT CBOE BHUMAaHHME Ha JIMHIBUCTUYECKOM NPUPOE KYJIbTYPHBIX M COLMAIBHBIX
HPOLIECCOB U CTPYKTYP U HEOOXOAMMOCTH JIMHIBUCTHUECKHMMHU METOJAaMU MCCIIE0BaTh KHUBO-
Tpernenymye npodiieMbl rocy1apcTBa, MEXHALMOHAIbHBIX OTHOLIEHUH, POoOIeMbl Iiio0anu-
3alUM U OTHOLIEHUH MEXIYy LMBWIM3ALMSIMU, MPOOIEeMbl MOJSPHOCTH MHUpPA U APYrHe Bax-
He1me BOnpockl, CTPYKTYpPHPYIOIIKE MOHATHITHOE M0JIe TMHTBUCTHYECKOW O€30IaCHOCTH.

B craTthe ocBemaeTcss MHOrOMEPHOCTh CTPYKTYPBI IMHTBUCTHUECKONW O€30MacHOCTH U MPOTH-
BOOOPCTBA M OMMCHIBAIOTCSA TAKHE ACHEKThI, KaK MHIMBUIYaTIbHO-TICHXOJOTHYECKUI acleKT
JMHTBUCTUYECKON O€30MacHOCTH, MOJ] KOTOPHIM MOHMMAeTCs JIMYHOCTHAS COCTaBJISIOIIAS;
MOJIMTUYECKUM aCleKT U COLMANIbHBIN acleKT JTUHIBUCTUYECKONW 0€30IacHOCTH. Y Ka3bIBaeTcs
Ha BOKHEHIYIO0 POJIb TMHTBUCTHYECKOM O€30MMacCHOCTH B BOIIPOCAX COXPAHEHMS LIETIOCTHOCTU
roCy/IapCTBEHHOT0 YCTpoiicTBa. B Xoze mpoBeeHHOro aHalu3a aBTOPHI CTATbU MPUXOAST K
3aKJIFOYEHHIO O TOM, YTO JIMHTBUCTHYECKasi 0€30MaCHOCTh BBICTYNAET 0COOBIM 00BEKTOM CO-
BPEMEHHOT'O SI3bIKO3HAHUS. BOMpockl TMHIBUCTHUECKON 0€30MacHOCTH TPeOYIOT KOMILIEKC-
HOTO MOJIX0/a K aHAIMU3Y JIMHIBUCTUYECKMMHU METOAAMHU aKTyalbHBIX MPOOJIEM COXpaHEHUs
TeONOJIMTUYECKOT0 KOJa TOCYJapCTBa KaK MCTOPUUECKU CIIOKUBILIEHCS CHCTEMBI €ro IMOJIH-
TUYECKHUX OTHOLICHUH C BHEIIHUM MHPOM, 00ECIIeYHBAIOIIEH €ro cTaTyc Ha riio0anbHOM, pe-
THOHAJIbHOM U JIOKaJIbHOM YPOBHSIX.

73



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (65). SI3bik u Ky/bTypa

KiawueBble c0oBa: s3bIK; MHPOPMALMOHHOE MPOCTPAHCTBO; JHMHIBUCTHYECKas Oe3orac-
HOCTh; KOMMYHHUKAIIMS; HAllMOHAJIbHAsI CAMOUJICHTU (UKL,

IntupoBanne: Hukonosa K. B., Ilonosa T. I'. JIunreucruueckas 0e30nacHOCTh Kak OCO-
Ob1il 00beKT sA3bIKO3HAHMs // BecTHuk Huxeropoackoro rocynapcTBEHHOIO JIMHTBUCTHYE-
ckoro yHumBepcutera uM. H. A.JloOpomobosa. 2024. Bem. 1 (65). C.73-85. DOI
10.47388/2072-3490/lunn2024-65-1-73-85.

Language Security as a Special Object of Linguistics
Zhanna V. Nikonoval, Tat’yana G. Popova?

Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia
2“Prince Alexander Nevsky Military University”
of Ministry of Defence of the Russian Federation, Moscow, Russia

The article is devoted to the description of linguistic security as a special object of linguistics.
The authors emphasize that the modern information field is characterized by a variety of
communication channels and a large flow of information, which, on the one hand, provides
great opportunities for communicative activities, and, on the other hand, contains dangers as-
sociated with linguistic expansion. The article identifies and analyzes the main areas of re-
search on key issues of linguistic security, focusing on the linguistic nature of cultural and
social processes and structures. The research methods employed include contextual analysis,
the linguistic statistical method, the method of linguistic modeling, discursive and structural-
semantic methods, the conceptual method as well as correlation and cultural analyses. The
subject of the article is related to the theory of linguistic personality, which is a direct devel-
opment of the egocentric concept of language, which, in its turn, is related to the theory of
influence. The authors conclude that language is a kind of channel for transmitting behavioral
patterns, images, symbols, preferences, and meanings from their ancestors to subsequent gen-
erations. Concepts embedded in brain connections shape the experience of the future. The ar-
ticle highlights the multidimensional structure of linguistic security and confrontation and de-
scribes such aspects as the individual psychological aspect of linguistic security, understood
as its personal component, the political aspect of linguistic security, and the social aspect of
linguistic security. The authors focus on the important role of linguistic security in preserving
the integrity of the government structure. In the course of the analysis of the features of lin-
guistic security as a special object of linguistics, the authors come to the conclusion that is-
sues of linguistic security and confrontation require an integrated approach to the analysis of
patterns of functioning of the human linguistic mechanism.
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1. BBenenue

B Bex nmmBuImM3animoHHOW TpaHC(OpPMAIUU COBPEMEHHOTO MHUpA JIMHTBU-
CTUYECKHE aCIEKThl 0€30IIaCHOCTH, SIBJISISICH BAaXKHOM COCTABJIAIONICH oOecIieue-
HUS HAllMOHAJIBLHOM 0€30MacHOCTU CTpaHbl, BRICTYNAIOT HA MepBbli TuiaH. [Ipen-
CTaBUTEIM MHOTHUX HayK oOpamaroTcs K mpodieMaM JIMHTBUCTHYECKOU
0e30MacHOCTH, PacKphiBasi MHOTOIPAHHBIA MOTEHIMAN JTaHHOTO (peHoMeHa u
yKa3blBas Ha JaJIbHEWIIWE MepcrneKTUBbl ero uccienoBanus (I'pumko 2011;
Tpodumona 2012 u mH. n1p.). B pamkax oOiiero mpo6JeMHOTO TOJIsl JIUHTBH-
CTUYECKON 0€30MacHOCTH 3a MOCIJIEIHUE TOJbl BBIACIUIUCH HECKOJIBKO KIHOYe-
BbIX HAIpaBJICHUW JIMHTBUCTHMUYECKUX HCCIEAOBAHHM, PACKPBIBAIOIIUX COJEP-
KaHue (peHOMEeHa JTMHTBUCTUYECKOM Oe30macHOCTH (CM. mojpoOHee [S3bpikoBas
MOJIMTUKA M JIMHTBUCTHYECKas 6e3onmacHocTh 2018, 2019] u np.).

B kauectBe 0a30BOW KAaTeropuu JTUHIBUCTUYECKON O€30MACHOCTU MpEN-
JIO’)KEHAa MEHTAJIbHOCTh KaK WHAMBHUIYalbHOE WJIM MAacCOBO€ CO3HAaHUE, BbIpa-
YKEHHOE JINHTBOKYJIbTYPHO-OKpAIIEHHBIMU eIMHHUIIaMU 3HaHus (Xaneesa 2006).

B HayyHOM muckypce HIHUpPOKO OOCYXKIAIOTCS BOIMPOCH HEOOXOJIUMOCTH
oOecIieueHusT YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS W YHUCTOTHI PYCCKOTO SI3bIKa KaK OCHOBBI
HaIMOHAIBHOU 0€30MaCHOCTH, MOCKOJIBKY S3BIK MPEACTABISIET COO0N MEXaHU3M
HalMoHalbHOU camousienTudukanuu (Muponora 2003; bepnankas 2016; Ope-
xoBckasg 2019 wu mH. np.). UccnenoBatenu yTBEpKAarOT, YTO HAOIIOJaEMOE
pacIiaTblBAHHE HOPM JIMTEPATYpHOTO S3bIKA MOJXKET paccMaTpUBATBhCS Kak
BHYTPEHHSSI yrpo3a JJis sI3bIKa, CBSI3aHHASI C HAPYIICHUEM €ro LEeTOCTHOCTU U
CIIOCOOHOCTH K CAMOPAa3BUTHIO M CAMOPETYJIMPOBaHMIO. B 3TOM citydae pycckuii
S3BIK MEepecTaeT ObITh KOJOM, OOBEAUHSIONIMM HOCUTENEH A3bIKa, U, KaK CIe/I-
CTBUE, MEPECTACT BBHIMOJIHATH CBOIO TJIABHYIO (DYHKIIMIO — KOMMYHHKATUBHYIO.
3almuTy si3bIKa Npu3BaHa 00eCEeYUTh IEATebHOCTh TOCY1apCTBa U APYTUX MO-
JUTUYECKUX CHII, T. €. si3bIKoBas mojautuka (buprokosa 2011: 68).

Taxxe B paMKax pa3TUIHBIX COBPEMEHHBIX MApauTM 3HAHWUN, B TOM YHC-
Jie¢ KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKH, CEMAaHTUKUA W TIPAarMaTHKHU S3bIKA, JIMHTBUCTHYC-
CKOM CYITECTOJIOTHH, a TaAKXKE B PaMKaX MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIUU B TIO-
ClIeTHEE BpeMs AaKTUBHO CTalM TOSIBISIThCS W3BICKAHUS, HAMpaBJICHHBIC Ha
BBISBJICHHC M aHAJIU3 MApPATMHTBUCTHUCCKUX SI3BIKOBBIX CPEIICTB, MAHUITYJISITHB-
HOTO (DYHKITMOHHPOBAHUS SI3bIKA, TAKTUKU U CTPATETHH PEUYEBOTO BO3JICHCTBUS,
B paMKax KOTOPBIX MPEICTaBICHBI TEXHOJOTHHU TTOIMEHBI HH(POPMAITUH, MaHHITY-
asruu U k. OOMaH, BepOanbHas W HeBepOalbHAs MaHUITYJISIUS CO3HAHUEM
OTJENBbHO B3STOr0 MHAMBHJA, TPYIIIBI WM OOIIECTBA B LIEJIOM HECET OMAaCHOCTb
pa3MbIBaHUS STUYECKUX HOPM, CHMBOJIOB U 00Pa30B, IIEHHOCTHBIX UMIIEPATUBOB
U HPaBCTBEHHBIX OPUEHTHPOB. Takue pabOThl MO CBOEMY COJEPKAHHUIO TaKXKe
oOpamatoT Ha ce0s BHHMaHHUE HcCclenoBaTeneil mpoOjeM JIMHIBHUCTUYECKOM
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0€30MacHOCTH M PACHIMPSIIOT MOTCHINAN S3bIKO3HAHKS B OTHOIICHUH UCCIICI0BA-
HUH TaHHOTO (peHOMEHA.

2. XapaKkTepHCTHKA MaTepuajia U METO/I0B UCCJIeJOBAHMSA

JlokazarenpHas 0a3a MCCIEIOBAaHUA, PE3YJIbTaThl KOTOPOrO OTPAKAKOTCS
B HACTOSIIEHW CTaTbe, cPOPMHUpPOBAHA C HCIIOJIB30BAHMEM aKCMOMATHUYECKOTO,
JECKPUNTUBHOTO METOJAOB M METOJAA AaIlllEpUUNHUPOBAHUSA, & TAKKE METOIOB
HAy4YHOT'0 aHaJN3a S3bIKOBBIX (PAKTOB.

B pabote ucnoisb3yercss maTepHall COBPEMEHHBIX MEIMUHBIX TEKCTOB,
BBICTYIUICHUH AaHIJI0-aMEPUKAHCKUX IIOJUTUKOB, TIE€ OTPAXKACTCA MAHHUITYJISI-
TUBHAsE (GyHKUMS s3bIKa. [Ipu mccnegoBaHUM BOMPOCOB JTMHIBUCTUYECKOM O€3-
OIMAaCHOCTU Kak 0c000ro 00beKTa sI3bIKO3HAHUS MPUMEHSIACh COLIMOJIMHIBUCTH-
YyecKas METOJIMKa, ObLI UCIOJIb30BaH KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIA MOJIXO/,
a TaKXke MpoBOJAWICS (YHKIIMOHAIBHO-IIparMaTuueckuii ananus. Kpome sroro,
B paboTe IS aHAIM3a SMIIMPUYECKOT0 MaTepraia MPUMEHSIIUCh TaK)Ke JIMHTBO-
CTATUCTUYECKUN METOJ, KOHTEKCTYaJbHbIA aHAJIW3, METOJ JIMHIBUCTUYECKOIO
MOJENUPOBAHUS, TUCKYPCUBHBIM U CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOM METOJBI, KOHIIEN-
TyaJIbHO-TAKCOHUMHUYECKUM aHAIIN3, KOPPEIALUOHHBIA U KYJIbTYPOJIOrHYECKUM
aHaJu3, a TAKXKE KOHLIENTYAJIbHBIA METO/I.

3. Pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUSA H UX 00CYyKIeHHE

[IpoOnemaTuka TEOPUU JTUHTBUCTUYECKON OE30MACHOCTH, OCHOBOIIOJIA-
rarolue Te3UChl KOTOPO CPOpMyIMPOBAHBI B MOCIEIHUE HECKOJIBKO JIET, 3a-
TParuBarOT BOMPOCHI SA3BIKOBOW JTUYHOCTH, SI3bIKA U CO3HAHUS, SI3BIKOBOM caMo-
uJeHTUUKAIINY, KapTUHBI MHUpA, a TaKKe s3bIka W MbIIUIeHus. [lo MHeHuto
HEKOTOPBIX HCCIe0oBaTeNe, caMOro MPUCTAILHOTO BHUMAaHUS B 3TOM CBS3U
TpeOYIOT U TaKMe BOMPOCHI, KAK OCOOCHHOCTH HEOMOTOPHOW MOJENIN BOCIIPHS-
TUSI PEUM, a TaKK€ COBPEMEHHBIC MOJICNIA BOCHPHUSTHS M OOpa30BaHUs PEUH,
MEHTaJbHOCTH CYOBEKTa M BOIPOCHI KOJUIEKTUBHOTO Oecco3HaTeNbHOr0. Bech
ATOT KOMIUIEKC M3YYEHHs MO3TOBOM OpTraHU3allMM PEYEBBIX MPOLIECCOB MpPe-
CTaBJIICT JJIsI HWCCIENoBaTesiss HeManyr cloxkHOCTh (YUepHurosckas 2016:
32-53, 2018: 79-93).

UccnenoBatenu B 00J1aCTH TUHTBUCTUYECKON OE30MACHOCTH M MPOTUBO-
OopcTBa B KayecTBE TMEPBOOUYEPETHON 3aauu BUIAT aHAU3 Psla HACYIIHBIX
aCMEKTOB JIMHTBUCTUYECKOTO TPOTUBOOOPCTBA W M3BICKAHWE OCOOEHHOCTEM
MHOTOMEPHOW CTPYKTYpPhI JUHTBUCTHYECKON OE€30MAaCHOCTH, K KaKOBBIM OTHO-
CSITCS, HApUMEp, TaKHE AacCIeKThl, KaK |) MHANBUIYaTbHO-TICUXOJIOTMYECKUI
aCIeKT JIMHIBUCTUYECKON 0€30MacHOCTH, IMOJi KOTOPBIM MOHUMAETCS JTUYHOCT-
Has COCTAaBJISIIONIAs, 2) MOJIUTUYECKUN ACTIEKT JUHTBUCTUYECKON OE30MacCHOCTH
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U 3) collMaJIbHBIA acHeKT JIMHTBUCTHUYECKOW Oe30macHOoCTH (CM., Hampumep,
[baxxenora, [TumansarkoBa 2017: 4 u 1p.]).

Bce paccyxxaenust 00 3TuX acnekTax OTTAJIKHBAIOTCS OT OOIIEro BOMpoca
OTHOILICHHUS SI3bIKA K WJICOJIOTHUH, IO KOTOPOMY JI0 HACTOAIIETO BPEMEHH BENCT-
Cs1 O’)KMBJICHHAS TUCKYCCHSL.

Kak nmoka3piBaeT aHaJIN3 JIMHTBUCTUYECKOW JIUTEPATYPBI, P UCCIIEI0BA-
Teneil B 00J1aCTH UACOJOTUU NPUXOANUT K 3aKIOYEHUIO O TOM, YTO SI3bIK IO OT-
HOILICHHUIO K HJeOoJoruu HeuTpaneH. Tak, Hampumep, eme B 1929 ronpy
M. M. baxTuH BBIABUHYJ UJACI0 O TOM, YTO «CJIIOBO HEUTpaAJIbHO K crenuduye-
CKOM, naeonorudyeckor GyHKuu. OHO MOXKET HECTHU JIFOOYIO UAEOJIOTHUECKYIO
dbyukiuo» (1uT. no: [BomomwuHoB 1993: 19]). Ota Touka 3peHus Oblia B3sTa B
JAJbHEUIIIEM 32 OCHOBY MHOTHMHU MOCJIEIOBATENIIMU, KOTOPBIE ClIENIay aKLIEHT
Ha HEUTPAJILHOCTHU si3bIKa (CM., Hanpumep, [[emepuer 1984]), xors B padboTax
M. M. baxTuHa aKIeHTUPOBAaHO BHUMAHHUE Ha CJIOBE KAK POJIOBOM IOHSTHU, BHE
€ro KOHKPETHOTO COJIEp KaHMUsI.

He cornamaercs ¢ mo3uiedl HEUTPAIBHOCTH SI3bIKA MO OTHOUIEHUIO K
uneonorun P. M. 3expuct. OHa cuMTaeT, 4YTO €CIU A3BIK MO CBOEH HCKOHHOU
CYIIHOCTH HEUTpaJeH MO OTHOLICHHIO K WICOJIOTHMHU, TO HACOJIOTHS BOBCE HE
HEWTpasbHa 10 OTHOIICHUIO K s3bIKY (3ekpuct 2012).

Maiikn Xammi, aBCTpaTUACKUN TUHTBUCT OPUTAHCKOTO MTPOUCXOXKIC-
HUSI, OCHOBATEIb CHUCTEMHO-(YHKIIMOHAIBHON JIMHTBUCTUKU W CHUCTEMHO-
GyHKIMOHATBPHOM TpaMMATUKH, TPUBOAMUT CIEIYIOIIEE CBOE HAOII0EeHNUE:
«IIpupona si3bIKa TECHO CBsi3aHa ¢ TPEOOBAHUSIMHU, KOTOPHIE MBI €My TPEIbsB-
asieM, ¢ QYHKIUSIMHA, KOTOpbIE OH JOJDKEH BBIMOJHUTH. OnipeeneHHas ¢opma,
B35iTasi TPAMMATUYECKON CHCTEMOU f3bIKa, TECHO CBSi3aHA C COLMAIbHBIMU U
JMYHBIMU HYXXIaMHU, KOTOPBIM 3TOT SI3bIK JOJDKEH CIIY)KUThY» (30ech u danee ne-
pesoo naw. — K. H., T. I1.) (Halliday 1970: 141).

Ha coBpemeHHOM 3Tarne pa3BUTHSI COLUAIBHON KM3HU U OOPHOBI IUBUIIH-
3alMid U «MHUPOB», B KOHTEKCTE 37000AHEBHBIX BOIPOCOB JMHTBUCTHYECKOM
0e30MacHOCTH, JaHHBIE MOCTYJIATHI MOTY4Yal0T 0CO00€ OCMBICTIECHUE.

CoBpeMEHHBI KOHTEKCT KOMMYHHKAaTUBHOW JESITEIIBHOCTH HOCUTEIEN
A3bIKa AUKTYET HEOOXOUMOCTh aHaJIM3a AUCKYpCa Kak BCEro COlMyMa B LIETIOM,
TaK ¥ OTJIETLHO B3SITOTO CyOBEKTa — WHIWBHJIA, KOTOPHIH B TIPOIIECCE HETATUB-
HOTO JIMHI'BUCTHUYECKOTO BO3JECUCTBUS OKa3bIBACTCS B MPOCTPAHCTBE BPAXKIELO-
HOU €My SI3bIKOBOM CpPEJIbl, TJIe CTAJTKUBACTCS C pa3MbIBAHUEM IIEHHOCTEH, 00pa-
30B U MOMBITKAMU KOPPEKTUPOBATH €r0 KapTUHY MUpa.

CoBpemeHHOE MH(POPMAITMOHHOE T0JI€ HACHIIIIEHO Pa3HOOOpa3HBIMU KaHa-
JaMU CBSI3U U OOJIBIIIUM TMOTOKOM HWH(pOpMAaIUH, 4TO, C OJHON CTOPOHBI, JaeT
OOJBIINE BO3MOXKHOCTH JUIsI KOMMYHUKATUBHOM JEATEILHOCTH, a C JPYroi
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CTOPOHBI, MPEACTaBISET OMACHOCTh JIMHIBUCTHYECKOW skcnaHcuu. IlomoOHas
AKCIIAHCHSI HAHOCUT OIIYTUMBINA Bpe] HAIMOHAIBHOMY SI3bIKY, AehOpMUpPYS SI3bI-
KOBBIE€ CTPATErny U PeueBble MOJIEIU U TEM CaMbIM IiepedopMaTHpys MTOBEACHNE
WHIVBHUIA U OKa3bIBas MMaryOHOE BIMSHUE HA COIMyM B 1iejoM. [Ipu aToM mpowuc-
XOJUT MEPECTPYKTYPUPOBAHUE HHIUBUAYAILHOTO W OOIECTBEHHOTO CO3HAHMS,
MOCKOJIbKY COILMOJIMHIBUCTHYECKast TpaHcopmalius BbipabaThIBacTCs 0011Ie-
CTBEHHO MPOJAUKTOBAHHBIM NMPUMEHEHHEM SI3BIKOBBIX PECYpPCOB B KOMMYHHKA-
THUBHOM IpoIiecce.

LlenHocTu, 00Opa3bl U CUMBOJIBI SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA HOCUTENEH SI3bI-
Ka SIBJIIIOTCS OCHOBHOM MMIIIEHBIO NepedopMaTUPOBAaHUS S3bIKAa U Pa3MbIBAHMS
IIEHHOCTHBIX YCTAaHOBOK MHAMBHUJIA. [Ipu 3TOM Bce cpelcTBa si3bIka — CHUHTAaK-
CHUYECKHe, MparMaTuyecKue, CEeMaHTHYeCKue, (POHOIOTHYECKUe, JEKCUYECKUE
U TEKCTOJIOTMUECKHE — CITy’KaT TJIABHOW HAEOJOTMYECKOM 3ajave, OKa3bIBas
BIUsIHUE Ha crienuduky BepOanu3aiuy MpeacTaBICHUN, TOUYEK 3pEHUs, UicH,
CUMBOJIOB U 00pa30B, B3IJIAJIOB U CUCTEM LIEHHOCTEM.

Co3Hanue cyObeKTa MoABEPraeTcs Mpu ITOM KECTKUM KOTHUTUBHBIM HUC-
KOKEHUSM, U, KaK PE3yJIbTaT, IPOUCXOIUT Kelaemasi KOppEeKTUPOBKA B TIOBEE-
HUU WHUBUJA BCICACTBUE U3MEHEHHUS €T0 KapTUHBI MUPA.

CoBpemMeHHON HayKOW J0Ka3aHO, YTO CJIOBa 00JIaJat0T OIPOMHON CHIJION
BIIUSIHUS Ha JPYTHUX JIIOJEH, MEHsIsE uX 00pa3 Mbicieil. OHU CroCOOHBI KOHCTPY-
upoBaTh MH(GOPMALMOHHYIO KapTHHY Mupa, (HOpMHpOBaTh 00pa3 COOBITHIA,
a Tak)Ke OKa3bIBaTh BO3/IEHCTBUE HA CYOBEKTUBHOE BOCIPHUSATHE U BHIPAOOTAThH
TO WIM WHOE oOmiecTBeHHOe MHeHue. CrnoBa, OyaydHW CTEp)KHEBOM OCHOBOM
Halled KOMMYHHUKAIIUM, BBITIOJHSIOT CTPYKTYPUPYIONMIYIO (DYHKIIHIO. 3aT0KEH-
HbIC B HETAaTUBHOE COOOIIEHNE CKPBITHIE CMBICIIBI TTPOSIBIISIIOTCSL B BUJIE TIPECYII-
MO3UIINI U UMILTUKATYP.

Bcenen 3a I'. @pere noa npecyno3uuet MOHUMAETCS UMILTALUTHBIN pe-
CypcC 3HaHUH, «MoJTYaIue npeanoioxkenusd» (momymienus) (Frege 2017: 37-38).
[Ipecynmo3uimm ceMaHTUKO-KOTHUTUBHO 3HAMEHYIOT CUTYalUI0, aKTyaJIu3upy-
eMyto MH(OpMaMOHHBIM cooOieHrueM. [Ipu aexoaupoBaHUK OTHPABICHHOTO
€My TOCJIaHUsl PEUUNHUEHT COBEPIIAET KOTHUTHUBHYIO OIEpalMIO, 3aKIH0Yaro-
IIYIOCS B HEKOM JOMBICIIMBAHUM COOOIIEHHUS C IO BOCCO3/IaHusl HH(pOpMa-
uud. VMHBIMH cliOBamMu, TPOUCXOIUT MPOIECC U3BJICUYEHUS MOTy4YaTeIeM HH-
(GhopMaIlMOHHOTO COOOIICHUSI UMIUTULIMUTHBIX CMBICIIOB B XOJI€¢ MHTEPIpETAIlUU
JEKOUPYEMOTO UM COOOIICHUSI.

AnpecaHT, KOTOPbI CTaBUT CBOEH LI€NbI0 U3MEHEHUE KapTUHBI MUpa aji-
pecata, JUIsl BOCIIPUATHUS OJM3KUX ISl HETO TIOHSATUN B «POJHOM» €T0 COIrab-
HOI peanbHOCTH (DOpMUPYET HOBOE MOHATHE. B cilydyae eciu oTnpaBUTENIO CO-
OOIIeHUsT yAaJIOCh MPOHUKHYTHh dYepe3 3allUTHBIE MEXaHU3MBbI PEIHMHUCHTA,
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MPUHUMAIOIIAs CTOPOHA COTJIAIIAETCS ¢ ITUMU HOBBIMU ISl HEE MOHATUSIMU U,
KaK pe3ynbTaT, CO34AETCsl COBEPIICHHO HOBAsl ISl aJpecara peajbHas IeUCTBU-
TeNbHOCTh. [I0 TakoMy € MPUHLUIY MPOUCXOJUT U3MEHEHHE KOJUICKTUBHOM
KapTUHBI MHpa COIHAJIBHOW TPYNIBI WM ATHUYECKOTO COOOIIecTBa, KOraa
rpyImna JoIeid COTIallaeTcsl ¢ XapaKTEPHbIMU HAMOJHEHUSIMU KaKOT0-M0O0 T0o-
HATHSL, HAIPUMEDP «CUACTBSI».

B 3T0# CcBSI3M BCIOMHHUM Hay4dHYIO pa0OoTy «PeBosonus B MOHUMaHUU
MO3ra W YIPAaBICHUHM 3MOLUSMH», HanucaHHyro Jlnzon ®enpaman bapperr,
npodeccopom ncuxonorun Ceepo-Boctounoro ynusepcuteta B boctone u na-
ypeatoM Harpanbl National Institutes of Health Director’s Pioneer Award 3a
uccienoBanus amoluii, wieHoM KoposeBckoro obmectBa Kananpl, B KOTOpoid
TOBOPUTCSI O TOM, YTO «IIOHATHS dMOLIMI Bpoje “‘cTpaxa”’, “THeBa” U “CHacThs’
NepPeXOoAsAT OT OJHOrO MOKOJIEHUS K APYroMy. JTO MPOUCXOJIUT HE MPOCTO MO-
TOMY, YTO MbI IEPEIAEM CBOU T'€HbI, & TOTOMY, YTO 3TU I'€HbI MO3BOJISIOT KaX-
JIOMY MOKOJIEHUIO YCTaHABIMBATh CBSI3U C MO3TaMH MOCIIEYIOIIETO MOKOJIEHUS.
JleTckasi ICUXWKa 3aMOJHACTCS MOHATHIMU [0 MEpPE TOTO, KaK OHU YCBAMBAIOT
HpPaBbl U IIEHHOCTU CBOEH KYJIBTYpPhl. DTOT MPOLIECC M3BECTEH MOJ Pa3HbIMU
Ha3BaHUSIMU. Pa3BuUTHE MBICTUTENBHBIX CHOCOOHOCTEW. Pa3BuTHE S3BIKOBBIX
HaBbikoB. Conmanuzanus» (Barrett 2017: 149-150).

OMouuu, Npu BCEH MX, HA TMEPBbIA B3MJISAJ, YHUBEPCAIbHOCTH, UMEIOT
CBOM XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTHU, CBSI3aHHBIC C HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CO-
crapistomieii. s obecrieueHusT TUHIBUCTUUECKOM O€30IaCHOCTH, M30eKaHUs
KOH(JIMKTHBIX CHUTYyaIuii OOIIEeHUs] HEOOXOIUMO YUUTHIBAaTh OCOOCHHOCTH KaXK-
J0 MTMHTBOKYJIBbTYpbl. He ciyyaitHo mostomy AHHa BexOuikas yka3plBaeT Ha
TO, YTO AHTJIMIUCKUHN A3BIK SABJISIETCS «IIOHATUMHON TIOPBMOU JIJISl HAYKU 00 AMO-
LUUSIX: AHTJIMACKUE TEPMHUHBI ISl SMOLUN SIBJISIFOTCS. HAPOJHOW TaKCOHOMUEW,
a HEe 0OBEKTUBHBIM HE 3aBUCSIIMM OT KYJIbTYpPbl aHATUTHYECKUM KapKacoMm, Io-
ATOMY, OUYE€BUJHO, Mbl HE MOXKE€M CUYUTATh, UTO AHTJIMMCKUE CJIOBA BPOJIE “OT-
BpalleHus’, “‘cTpaxa’” WK “CThIA” SBIAIOTCSA KIOUOM K YHUBEPCAJIbHBIM YEJI0-
BEUCCKMM TOHATUSAM WM 0a30BBIM IICUXOJIOTHYECKUM peaabHOCTAM. UTOOBI
caenarb mpobsemy erie 0osee BBIIEICHHOM, 3aMETHM, YTO ATH CJIOBA JJIsI SMO-
LU MPUHAIJIEKAT AHIJTIMMCKOMY SI3BIKY cepeauHbl XX BE€Ka, U €CTh IMOITBEP-
KJEHUS, YTO HEKOTOpBIE BIIOJHE COBpeMEHHbL. CaMO MOHATHE ‘“OIMOIUA” —
nzooperenrie XVII cronetus. Jlo Toro ydeHele mucajii O CTPacTsAX, YyBCTBaX
U MPOYUX MOHSATUSX, KOTOPhIE MMENHM pa3IMYHbIE CMBICIBD» (LUT. mo [Barrett
2017: 176]).

Takum 006pa3zom, SMOITUH SIBJISIFOTCSI CBOCOOPA3HBIM KYJIBTYPHBIM OPYIUEM.
[Ipu BO3AEHCTBUU Ha ajpecara T€ WIM WHBIC 3aJlaHHBIC SMOLIMU TPEICTABIISIOT
co0o0i crmoco0d yIpaBieHHs pecypcaMy TMCUXO(PU3NOIOTUYECKUX TPOIECCOB
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MIPUHUMAIOIIEN cTOpOHBL. [IpaBuia, KOTOpbIE TPUEMIIEMBI 111 KOHCTPYUPOBAHUS
KOHKPETHOM SMOIIMHU B TOW WJIM NHOM KOHKPETHOM CUTYAallMH, 3aBUCAT OT TOW WJIN
WHOM JINHTBOKYJITYPHI.

[IpogeMOHCTpUPYEM 3TO Ha KOHKPETHOM HIpPUMEpPE KOMMYHUKATUBHOW
nestenpHocTH Tepessl Meit:

(1) As | have said previously, I believe strongly that it would be wrong to ask
people in the UK to participate in these elections three years after voting to leave
the EU (May, Theresa 2019) / «Kak 5 yoice cosopuna parnee, 1 meepoo yoexcoena,
umo OvlI0 Obl HeNpasUIbHO Npocums Jooel 8 Beruxoopumanuu yuacmeosams
8 9Mux 8b100pax uepe3 mpu 200a nocie 2010C08aHus 3a 6vix00 uz ECy.

Hcnonb3oBaHue €10 OMPEAEIEHHBIX SMOLIMOHAIBHO OKPAIIECHHBIX S3BIKO-
BBIX €IMHHMII M BhIpakeHuil (B yacTHOCTH, previously, | believe strongly) wmiro-
cTpupyeT (akT MaHMMIYJUPOBAHMS, HAMEPEHHOTO BO3JCHCTBUS Ha 3MOIIMO-
HaJIbHOE CO3HAHUWE LIEJEBOM TIPYIIIBI, KOTOPOE JOCTUTaeTCs €0 B TOM YHUCIIE
Oslarosiapsi akKIEHTUPOBAHUIO HA CBOEM JIMYHOM IEPCOHAIM3UPOBAHHOM OTHO-
IICHUH K TEM COOBITHSIM, O KOTOPBIX OHA TOBOPHUT.

BosznelicTByrommii xapakTep 3MOLMiA Ha (GOPMUPOBAHUE U U3MEHEHHUE Kap-
THHBI MHPa ONPEAEISIETCS OHTOJOTHUYECKUMU CBOMCTBAMU MHTEPAKIIMU SMOIUU
Y KOTHUIIMH, O 4YeM roBopsAT B cBoux padorax B. 0. Anpecsn (Anpecsn 1995:
453-464), B. U. 3a6otkuna (3abotkuua 2008), B. U. Illaxosckwuii (IllaxoBckuit
1987: 3748, 2009) u apyrue uccnenopareian. Tak, HaIpUMED, MOTYEPKUBAs B3a-
MMOCBSI3b MO 1M KorHulMH, B. M. [llaxoBCKHI1 BBIIEIAET CIEAYIOMIYHO Xa-
pPaKTepHYI0 0COOEHHOCTh MHTEPAKLMU SMOLMH U MPOLIECCOB MO3HAHUS YeJIOBE-
KOM OKPY>KaIOILIETO €ro MUpPA: «KOTHULMS M 3MOLMS UIYT pyKa 00 pyKy, psioM
JPYT C IPYTOM: SMOILIUS MOTUBHPYET KOTHUIIMIO, KOTHUIIUS 00JIET4aeTCsl YMOIIH-
SMH; SMOLIUM HE TOJILKO MOPOXKIAIOTCS OCOOBIMH CUTYallMsSIMHU, HO M CaMU IO-
POXKIAIOT ompeneseHHble cutyaluud. OHU HEOTPBIBHBI OT fA3bIKA, UX MOKHO
U HY)KHO M3Yy4yaTh C MOMOIIbBIO 5I3bIKa, © UMEHHO SI3bIK SIBJIIETCS U OOBEKTOM,
Y MTHCTPYMEHTOM u3yudeHus smounin» ([laxosckuit 2009: 672).

[IpuBenem npyroil mpuMep BO3ACHUCTBUs HA KapTUHY MHUpa PELUIIMEHTA
MOCPEACTBOM AMOLIMOHAIBHO OKpalIeHHO# peun. OOpaTuMcs K pacCMOTPEHUIO
¢dbparmenTa peun Maprapet Xuibabl TaTuep:

(2) Now, more than ever, our Conservative government must succeed. We
just must — because there’s even more at stake than some had realized. There are
many things to be done to set this nation on the road to recovery, and I don’t
mean economic recovery alone, but a new independence of spirit and a zest for
achievement (Thatcher, Margaret 1980) / «Ceiiuac, 6onee uem xoeda-mubo, naue
KOHCep8amugHoe npasumenbCmeo OO0JHCHO 000umvca ycnexa. Mol npocmo
OO0JIICHBL — NOMOMY YMO HA Kapmy NoCmaegieHo oadce boavlie, Yyem HeKOmopbvle
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npeononazanu. llpeocmoum mHoz20e coenams, ymoobbl 8bleeCmu My CMPAH) Ha
nymb 60CCMAHOBNEHUL, U 51 UMEIO 8 BUOY He MOJIbKO IKOHOMUUECKOe 80CCMAHO8-
JleHue, HO U HOBYIO He3a8UCUMOCHb O0YXA U CIMPeMAEHUE K OOCMUNCEHUIM) .

Bo3saeiicTByronas cuina €€ pedyd CKOHLUEHTPUPOBAaHA, KaK Mbl BUIUM,
B AOMOLIMOHAJBHO HACBIIIEHHBIX JIEKCEMAX, BBI3BIBAIOIIMX B CO3HAHUM LIEJIEBOI
aynuTopuu 0a30Bble OOIECTBEHHbIC W HUBMIM3aMOHHbIE KoHLenThl YCIIEX,
JOCTWXEHUE, HE3ABUCHUMOCTD, B nocTpoeHHH CUHTAKCUYECKUX CTPYK-
TYp, AKLICHTUPOBAHUH BAXKHEHUIIINX CMBICJIOB, HAITPABJIEHHBIX HA ayIUTOPHIO.

B cBeTe BBINIEU3I05KEHHOTO SI3bIK MPEACTABISIET COO0M CBOCOOpa3HbIN Ka-
HaJI JUIs NepeJjaud MOBEJCHUECKUX MaTTepHOB, 00pa3oB, CUMBOJIOB, IIPEAIOYTE-
HUI 1 3HAYEHUH, BO3JAEHUCTBYIOIIMX HA KAPTUHY MUpa peuunueHTa. Kak canraror
UCCJIE0OBATENN JIEITEIbHOCTH MO3ra, KaXKAbld pa3, KOIr/a 4YeJIOBEK ONEPHPYET
MOHSTHSIMH, €I0 MO3T CO3/Ia€T MHOXKECTBO KOHKYPUPYIOIIUX MPEACKA3aHUN B TO
BpeMsl, TIOKa €ro O0oMOapAMpYIOT MOCTYIAIOUIME CEHCOpHble curHaibl. Kakue
MPOTHO3bI CTaHyT nodeautensaMu? Kakoil BXOAHOW CEHCOPHBIM CUTHAl BayKeH,
a Kakol — mpocTo myM? B Mo3re 4ernoBeka €cTb CUCTEMA, KOTOpas MOMOTaeT
CHPABIATHCSA C ATUMH HEONPEACIEHHOCTSAMH, U3BECTHAS KaK YIpaBJsIoNIas CU-
cTeMa. JTO Ta ke camas CeTb, KOTopas TpaHchopMHUpYyeT AETCKUi (poHAph BHU-
MaHusl BO B3pociblidi nmpoxkektop (Barrett 2017). UmmummuutHOE 3HaHWE, HAKOI-
JIEHHOE KOMMYHHUKATUBHBIM OIIBITOM YEJIOBEKAa, WIPAET OrPOMHYIO pOJIb
B MOMEHT €r0 PEYeBOM U MOBCEAHEBHOU ACATENLHOCTU. C TOUKMU 3PEHUS U3BECT-
HOTO Helpodusnonora u HobeneBckoro aypeata J[. DnenpmaHa, ONBIT CyObEeKTa
NPEJCTaBIseT COOOW HE UYTO HMHOE, KaK «BOCIIOMHHAEMOE WM HACTOSIIECE»
(Edelman 2000: 43-57). JlelicTBUTEIIbHO, TIOHATHE KaK IEJIbHOE COCTOSIHUE MO3Tra
NPECTaBIsET COOOM MPEABOCXMILAIONICE MOHUMAHME TOro, KaKk Ham JIydlle
HYKHO JIEHCTBOBAThH B JIAaHHBI MOMEHT M O YeM HaM TOBOPSIT HAIlIM COOCTBEHHBIE
OLLYILIEHUSI.

B npoTtrBOOOpCTBE C BHEIIHUM BIMSHUEM Ha CO3HAHUE KOHKYpPUPYIOLIEH
CTOPOHOM, MIPUMEHSIOIIEH BCE CPEACTBA S3bIKA M CIOCOOBI KOMMYHHKATHUBHOTO
BO3JICHCTBUS, OOBEKTOM HAyKH O S3bIKE JODKHA CTaTh JIMHTBUCTUYECKas
6e3omacHOCTh. Henb3si mepeoneHnuTs polib JIMHTBUCTOB, KOTOPHIE MOTYT Harpa-
BUTH CBOM YCHUJIUSI Ha pa3pabOTKy OCHOB JUArHOCTHKHU TEKCTOBBIX U YCTHBIX CO-
OOIIIEHHI ¢ TENBbI0 aHallM3a WX MOTWBOB U IICNIeH CO3/IaHUS, a TAK)KE 3aIUTHI
U COXPAHEHUS PEUYEBBIX U KYJIbTYPHBIX CTAaHAAPTOB, IOJ] KOTOPHIMU MbI TIOHUMA-
€M 3THUKO-HOPMAaTHBHbIE MTPaBUJjIa U MPArMaTUYECKUE PETYISITOPHI.

4. 3akJa04eHue

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM MHpE, TJe MoyseM OOpbObl BHICTYIAET
UH(POPMAIIMOHHOE TPOCTPAHCTBO, & OCHOBHOM MHUIIIEHBIO MepeopMaTupOBaHUs

81



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (65). SI3bik U KyabTypa

CO3HAHMsI MHAMBUA BBICTYIIAIOT [ICHHOCTHBIE KOMIIOHEHTHI SI3bIKOBOW KapTHHBI
MHUpa HOCHUTEJEW sI3bIKa, JTUHTBUCTHYECKasi O€30MacHOCTh CTAHOBUTCS OCOOBIM
OOBEKTOM SI3bIKO3HaHUs. M3ydeHHe JIMHIBUCTUYECKHMMH METOJAaMHU BOIPOCOB,
KaK BbIOOp SI3BIKOBBIX PECYPCOB OKa3bIBa€T CaMOE€ HEMOCPEICTBEHHOE BIMSHUE
Ha (popMHpOBaHME KApTHUHBI MHUpa U COLHUAIBLHOM PEaJbHOCTH, C IENbIO BbIpa-
OOTKHM a/IEKBaTHBIX METOJOB NMPOTHUBOAEHUCTBUS JIOJKHBI CTaTh HACYIIHOW 3aja-
Yeil COBPEMEHHON HayKH O s3bIK€. BONpOCHI JIMHIBUCTHUYECKOM O€30MacHOCTH
TpeOYyIOT KOMIUIEKCHOTO NOJXOJa K AaHalIM3y JMHTBUCTHUECKUMHU METOAAMU
aKTyaJIbHBIX MTPOOJIEM COXpPaHEHUS FEOMOIUTUYECKOTO KO/Ia TOCYAapCTBa KaK UC-
TOPUYECKHU CJIOKHUBIIEH CHCTEMBI €ro INOJUTHYECKUMX OTHOIICHHWH C BHEIIHUM
MHUPOM, 00ECIEUNBAIOLIEH €ro CTaTyC Ha rJI00albHOM, PETHOHAIBHOM U JIOKAJIb-
HOM YPOBHSIX.
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KOMMYHUKATHUBHBIE TAKTUKHW CPABHEHUSA
N IMTPOTUBOIIOCTABJIEHUSA
B UHTEPUOPU30OBAHHOM KPUTHNUYECKOM JUCKYPCE
(Ha MaTepuaJjie OPUTAHCKOI Xy/10KeCTBeHHOM JuTepatypbl XXI B.)

H. /1. HoBukoBa

Hwxeropoackuit rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
uM. H. A. lobpomro6oBa, Hmwxuauit Horopos, Poccus

B crarbe mpezcraBiieHbl pe3yabTaThl UCCIEIOBAHMS, TOCBIIEHHOTO aHAIU3Y CIEHUPUKN HC-
II0JIb30BAHNSI KOMMYHHUKATUBHBIX TaKTHK CPABHEHUS U IIPOTUBOIIOCTABICHUS B MHTEPUOPHU30-
BaHHOM KPUTHYECKOM AHUCKypce. VIHTepnopnu30BaHHbBII KPUTHUYECKUM AMCKYPC pacCMaTpHBa-
€Tcs KaK JIMHTBUCTUYECKash MOJIENIb BHYTPEHHEW peuu, B KOTOPOM MHAMBUJ KPUTHKYET ceOs,
CBOIO BHEIIHOCTb, JIMYHBIE KAYECTBA, IIOCTYIIKU U T. 1. B TakoMm THIle AUCKYypca MOJEIUPYIOTCS
CaMOKPUTHYECKHE MBICIIN [EPCOHAXA, €0 MEPEKUBAHUS, YyBCTBAa U AMOLMU. BpiOop TakTHK
CPaBHEHMS U IIPOTUBOIIOCTABIICHUS Ul AHAJIN3a B UHTEPUOPU30BAaHHOM KPUTHYECKOM JAUCKYP-
ce 00yCIIOBJIEH HECKOIBKUMU (akTopamu. CpaBHEHHE U MPOTUBOIIOCTABIECHUE aKTHUBHO 3a/1€H-
CTBYIOT KOTHUTUBHBIE IPOLIECCHI, B YACTHOCTU CaMOAHAIN3, IPOLECC IMOUCKA U IIPUHSITHS pe-
nieHus. Kpome Toro, mpoTHBOIIOCTaBIEHHE IO CBOEM IPUPOIE MOJXKET BBI3BIBATH CHUIIBHbBIE
HEraTHUBHbIE SMOIIMOHAJIbHBIE PEAKIMU, OOYCIOBJIEHHbIE BHYTPMJIMYHOCTHBIM KOH(DIUKTOM.
B cooTBeTCTBUU C INIaBHOM 1EbI0 HACTOSILETO UCCIIE0BAHUS ObUIO BBISBICHO, YTO KOMMYHHU-
KATUBHBIC TAaKTUKU CPABHEHMSI M IPOTHBOIIOCTABIICHUS NPUMEHSIOTCSA IS pean3alvM Kak
KOHCTPYKTUBHOM, TaK W JECTPYKTUBHOM CaMOKPUTHKH. AHAIN3 JaHHBIX MTOKA3bIBAET, UTO JE-
CTPYKTHBHAs1 CAMOKPHUTHKA JOMUHUPYET B HHTEPUOPU30BAHHOM KPUTHYECKOM JIUCKYpPCE, 0CO-
OEHHO KOrjJa JIMYHOCTh MPUOEraeT K CpaBHEHMIO Ce0sl C MACATM3UPOBAHHBIMHU CTaHAAPTaMH.
IlosrydeHHBIN pe3yapTaT yKa3bIBaeT HA TO, YTO TAaKHME€ KOMMYHUKATHBHBIC TAaKTHKU MPUBOJAT
K YCUJICHUIO HETaTUBHOI'O CAMOBOCIIPUATHSA U CHIXKEHHIO caMOOLeHKHU. VccnenoBanue BHOCUT
BKJIaJ| B NIOHUMAaHUE POJIM KOMMYHUKATHBHBIX TAKTHUK CPABHEHHUS W IPOTUBOIOCTABICHUS
B IIpoleccax caMoOpeqIEKCHH ¥ CaMOPETYIISLMH, PaCKpPbIBasi IOTEHIMATIbHbIE HAITPABICHUS JUIs
JANbHEHIINX HUCCIeIoBaHUi B 00JacTH MparMaTHYeCKOW JIMHIBUCTUKHU, MCUXOJWHIBHUCTUKU
Y KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHUKH.

KuiroueBble ci10Ba: BHYTPEHHS pedb; HHTEPUOPU30BAHHBIA TUCKYPC; NHTEPUOPU30BAHHBIN
KPUTUYECKUM TUCKYPC; KOMMYHUKATUBHBIC TAKTUKH; CAMOKPUTHKA.
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Communicative Tactics of Comparison and Contrast in Interiorized Critical Discourse
(Based on 21%t Century British Fiction)
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The article examines the specifics of using communicative tactics of comparison and contrast
in internalized critical discourse. Internalized critical discourse is understood as a linguistic
model of inner speech in which an individual criticizes themselves, their appearance, personal
qualities, actions, etc. This type of discourse models self-critical thoughts, experiences, feel-
ings, and emotions of a character. The choice of comparison and contrast tactics for analysis
in terms of internalized critical discourse is determined by several factors. Comparison and
contrast actively involve cognitive processes and, in particular, self-analysis and the process
of searching for and making decisions. Moreover, by its nature, contrast can provoke strong
negative emotional reactions caused by intrapersonal conflict. In line with the main goal of
this study, it has been found that communicative tactics of comparison and contrast are used
for both constructive and destructive self-criticism. Data analysis shows that destructive self-
criticism dominates in internalized critical discourse, especially when the individual resorts to
comparing themselves with idealized standards. The results obtained indicate that such com-
municative tactics lead to an intensification of negative self-perception and a decrease in self-
esteem. The study contributes to understanding the role of communicative tactics of compari-
son and contrast in the processes of self-reflection and self-regulation, revealing potential di-
rections for further research in the fields of pragmatic linguistics, psycholinguistics, and cog-
nitive linguistics.

KuaroueBbie cioBa: inner speech; interiorized discourse; interiorized critical discourse; com-
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1. BBenenne

B uccrnenoBaHusx MbIIJIEHUS 1 KOMMYHHKAIlMd 0CO00€ BHUMaHHE Bce-
raa npusiiekan (eHOMEH BHyTpeHHel peun. HaunHasi ¢ aHTUYHBIX BPEMEH HUC-
CJIEIOBATENM PA3HBIX AMOX CTPEMWJIUCH MOHITHh NMPUPOAY M (PYHKIMU BHYTpPEH-
Hell peun. B apeBHerpeueckoit guiiocopuu BENIMKUE MBICIUTENN 3aTparuBaiu
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C U3yYEHUEM BHYTPEHHEW peun. Tak, HanpuMmep, B COKpa-
truyeckoM pauanore [lmatona «TesteT» comepkutcsa (PparMeHT, B KOTOPOM
MBIIIJICHUE TPAKTYeTCsl KaK Pa3roBOp, KOTOPBIM BEAET AyIla C caMOll COOOI:
«...ayuia, pa3MblIlUIsLs, HIYETO UHOTO HE JeaeT, KaK pa3roBapuBaeT, CIpaliu-
Bas cama ce0s1, oTBeyasi, yreepxaas u orpumnas» (Ilmaron 1936: 118). B XX Be-
K€ MHTEpEC K U3YUYECHHUIO BHYTPEHHEH peur BO3POC B CBSI3HM C PA3BUTHEM ICHUXO-
JOTHUM W TicuxoaHanu3a. 3urmyHn Opeiin pazpaboTan MCUXOAHATUTUYECKYIO
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TEOPUIO, COTJIACHO KOTOPOM uenoBedeckas MCUXHMKA COCTOUT M3 TPEX pa3iuy-
HBIX, HO B3aMMOJICHCTBYIOIINX KOMIIOHEHTOB: Wi, 3ro u cymeparo (Lapsley,
Stey 2012). Pa6otsr 3. ®peiina npuoOTKpHIBAIN 3aBeCy TaHbI ICUXUKHU YEJIOBe-
Ka, OTMEeYasi poJib BHYTpeHHEHN peur B (GOPMUPOBAHUU JIUYHOCTH U Pa3peIICeHUN
BHYTPUIMYHOCTHBIX KOHGIUKTOB (Ppeiin 2010). Heoennmelil Bkian B u3yue-
HUE BHYTPEHHEH peuH, a TaKkke ee B3auMocBsi3u ¢ MbliiuieHneM BHec JI. C. Bol-
rorckuii. COBETCKUU TCUXOJOr aKUEHTUPOBAJI BHHUMAHHE Ha KOMIUIEKCHOCTH
JAaHHOTO (DeHOMEHA W yKa3bIBall HA TO, YTO BHYTPEHHSSI PeUb CIY>KUT HUHCTPY-
MEHTOM CaMOpETyJlMK U pemeHus npodseM (Beirorckuit 1999). bonee co-
BPEMEHHBIE UCCIIEJOBAHMS TaKXKe MOATBEPKAAIOT, UTO BHYTPEHHSISI peUb UTPAET
3HAYUTEIILHYIO poJib B caMoco3Hanuu (DeSouza et al. 2008; Morin 2011; Morin,
Hamper 2012; Neuman, Nave 2010), a takxe 3aJIeliCTByeTCsl TIPH OIICHUBAaHUHU
ce0s1, IPYTux JIIOJIEH U CUTYyalUil B LIEJIOM.

BHyTpeHHsS peub SBISIETCS HE TOJBKO ICHXOJOTHYECKUM (PEHOMEHOM,
OHa TaK)Ke BBICTYMAET OOBEKTOM MCCIENAOBAHUS B JMHTBUCTUYECKUX HAYYHBIX
paboTtax. B IMHrBUCTHKE M3yYyeHUE BHYTPEHHEH peud Ha MaTepuaie pyccKoro,
aHTJIMKACKOTO U APYIHX S3bIKOB HayaloCh ¢ KOHIA mpouuioro crojerus. Ha ce-
TOJHSIIHUNA MOMEHT IPEACTaBIECHO OOJbIIOE KOJIMYECTBO pabOT, B KOTOPBIX
paccMaTpUBAIOTCSI TUIIOJIOTMYECKUE XAaPAKTEPUCTUKU BHYTPEHHEHW peduw, orpe-
nensercs cnenu@uka QyHKIMOHUPOBAHUS U €€ MECTO CPelld CXOXKUX SIBICHUH,
IIPOBOJUTCS aHAJIM3 CIOcO00B M300pakeHus BHyTpeHHel peun (I'yceBa 2002;
AptromkoB 2003; JleonoBa 2005; Cepreesa 2009; bnox, Cepreesa 2011; Ku-
pwuioBa 2011), a Takke CTUIMCTUYECKUX (DYHKIMHN B XY05KECTBEHHBIX MTPOU3-
BeneHusax (Cepreesa 2009), nzyyarorcss KOHQIHUKTBI, OTPAXKEHHBIE BO BHYTPEH-
Helt peun (Jlapuna 2013), u np. B cBsizu ¢ Tem, 4TO U3yyeHUE BHYTPEHHEH pedn
B €€ NIEPBOHAYAJIBLHOM 3HAYEHUU MPECTABISAETCA MPOOJIEMATUUHBIM, B JAHHOM
UCCJIEJOBAaHUH PAaCCMATPUBAETCS] HHTEPUOPU30BAHHBIN AUCKYPC.

[Tog TepMUHOM «HMHTEPUOPU30BAHHBIA AUCKYPC» MOHUMAETCS «OTPaKe-
HUE BHYTPEHHEHW pedu U MBICJIEH MepCcoHaka B TEKCTE XYy/I0)KECTBEHHOT'O Ipo-
u3BencHus» ([lorpeonsk 2012b: 50). lanHoe moHsATHE IIMpPE, YeM BHYTPECHHSS
peub, u, kak otMeuaeT FO. B. [TorpeOHsk, BKIIOYAET pa3inuHble MBICIUTEIbHBIE
npoI1iecchl, HanpaBiieHHbIe «Ha ceOs» ([Torpednsk 2012a: 207), nanpumep aBTO-
KOMMYHHKAIMIO («CIydau, Korja 4ejoBek oOparaercs kK camomy cebe» [Jlot-
MaH 1996: 25]) u srolieHTpUYECKYI0 peub (peub, He HaNpaBJICHHYIO Ha ajpecaTa
[[Tuaxxe 1994]). HeobxoammMo OTMETHTH, YTO, XOTS MHTEPUOPU3IOBAHHBIN HC-
KypC MHOTJa COXPAHSET CXOACTBA C BHYTPEHHEW peublo, Yallle BCEro JIs HEro
HeXapaKTepHa COKpPAILEHHOCTh U (pparMeHTapHocTh. KimroueBoit XxapakTepucTu-
KOM MHTEPUOPU30BAHHOTO IUCKYpCa SBISIETCS] ATOLUEHTPUYHOCTh, TOCKOJIBKY OH
OTpa)kaeT MPoLEecChl caMopedIeKCHH, CAaMOPETYJISALNU, EHTPATbHBIM JIEMEH-
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TOM KOTOpBIX siBisgeTcss MHAuBUA U ero «S» (Ilorpe6nsk 2011: 199). Takoii
JUCKYpPC BO3HHKAET HA OCHOBE JKeJaHHs CyOBheKTa pa3o0paThCsi B COOCTBEHHBIX
MBICJISIX, AEUCTBUSAX U CTPEMIICHUSIX.

B nanHOM ucciegoBaHuU BBIIETSAETCS MHTEPUOPU3OBAHHBIA KPUTHUECKUAM
JUCKYPC KaK CTPYKTYPHO-)KaHPOBBIM THI HMHTEPUOPU30BAHHOIO JUCKYypca,
B KOTOPOM Ipeo0iiajlaeT 3MOIMOHAIBLHO-OLIEHOYHAs! COCTaBIIAIONMIAsl. Y Ka3aH-
HBII THUI IUCKypca 6a3upyeTcs Ha Mpoleccax caMopedIeKCHH U CaMOOIIEHUBA-
HUSL U CIIY)KUT MUHCTPYMEHTOM, MPU MOMOIIA KOTOPOTO MOJEIUPYIOTCS BHYT-
pPEHHUE PA3MBIILIEHUSI O COBEPUIEHHBIX OIMIMOKaX, MPOCTYyNKax, Oe31eiCTBUH,
HEraTUBHBIE SMOLIMM M YYyBCTBA, COINPOBOXKIAIOIIME HETATUBHYIO OILICHKY.
NHTEpHOPU30BaHHBI KPUTHYECKUM IUCKYPC PACKPBIBAECT IICUXOJIOTMYECKHE
SIBJICHHSI, KOTOPBIE 3a4aCTYyI0 CKPBIBAKOTCA OT BHEIIHErO0 MHpA WM YACTHYHO
HaXOJSAT CBOE OTPAKEHUE B BUJI€ HETATUBHBIX AIMOLIMA.

Ha nepBbIil B3I MOXET MOKa3aTbCsl, YTO BO BHYTPUIMYHOCTHOM O0-
IIEHUU HET HEO0OXOJMMOCTH MCIOJIb30BaTh KaKWe-TUOO CTPATETMU M TaKTHKH,
HaIlpaBJICHHbIE HAa 3aXBaT WHUIMATUBBI, yAEpKaHUE BHUMAHMS, MAHUMIYJIALUIO
U T. ., OAHAKO, MPUHHMAas BO BHHMAHHME COLMAIBHYIO CYIIHOCTb Y€JIOBEKa
U €ro CKJIOHHOCTh K HMHTEPAKTHMBHOM KOMMYHUKAlM, HEJIb3s1 UTHOPUPOBATH
BJIUSIHUE MEXJIMYHOCTHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CTpPAaTEruil, yCTAHOBJICHHBIX
HOpPM U NpHUHATHIX HpaBuil. [Ipencrasiser ocoOblil HHTEpEC M3YyYEHHE KOMMY-
HUKATHBHBIX CTPATErMii M TAKTHK, HAPABICHHBIX HA pEajU3allii0 CaMOKPUTH-
KM B MHTEPUOPHU30BAaHHOM KPUTHYECKOM JIUCKYpCE.

HccnenoBanue CaMOKPUTHKH € TOYKHM 3PEHHUsI CTPATErMYECKOro MOJIX0/a
K BHYTPUJIMYHOCTHOM KOMMYHHUKAIIMU TMO3BOJISIET MOHATH, Kakue BepOajbHbIC
U HeBepOaJbHbIE CPE/ICTBA UETIOBEK UCIOJb3YET AJIsi OEHKHU COOCTBEHHBIX JIEH-
CTBUU U MBICJIEH, KaK Pa3jJU4HbIE TUIIBI CAMOKPUTUKH BIMSIOT Ha MPOIECCHI
BHYTPUJIMYHOCTHOTO OOULICHHMS, & TAKXKE KaKyl pOjib OHU UTPAIOT B CaMOpETy-
JSIUUU, CAMOAHAIIU3€E U PUHATUU PEILICHUM.

2. XapaKTepHCTHKA MAaTepUAaJia U MeTOA0B MCCJIeJ0OBAHUS

MarepuanoM uccaeaoBaHUs NOCIYXKHJIA CAMOKPUTHYECKHE BBICKA3bIBa-
HUS, B KOTOPBIX COBIAJAET HE TOIBKO CYOBEKT U OOBEKT, BHIPAKAIOIINI OTpH-
HATEeJIbHYIO OLIEHKY, HO ajpecaT W aapecaHT. OOmui o0beM SMIUPUUYECKOI
0a3bl cocrapisier 6osiee 100 BbICKa3pIBaHUM, OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIOLIHOM
BBIOOPKHM W3 TIPOM3BEACHUN OpPUTAHCKOW XyI0’KeCTBEHHOW nuTepatypbl XXI
Beka (11 HanmeHoBaHMi).

B uccrnenoBanuu UConb3yrOTCs ClAEAYIONINE METObI: METO Ae(UHUIH-
OHHOT'O aHaJW3a, METOJ] KOHTEKCTYallbHOTO, HWHTEPIPETATUBHOTO AaHAJIM3a,
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CIUTIOIIHOTI'O TCKCTOBOI'O dHAJIN3d, CUTYATUBHO-IIPArMATHYCCKOI'O aHajin3a, CTU-
JUCTUYCCKOI'O aHaJIn34a, a TAKXKC MCTOJ KOJIMYCCTBCHHBIX ITOACUYCTOB.

3. Pe3yJbTaThl HCC/IEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHE

Kak yxe OblI0 OTMEUYEHO paHee, YETOBEK CKIOHEH IUIaHUPOBATh PEYEBOE
MOBEJICHUE HE TOJIHKO B MHTEPNEPCOHATBLHOM, HO U B MHTpANEpCOHAIBLHOM 00-
nieHnd. Ha BbIOOp KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHil U TAKTUK B MHTPAEPCOHAIb-
HOM OOIIEHUU BIIUSIOT UHIUBUIYATBHO-TICUXOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH JIUY-
HOCTH, HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH, HEIMOCPEICTBEHHO CcaMa
KOMMYHUKATHBHAsI CUTyalus (HampuMmep, MCUX03MOIIMOHAIEHOE COCTOSIHUE Ye-
JIOBEKAa, CAMOOLICHKA, MEHTAJIMUTET, COLIMAIbHBINA CTATyC U T. 1.).

[Tog KOMMYHUKATHBHOW CTpaTeruedl B JaHHOW paboTe MOHUMAETCS
«KOMILJIEKC PEUYEBBIX JICUCTBUM, HAIPABJICHHBIX HAa JOCTUXKEHHUE KOMMYHHUKA-
tuBHOU 1enm» (Mccepc 2008: 54). B KOHTEKCTE UHTPANIEPCOHATILHOTO OOIICHUS
KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETHU SIBJISIIOTCS HE TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKUMU WH-
CTPYMEHTaMH, HO YU KOTHUTHUBHBIMH MEXaHU3MaMH, KOTOpbIe (HOPMUPYIOT ca-
MOOIIEHKY, CAMOBOCIPUSITHE U BIUSIOT Ha JaJbHEUIINE PEUICHUS] U TTOCTYIKH.
B cBOO 04epenb, KOMMYHUKATHBHAS TAKTUKA — 3TO OJJHO WJIM HECKOJIBKO JEH-
CTBHM, KOTOPBIE TPUMEHSIOTCA IS PEATU3ALMU TOW I HHOW CTPATETUN.

B ocHoBe BbIAENIEHUS KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHM, HAIIPABICHHBIX HA
BBIPAKEHNE CAMOKPUTUKH B MHTEPUOPU30BAHHOM KPUTHYECKOM JIHUCKYypCE, Jie-
KUT KJacCU(UKAIUS CAMOKPUTHKHU (JIECTPYKTUBHAsI U KOHCTPYKTHUBHAsS CaMo-
kputuka [Petric 2022: 3]), a taxke ee (yHKIMH, BbIICICHHbIE OPUTAHCKUM
kInHnYeckuM rcuxonoroM I1. I'mnbGeprom (Gilbert et al. 2004). UccnenoBatens
BBISIBWI JIBE OCHOBHBbIC (DYHKIIMM CAaMOKPUTHKU: KOPPEKTHUPOBKA IOBEIICHUS
(Ibid.: 39) u mpuunHenue Bpena coocTeeHHoMy «S» (1bid.: 37).

B nannoii paGote ObUIO MPUHATO perieHre CHOKYCHPOBATHCS Ha JIBYX
KOMMYHUKATUBHBIX TaKTUKAaX: TAKTUKE CPABHEHUS M MPOTHUBOIOCTABJICHUS, MO-
CKOJIbKY CpaBHEHHE W TPOTHUBOIOCTABJICHHUE SBISIIOTCA (yHIaMEHTAIbHBIMU
MICUXOJIOTUYECKUMU MEXaHU3MaMU, BJIMSIONIMMH Ha CAaMOOILICHKY, MOBEIICHUE,
a TaKk)Ke MCUXO3MOILIMOHAIIBHOE cOCTOsiHKE JitoAel. CorinacHO TEOpUH COLUAIIb-
Horo cpaBHeHus (social comparison theory [Festinger 1954]), B kaxIoMm 4eio-
BEKE 3aJI0’)KEHO CTpeMJICHHE OIlEHMBATh caMoro ceOsi. CpaBHuBas ceOst ¢ OKpy-
YKAIOIIMMHU W TPOTUBOIOCTABIISISI CEOs1 APYTUM JIIOJISIM, YEJIOBEK IMO3HAET MHUP
U camoro ceos.

[lcuxonoru moJsiararoT, YTO WHIAWBHA TpUOEracT K CpPaBHEHHUIO, KOT/a
IIPOBOAMT Mapajliein ¢ «rcuxojgorudecku ommskumu» (psychologically close),
noxoXxuMu Ha Hero moabpmu (Mussweiler, Riiter, Epstude 2004: 832). Kontpact
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BO3HHUKACT B TOM CJIydac, Korga IMpOBOAUTCA CPABHCHUC C KCM-TO, KOI'O MHAU-
BH/JI CYMTACT CHIbHO oTaudaroniumcs ot uero (1bid.).

Takum o6pa30M, KOMMYHUKATUBHAA TAKTHUKa CpPAaBHCHM:A, HAIIpaBJICHHAsA
Ha pCajIn3alili0 CAMOKPUTHKH, IIPCAIIOJIaract, 4T0O HHAWBU BbIABJICT HCTATUB-
HBIC CXOACTBA C KaKI/IMI/I-J'II/I6O npeamMeTamMu, JrOJAbMU, SIBJICHUSMMU. XapaKTep—
HBIMHU IIPHU3HAKAMU IMPUMCHCHHA TAKTHUKH CPABHCHUS ABJIACTCS HMCIIOJIb30BAHUC
CPaBHHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMH (Hanmpumep, as..., as... as..., as if..., to be like...,
to look like... u 1p.), metadhop u aTIO3Mii B COUETAaHUU C JICKCEMaMU ¢ OTpHUIIa-
TEJIbHOM KOHHOTalMeN. B mpupony KOMMYHHMKAaTHBHOM TaKTHKW ITPOTHBOIIO-
CTAaBJICHUA TAKXKC 3aJIOKCHO CPABHCHHUC, OAHAKO BHHUMAHHUC CMCHIIACTCS C BbISAB-
JeHus1 oOLIMX YepT Ha MOUCK Pa3IMuuil MEXAY aHATU3UPYEMbIMH OOBEKTAMHU.

(1) I couldn’t seem to let go of this idea that | was drifting through life
like a ghost barely registering with anyone. Penny was absorbed in a demand-
ing job, the kids were busy missing their mum, and | was just going through the
motions in a job where no one really appreciated me. | felt like I was sleepwalk-
ing through life and crossing my fingers in the hope that somehow it would
magically get better all by itself (Gayle 2014: 19).

B npuBeneHHoM (parmeHTe Ha peanu3aluio 1eCTPYKTUBHON CaMOKpPUTHU-
KN HallpaBJICHAa KOMMYHUKATHUBHAs TAaKTHKa CpaBHCHMHA. O TOM, YTO B JaHHOM
dbparMeHTe TpencTaBlieHa JECTPYKTUBHAs CaMOKPUTHKA, CBUACTEIIbCTBYET
ype3MepHas (HOKYyCHpPOBKaA reposi Ha COOCTBEHHBIX HEyJadax, a TaKXKe OTCYT-
CTBHC CTPCMIICHUA K U3MCHCHUIO CIIOJKUBIIIEHCS CUuTyallru.

CamMOKpHUTHKA MYXYUHBI HAMIPSMYIO CBSI3aHA C TEM, UTO OH YyBCTBYET Ce-
Os1 HE3aMEUEHHBIM U HEHYKHbIM. OTCYTCTBUE MTPU3HAHUS HA pabOTe CTaBUT MO/
COMHEHHE €To IEHHOCTh Kak mpodeccuonana. Kpome Toro, repoit mpoTuBomo-
CTaBJsieT ce0sl CBOEH Cympyre: B TO BpeMs KaK y >KEHbI €CTh 1I€JIb U HaIpasJie-
HHC, B KOTOPOM OHa MOJKCT Pa3BUBATLCA, MYK4YHNHA BUIAUT, YTO €TI0 pa60Ty HE
OLCHHUBAKOT OOJI>KHBIM o6pa30M, 4ToO, B CBOIO O4UCpCaAb, MPUBOAUT K ICMOTHBA-
oMUy MU araTuvuu. Kaxk CJICACTBUC, MYKYNHA KPUTHUKYCT 06651 3a IMMaCCUBHOEC IIOBC-
nenne. Mcmonp3oBanue oOpasHeix cpaBHenmii like a ghost, like 1 was
sleepwalking through life unmrocTpupyer OTCYyTCTBHE KaKUX-THOO HECH B JKH3-
HHU WJIW HAIIPAaBJICHH:A, 110 KOTOPOMY €MY CICAYCT ABUIaThCA.

B CJICAYOIICM IIPpUMEPC CAMOKPUTHUKA BbI3BaHA OCO3HAHUCM OTBCTCTBCH-
HOCTH 3a OyaromoJiydyue U KoM(popT CBOUX JI€Te, 0COOCHHO B YCIIOBHUSIX pac-
CTaBaHUsI POJIUTENEH.

(2) Their home — by which | mean the home | used to live in — was the
complete opposite of this house in every way and despite my efforts at moderni-
sation and refurbishment it still looked like the dated, rundown home of
a housebound octogenarian with an interest in spell casting. <...>
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| tried my best to salvage the situation.

‘Maybe you could bring round a few of your things next time. You could
leave them here so that you don’t have to keep dragging stuff back and forth.’

Yeah, cool,’ said Rosie but it didn’t take a genius to see that her heart
wasn’t in it.

<...> It looked like a squat (Gale 2014: 114).

I'naBHBIN repoﬁ HpI/I6eFaeT K HCCKOJIbKUM KOMMYHHKAaTHBHBIM TaKTHUKaM.
koutpacta (Their home — by which | mean the home | used to live in — was the
complete opposite of this house in every way) u cpaBuenus (it still looked like
the dated, rundown home of a housebound octogenarian with an interest in spell
casting, looked like a squat). /lepuHUIIMOHHBIA aHAIH3 TaKHX JiekceM, Kak dat-
ed — old-fashioned (Cambridge Dictionary), rundown — being in poor repair
(Merriam-Webster), squat — chiefly Br. an empty house or building that is oc-
cupied by squatters (Merriam-Webster), a Takke HCIOJb30BaHKUE CIIOBOCOYETA-
Hus was the complete opposite, orpunaTebHbIi 3PPEKT KOTOPOTO YCHICH HH-
TeHcu(HUKaTOpoM IN eVery way, ykasslBaloT Ha TO, YTO B OTPBIBKE COJICPIKUTCS
OTpULATCIIbHAA OLICHKA. CaMOKpI/ITI/IKa B 3HAYNTEJIHLHOU CTEICHU KOHCTPYKTHB-
Ha, ITOCKOJIbKY repoﬁ HC TOJIBKO IIPHU3HACT HCAOCTATKHU ,Z[OMaHIHeﬁ 06CTaHOBKI/I,
HO M IIBITACTCA CIIACTH CHUTYyallMIO, ITIOIIPOCHUB )Z[CTeﬁ IMPUHECTH CBOU HI'PYUIKH:
Maybe you could bring round a few of your things next time. You could leave
them here so that you don’t have to keep dragging stuff back and forth. V3 mu-
POKOIo KOHTCKCTa M3BCCTHO, YTO BIIOCIICACTBHHN MYJ)KUHMHA IIPOCHUT CBOUX OPY-
3ed IIOMOYb CMYy CACIaTb PCMOHT B JOMC.

B npuBeneHHOM HMKE (PparMeHTe TaKKe MCIOJb3YeTCsd KOMMYHHKATHB-
Has TakTHWKa cpaBHEHUs. CaMOKpPUTHKA T€POMHH HEPA3PHIBHO CBA3aHA C HMCIIBI-
TBIBACMBIM YYBCTBOM CTpaxa OBITH OCY)KI[GHHOfI OKPYXXAarOIKUMHU JIFOAbMHU.

(3) I curl into a ball and cry silently into my knees.

Maybe | can go back.

Maybe Bunty will look after me.

How long does it take to book a new flight to England? How can | let
school know that | need my place back immediately?

Everyone is going to laugh at me because I couldn’t make it in America,
like some kind of failed pop star (Smale 2014: 72).

JleByiika o0ecrokoeHa TeM, Kak OTPEearupyroT OJHOKIACCHUKU U y4UTe-
JsI Ha €€ BO3BpPAIICHHUC B AHTIINIO. 06 OMOIMOHAJIBHOM HAIIPAKCHHUU CBHAC-
TENBbCTBYET HeBepOanbHbIN 3Hak — Cry silently (cry — to produce tears as the
result of a strong emotion, such as unhappiness or pain [Cambridge Diction-
ary]). 'epouns BocpuHUMAeET mepees3]i Kak COOCTBEHHOE MOpa)XCHHE U Iepe-
JKMBACT, 4TO €€ CBCPCTHUKH BOCIHPUMYT AAHHYKO CHUTYAIUIO aHAJIOTMYHBIM
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obpazom. HMcnoaszyemoe noruueckoe cpaBuenue like some kind of failed pop
star 0TpaKacT UCIBITBIBACMOC CHO pa30dYapOBaHMC.

B cnenyromeM npuMepe Ha pealn3anuio AECTPYKTUBHOW CAMOKPUTHKHU
HallpaBJICHA TAKTUKA IIPOTHUBOIIOCTABJICHUAI. CaMOKpI/ITHKa reposda BbI3BaHa HC-
YAOBJIETBOPEHHOCTHIO CBOEH BHEITHOCTBIO.

(4) | greet the men one after the other, paying particular attention to the
newcomers. Much to my disappointment Aaron, who had been the school’s star
rugby player, looks like he’s carved in flesh-covered granite and Nick (who was
always lean like a middleweight boxer) could have easily passed for a man ten
years younger were it not for his completely grey hair. As it is he looks stupidly
refined, as if he’s just walked out of an advert for men’s antiperspirant. | 100k
and feel like an off-duty tramp compared to these guys (Gayle 2013: 120).

Myx4rHa OTMEUYaeT XOpollyo ¢usndeckyro GopMmMy ero npysei: he'’s
carved in flesh-covered granite, could have easily passed for a man ten years
younger. HampotuB, npu onucaHuu ce0si repoid UCIONb3yeT CpaBHEHUE C Opo-
nsroit: look and feel like an off-duty tramp, xonTpactupyroiee ¢ odpazamu
Aapona n Huka. /[aHHOE€ IPOTHMBONIOCTABIEHNUE CBUJIETEIIBCTBYET O HEYIOBJIE-
TBOPCHHOCTHU MY’KYHHBI CBOMM BHCIIHHUM BHIOM H (1)I/I3I/ILIGCKOI71 (1)0pMOI‘/JI, qTo,
B CBOIO OYEPE]lb, TPUBOJINT K YCUIICHUIO BHYTPEHHETO KOH(DIIMKTA.

CamMOKpHUTHKa 4acTO MNPOBOLIMPYETCS PACXOKACHUEM IIAHOB U pEabHO-
CTH, KaK, HallpuMep, B MPUBEJICHHOM HUXE ()parMeHrTe.

(5) This afternoon, for the record, was supposed to go like this: (image)

Instead — on yet another pivotal day of my life — I’'m hiding under a
T-shirt on the floor of my bedroom.

<...>

My phone beeps, and my stomach does a sudden unexpected backflip
like a maverick seal on YouTube (Smale 2014: 37-38).

OTpBIBOK HAYMHACTCS C ONMMCAHMS 3aIVIAHUPOBAHHBIX 3a]a4 Ha JIeHb: This
afternoon, for the record, was supposed to go like this..., oqHaKO 3TOT TUTaH cpa3y
ke pacxoaurTcsi ¢ peambHOCTBIO: Instead — on yet another pivotal day of my
life — I’'m hiding under a T-shirt on the floor of my bedroom. Konrpact nnteH-
cuduIMpyeTcsl IpH TOMOINK MapaHTe3bl 0N yet another pivotal day of my life,
MpeIoJiararoiiel yepely Heyaad M CBUACTEIbCTBYIOMIEH O OoJiee TITyOOKOM
YyBCTBE HEYJIOBIETBOPEHHOCTH co00il. HepBo3HOE cOCTOsSIHME AEBYUIKU SIPKO
M300paXEHO TIPHU MOMOIN CTUIIMCTHUYECKUX MPUEMOB MeTadophl M CpaBHEHUS:
my stomach does a sudden unexpected backflip like a maverick seal on YouTube.
B nanHOM npumMepe KOMMYHHUKATHBHAsI TAKTUKA KOHTPACTA PEAIU3YET AECTPYK-
TUBHYIO CAMOKPHUTHKY, MMOCKOJIbKY BMECTO TOTO, YTOOBI OTOJABUHYTH OECIOKOM-
CTBO Ha BTOpOI71 IJIaH 1 UIBMCHUTDL CUTYAIlUIO, ICBYIIKA ITPAYCTCA HaA ITOJY.
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AHanu3 (pakTUyecKoro Marepuana Mo3BOJSET YTBEPKIATh, YTO YacTOT-
HOCTb MCIIOJIb30BaHUSI KOMMYHHKAaTUBHOM TaKTHKW CpaBHEHHs BbIlie (66 mpu-
MEpOB), YEM TaKTHKU HpOoTUBONOCTaBieHHs (42 mpumepa). Merogom Koauue-
CTBEHHBIX TOJICUETOB ObUIa  BBISIBIIEHA  YAaCTOTHOCTh  HCIIOJIb30BaHUS
KOMMYHUKATHUBHBIX TAKTUK, HAIPABICHHBIX HAa PEAIM3alUI0 KOHCTPYKTHBHOM
U JIECTPYKTHUBHOM caMOKpUTUKH (cM. Puc. 1 u Puc. 2).

KoMMyHUKaTUBHaA TaKTUKa CpaBHEHUA

[ AectpyxneHas CK KoHcTpykTumBHas CK

Puc. 1. HacToTHOCTh HUCTIOJIB30BaHUSI KOMMYHUKATUBHOM TAKTUKU CPaBHEHHS,
HaINpaBJICHHOW Ha PeaIu3alui0 KOHCTPYKTUBHOU
U JIECTPYKTUBHOM CAMOKPUTHUKHU

KOMMyHVIKaTVIBHaﬂ TaKTuKa npoTnBonoctaB/ieHUsa

[l AectpyktueHas CK KoHcTpykTuBHas CK

Puc. 2. YacTOTHOCTB UCIIOJIb30BAaHUSI KOMMYHUKATUBHOW TaKTUKU
MPOTHUBOIIOCTABJICHUS, HATIPABJICHHON Ha pean3alfio
KOHCTPYKTUBHOM U JECTPYKTUBHON CAMOKPUTHUKHU
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AHanu3 (pakTHyecKkoro marepualia mokasal, YTO KOMMYHUKAaTUBHbBIE TaK-
TUKU CPaBHEHHS U MPOTUBOIOCTABJICHUS Yallle UCTIONB3YIOTCS JUISl pealiu3aluu
JECTPYKTUBHON CaMOKpPUTUKHU. [loiyuyeHHbIE JaHHBIE YKa3bIBalOT HA TO, YTO
CpaBHEHUE C JIIOAbMHU UM 00BEKTaMU, HE COOTBETCTBYIOIIMMU MPUHATHIM HOP-
MaM, a TaKKe pE3KOe MPOTHUBOIMOCTABJICHUE CEOsl ITaJOHAM, MPEBOCXOAIIAM
B KakUX-JTHOO acreKTax, HEraTUBHO CKa3bIBAIOTCA HA 3MOLMOHAIBLHOM COCTOSI-
HUH, 9YTO HE CITIOCOOCTBYET COCPEIOTOUCHHUIO HA PEIICHUH BO3HUKIINX TIPOOIIEM.
CTOUT OTMETUTH, YTO KOMMYHUKATUBHASI TAKTUKA MPOTUBOIIOCTABJICHUS 3a/1€M-
CTBYETCS PEXE ISl BBIPAXKEHUSI CAMOKPUTHUKA KOHCTPYKTHBHOTO THIA, YEM
KOMMYHUKATHBHAs TaKTUKAa cpaBHeHUs. lIpeAcTaBieHHBI pe3ylbTaT MOKET
CBUJICTEJILCTBOBATh O TOM, YTO WMHJUBHUJ BBIOMpAET ISl MPOTHUBOMOCTABICHUS
O0OBEKT, Ubsl BHEITHOCTh, CIIOCOOHOCTH MJIM JOCTHXKEHUS HAMHOTO MPEBOCXOJIST
ero cooctBeHHbie. [lcuxonoru yTBepk’aaroT, 4YTO MOCIE CPaBHEHHS CBOUX pe-
3yJbTaTOB € 0OJiee BHICOKUM CTaHAAPTOM YCYTyOJIIeTcsl YyBCTBO HEaJIeKBAaTHO-
CTH M HeI0BOJIbCTBA co00ii (Gilbert et al. 1995).

HemanoBaxHyro poJib UTPAET CaMOOLIEHKA, TOCKOJIbKY OHA SIBIIETCS OJI-
HUM U3 KIIIOYEBBIX (DAKTOPOB, BIUAIONIUX HE TOJHKO HAa BEIOOP KOMMYHUKATHB-
HBIX TaKTHK, HO U Ha UX PE3yJIbTATUBHOCTh. 3aHUKEHHASI CAMOOIIEHKA MOKET
yCyryOuTh BO3JEHCTBHE HEraTUBHBIX MOCIEICTBUN CAMOKPUTUKH, CTaB MPUYH-
HOUW alraTtuu Wik jaenpeccur. HanpoTus, 4enoBek C aleKBaTHOW CaMOOLIEHKOU
pexe mojaBepraer ce0s JeCTPYKTUBHOM CAMOKPUTHKE, a TAKXKE pexe CpaBHUBA-
eT ce0s ¢ IPYruMHu.

4. 3akJI0ueHue

[Tonmy4yeHHBIE JaHHBIE CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO MCIIOJIb30BAHUE KOM-
MYHUKATUBHBIX TAKTUK CPaBHEHHS U MPOTHUBOIOCTABJICHUSI B UHTEPUOPU30BAH-
HOM KPUTHYECKOM JHCKypCe B OOJIbIIICH CTENIEHW HETaTHMBHO BIIMSECT HA CaMo-
BOCIIPUSATHE U AMOIMOHAJIBLHOE COCTOSIHUE Jtojeil. M3ydeHrne camMOKpUTHUKHU B
WHTEPUOPU30BAHHOM JUCKYPCE B paMKaxX KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTUYECKOTrO
MOAX0/Ia TO3BOJISIET U3YYUTh MEXaHU3MBI, JISKAIIE B OCHOBE BbIOOpA, camope-
TYJISIUA, CaMOpPEeQUICKCHHU, a TakKe MPOAHAIM3UPOBATH B3aUMOCBSI3b MEXIY
BBIOOPOM KOMMYHUKATUBHBIX TAKTHK U UX TICUXOJOTHYECKUMU TTOCIIEACTBUSIMHU.
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SA3BIKOBBIE CPEJACTBA INEPJIOKYTUBHOCTH B PEHEH3UU
(na matepuase tekctoB T. MocKBUHOIA)

1. O. Ceprann

PocroBckuii rocynapcTBeHHbIN dKoHOMUYeckuii yauBepeuteT (PUHX),
PocroB-na-/lony, Poccus

B HacTosmiel cTarbe OTpPaK€HBl PE3YIbTATHI MCCIENOBAHUS HKCIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX
CPEICTB C MO3MLMU JIMHTBUCTHYECKOW MparMaTtuku. Mexay JMHIBONpParMaTU4ecKUM TEPMHU-
HOM «TIEPJIOKYLIHSD» U CTHIMCTUYECKMM TEPMHHOM <«OKCIPECCUBHBIE CPEICTBA» IPOCIEKHUBA-
eTCsl TeCHasl CBSA3b, TAK KaK LENIECO00pa3Hoe YIOTpeOIeHHe 3TUX CPENICTB — BAXKHBIA (aKTop
pEUEBOro BO3IEHCTBHS HA pELUIMEHTA. B HaleM nucciieo0BaHuu Mbl PUIEP/KUBAEMCSI TOJIKO-
BaHus dkcrpeccuBHoctr T. 1. XazarepoBa, KOTOpBIM MO/ AAHHBIM TEPMHHOM ITOHUMAET )ClU-
JIeHHyl0 U300pa3UTEeNIbHOCTh U BBIPA3UTEIbHOCTh. [lyTeM (yHKIMOHAIBHO-IParMaTu4ecKoro
aHaJIu3a BBIABIISIOTCS M ONMCHIBAIOTCSI KOHKPETHBIE S3bIKOBBIE CPEACTBA JOCTHIKEHUS MEPIIOKY-
TUBHOTO 3(¢ekTa B peueH3usx TarbsHbl MOCKBHHOW. B MyOMMIMCTHYECKUX TEKCTax SIPKO
MPOSIBIISIIOTCS TEPIIOKYTUBHBIE BO3MOXKHOCTH PEYH, YCUIMBAEMbIE HCIIOJIb30BAaHUEM H300pa3u-
TENIbHO-BBIPA3UTENbHBIX CPelCTB. [1epnokyTHBHBIN 3 HEKT MOKET JOCTUraThCsl BKIIOYEHUEM
B MEIMATEKCT JIEKCUKHU pa3HbIX CTWJIEH, B TOM uucie cyOctanaapTa. Pa3Hble cioBapHble Iuia-
CTBl NIPUMEHSAIOTCS NIl XapaKTEPUCTUKU I'eposl, SIMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON OLEHKH, IS
YCUJICHUSI UPOHHMYECKOro 3By4aHusi Tekcra. B penensusx T. MockBuHoW oOHapy>kuBaeTcs
MPOHUYECKOE MEPEOCMBICIEHHE KOHLENTOB. OLeHNBas XyJ0KECTBEHHBIE IOCTOMHCTBA IIPOU3-
BEJICHUS JIUTEpaTyphbl, KUHEMarorpada, TeaTpaabHON MMOCTaHOBKH, KPUTUK MOXET HCIIOJIb30-
BaTh Pa3srOBOPHO-IKCIIPECCUBHBIE YCTOMUMBBIE coueTaHus cioB. Penensun T. MockBrHON OT-
JIMYAIOTCSI BBICOKOW CTENEHbIO 3KCIPECCUBHOCTH, YTOOBI MPUAATH KUBOCTh TEKCTY, KPUTHUK
UCTIONIB3YET Pa3HOOOpa3HbIe TPOMbBI M (PUIYpHI PEUH, OBBIIIAIONINE YPOBEHb IMOIIMOHATIBHOTO
Bo3zelcTBUA. KopoTkiie U 0lHOBpeMEHHO eMKHe MeTadophl, pa3BepHYThle MeTapopHuecKue
BBIPAYKEHHUS, OTIIMYAIOLINECS] KOJIKOCTBIO, YCHIIMBAIOT 3(P(EKT KPUTHKHU, MOBBIIIAIOT YPOBEHb
peaKkMy Ha TeKCT y aynuTopuu. OcoOblii MHTEpEC ¢ MO3ULMU 3MOIIMOHAIBLHOTO BO3AEHCTBUS
Ha PeLMIIMEHTa MPEACTABIISIOT aBTOPCKHE (pa3eoIornyeckre eJMHUIBI, OpOCKHE pa3BEpPHYThIE
aBTOpcKHe MeTadopbl, TOpoi 0OJIaYeHHbIe B UPOHUYECKU-UHOCKa3aTeNnbHyo (popmy. CpaBHU-
TENbHBIE U AaHTUTETHYECKHE KOHCTPYKIMU B TEKCTAaX MOIydYaroTcs 0Opa3HbIMU, MeTahOpPUUHbI-
MU 1 METKHMH, CO3/aBas TMHAMUYHOCTb U IJIOTHOCTh aBTOPCKOTO TeKCTa. B peneHsusx orcyr-
CTBYIOT OOJIMUUTEIbHBIE OOBUHEHUS, YACTO KPUTHUKA MIPEACTaBIIsAETCA B (POpME pUTOPUIECKOTO
BOIMpPOCA, KOTOPBIN 3BYYUT HE TaK arpeCCHBHO, HO TPU 3TOM COXPAaHSETCS MOIIHBIA 3PQeKT
Bo3/eiicTBUs. Vcnonb3yeMble B TEKCTE SKCIIPECCUBHBIE SIMTETHI M OJIUIIETBOPEHUS 100ABIISIOT
KpacK MPEeAMETY Pa3MBIIUICHUN, MEPEJal0T YCUIIUTEIbHBIA UPOHUYECKUN WU SI3BUTEIbHBIN
HOJTEKCT, CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHMIO OIPEAETICHHBIX IMOIMI U yyBCTB. 1o pe3ymnbraram
UCCIIeIOBaHMs JienaeTcs BbIBOJ 00 3(h(hEeKTUBHOCTH YHOTPEOIEHUS SKCIIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX
CPEZICTB ISl OCYIIECTBIICHHS YOSKAAIOIIEr0 BO3ACHCTBHS Ha apecaTa.
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Linguistic Means of Perlocution in Reviews (Based on Reviews by T. Moskvina)
Daria O. Sergan’

Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don, Russia

The article examines expressive language means from the perspective of linguistic pragmat-
ics. There is a close connection between the linguopragmatic term “perlocution” and the sty-
listic term “expressive means”, since the appropriate use of these means is an important factor
in how speech influences the recipient. In our study, we adhere to the interpretation of expres-
siveness by T. Y. Khazagerov, who understands it as enhanced visualization and expressive-
ness. The author employs functional-pragmatic analysis to identify and describe specific lin-
guistic means used to achieve the perlocutionary effect in Tatyana Moskvina’s reviews. In
journalistic texts, perlocutionary capabilities of speech, enhanced by the use of figurative and
expressive means, are clearly manifested, and the perlocutionary effect can be achieved by
including into the media text the vocabulary of different styles, including substandard. Differ-
ent layers of vocabulary are used to characterize characters, to provide emotionally expressive
assessment, and to enhance the ironic coloring of the text. T. Moskvina’s reviews reveal an
ironic rethinking of concepts. When assessing the artistic merits of a piece of literature or cin-
ema, or a theatrical production, a critic can use colloquially expressive idioms. T. Moskvina’s
reviews are distinguished by a high degree of expressiveness; in order to give life to her texts,
the critic uses a variety of tropes and figures of speech that increase the level of emotional
impact. Short and succinct metaphors as well as extended metaphorical expressions, distin-
guished by their causticity, enhance the effect of criticism and increase the level of readers’
reaction to her texts. From the point of view of the emotional impact on recipients, of particu-
lar interest are phraseological units created by the author, as well as unique and original meta-
phors, which are catchy, detailed, and sometimes clothed in ironic or veiled language. Com-
parative and antithetical constructions in her reviews are metaphoric in nature and employ apt
and compelling images, creating tight, dynamic texts. Moskvina’s reviews do not contain ac-
cusatory invectives; criticism is often presented in the form of a rhetorical question, which
does not sound aggressive, but at the same time delivers powerful impact. Expressive epithets
and personifications used in Moskvina’s text add color to the subject of reflection, convey
intensifying ironic or caustic subtexts, and contribute to evoking certain emotions and feel-
ings. Based on the results of the study, the author makes a number of conclusions about the
effectiveness of using expressive language means to exert persuasive influence on addressees.
Key words: review; pragmatic function; speech effect; perlocative effect; expression.
Citation: Sergan’, Daria O. (2024) Linguistic Means of Perlocution in the Reviews (Based on
Reviews by T. Moskvina). LUNN Bulletin, 1 (65), 99-115. DOI 10.47388/2072-
3490/lunn2024-65-1-99-115.
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1. BBenenue

[IpoucxoxaeHrne TepMUHA «IIEPIOKYTUBHOCTEY CBSI3aHO C (POPMHUPOBAHU-
€M JIMHTBUCTUYECKOM MparMaTUKy KaKk HAyYHOM JAUCIUIUIMHBL. BaxHyio poJib B
GbopMHUPOBaHUN JTUHTBUCTUYECKOW MparMaTUKUA ChIrpa aHMIMUCKUN ¢dumocod
Jlxon OctuH, pazpabOTaBIIMK TEOPUIO PEYEBOT0 aKTa U Pa3rpaHUYMBILUN TPH
acmeKkTa peueBOro akra (JIOKYyIUIO0, WUIOKYIMIO U TepJokynuio). B crarbe
Jx. Octuna «ClioBO Kak AEHCTBHE» O MEPIOKYTUBHON CTOPOHE PEUYEBOTO aKTa
yutaeMm: «[IponsHeceHne Kakux-TO CJIOB YacTO, M JaXe OOBIYHO, OKa3bIBACT
omnpeniesieHHOe mocheayroniee Bo3zaeicTBue (effect) Ha 4yyBCTBa, MBICIHM WU
JENUCTBUS ayJUTOPUH, TOBOPSIIETO MM APYTUX JIUII, U 3TO MOKET OBITh paccyu-
TaHHBIA, HAMEPEHHBIH, IeJeHanpaBiIeHHbId 3PdekT; <...> Mbl Ha30BEM OCY-
HICCTBJICHHE aKTa 3TOT0 THUIIA OCYIIECTBICHHEM MEPIOKYTUBHOIO aKTa, WIH
nepiokyuuein» (Octun 1986: 88).

JIMHrBOIIparMaTUYECKOE MOHATUE IIEPIOKYLHUSD TECHO CBSI3aHO CO CTH-
JUCTUYECKUM TMOHSATUEM SKCIPECCUBHBIX CPENCTB, MOCKOJIBKY LEIECO00pa3HOE
ynoTpeOsieHre JAaHHBIX CPEACTB SBISICTCS BAXKHBIM (PAKTOPOM PEUEBOTrO BO3-
nerictBus Ha azapecara. T.1. XazarepoB, paccMmaTpuBas 3KCIPECCHUBHOCTH B
pyciie CTHIMCTHKH, MMOHUMAET TOJI JaHHBIM TEPMHUHOM YCHIJICHHYIO M300pa3u-
TEJIbHOCTh M BBIPA3UTEIIBHOCTh PEYH, €€ CIIOCOOHOCTh MPUBJIEKATh BHUMAaHUE
aJpecara v BO3JI€HCTBOBATh Ha Hero (XazarepoB 1987: 47).

[lepnoKyTUBHBIE BO3MOXKHOCTH PEUM, YCHUIIMBAEMbIE HCIIOJIb30BAHUEM 3KC-
MIPECCUBHBIX CPEJICTB, SIPKO MPOSBISIOTCS B MyOJMITUCTUKE, B YACTHOCTHU B JKaHPE
peuen3un. PeneHsust — TpaAuiiMOHHbBIN U1 KPUTUKH >kaHp. [1o oTHOLIEHUIO K COo-
BPEMEHHOW KPUTHYECKOW NpakTHKe uccnenosarens 1. E. HepcecoBa npennaraer
UCTIOJIb30BaTh TOHATHE «PEIECH3UPOBAHUE» KaK HauOoJee akTyajdbHOE B COMO-
CTaBJIEHUH C TOHSATHEM «KPHUTHKA», YIOTPEOJIEHUE KOTOPOro B HCTOPHYECKOM
CO3HaHUU OrpaHUueHO XyaoxkecTBeHHOU cdepoil (Hepcecosa 2011: 42).

Cpenun Bcex crnenupuueckux (PyHKUUN, TPUCYIIUX COBPEMEHHOM Ipak-
TUKE PELEH3UPOBAHUS (OPUEHTHUPYIOIIAsl, KOPPEKTUPYIOIIasi, IparMaTu4yeckas,
ACTETUYECKasi, aKCHOJOTUYECKas), BaXKHasi POJIb OTBOJUTCS IMparMaTH4YeCKOM
BOJTIOHTATUBHON (DYHKIIMH, KOTOpas MOJAPa3yMEBaeT pEeUeBOE BO3JCUCTBHE Ha
MOBECHUE ajipecaTa.

Takoe BO3IENCTBUE OCYIIECTBISIETCS C LEJIbI0 W3MEHEHHUS aApecaToM
«OTHOIICHUS] K KAKOMY-JTMOO OOBEKTY», U3MEHEHHS] «IEHHOCTHOTO 3HAYEHUS
o0BeKTa 17151 CyOBeKTa», hOPMHUPOBAHUS «OOIIET0 SMOIIMOHAIIBHOTO HACTPOS» U
NEPECTPONKH «KATErOPUATBHOM CTPYKTYPhl HHAUBUIYAIBHOTO CO3HAHUS», BBE-
nenust «HoBbIX Kareropuit» (Mccepe 2009: 21). XoTs Ha mpaKkTUKE BCE 3TH ACH-
CTBUS, KaK MPABUJIO, COBEPIIAIOTCS B KOMIUIEKCE JIsi JOCTUXKEHHUS LETOCTHOTO
s dekra Bo3eHcTBUS (TaM xKe).
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PedeBoe BO37IeiiCTBHE B aclieKTe PEaKIMi CO CTOPOHBI PEIMITUEHTA (TIepII0-
KyTHBHBIN 3 (hEKT), SBISSACH OJHUM M3 BEIYIIUX KOMIIOHEHTOB pereH3uu (Tep-
ThIuHbI 2000: 152), MOXKET TOCTUTaThCsl BKIIOYEHUEM B MEIMATEKCT Pa3IMYHBIX
AKCIPECCUBHBIX CPEJCTB: JEKCUKH Pa3HbIX CTHJIEH peud, B TOM YHMCIE CyOCTaH-
napta; Metadop, CpaBHEHHUM, SMUTETOB, OJMIECTBOPEHHN, PUTOPUIECKUX BOIPO-
COB, aHTUTE3bl. Llenb Hallero MccieOBaHUS — HA NpUMEpEe peleH3uil TaThs-
HbI MOCKBHHOHM /1aTh OIIGHKY S3BIKOBBIM SIBJICHHUSM C TIO3HMIIUN yOEXKIAIOIIETO
BO3JICMCTBUS Ha azpecara. Mbl npearnoaaraeM, 4To CJIOBa C SKCIIPECCUBHON OKpa-
IICHHOCTBIO B aHAJIM3UPYEMbBIX KPUTHYECKUX OTKIMKAX T. MOCKBHUHOW CIIOCOOHBI
3¢ dEKTUBHO BIUATH Ha CO3HAHUE PELMITUEHTA C IIEJIbI0 U3MEHEHUS WU (HOopMU-
POBaHMSI ONPEJICTICHHOTO B3IJIs/Ia HA OOBEKT JIEHCTBUTEIILHOCTH.

2. XapaKkTepHCTHKAa MAaTepuajia U MeTO/I0B UCCJIeJOBAHMSA

DKCIPECCUBHBIE SI3bIKOBBIE CPEACTBA JIJISl UCCIIEIOBAaHUS HAaMU OBbLIU OTO-
Opanbl u3 pereHsuid T. MOCKBUHON B «AprymMeHTax HEIENn», MOCBSIIEHHbBIX
KYJIbTYPHBIM COOBITUSIM B POCCHICKOM KHHEMaTtorpade, IMTepaTypHOU U Teart-
pansHOM cepax. NccnenoBanre 3KCIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB OMUPACTCS
Ha (YHKIIMOHAIbHO-IIParMaTUUECKUNA aHAIIN3.

3. Pe3yJabTaThl HCC/IEI0OBAHUS U UX 00CYKIeHHe

B nensx mocroBepHOro oToOpa)Ke€HUs OMUCHIBAEMBIX SIBJICHUMN, BBIpaKe-
HUSI UX OLEHKH, BO3JCICTBUS Ha aapecara XYyPHAIUCT MOXKET HCIOJIb30BaTh
pa3HbIE CIIOBAPHBIE IJIACTHI SI3bIKA.

Tak, kHMKHas Jekcuka B Tekctax T. MockBuHOUM Hepenko (yHKIIMOHHU-
PYET € LEIbI0 YCUICHHUS] UPOHUU:

(1) Obpa3z Kapnosa nopyueno eonrowmamo Hsany Huxosckomy <...> Ho
CYymb He 6 CX0JHcecmu GHeu el — Hy HU HCUNOYKU Hem COBEmCKOl 8 ImoM 00a-
SAMENbHOM, CUMNAMUYHOM ApMUcme 02paHu4eHHo20 OUana3ond, Hu epamHa ncu-
Xoghusuku napeuvka, gsiemesuie2o 0.1a200aps MaIaHmy u mpyoy no co8emcKkou
coyuanvuou necmuuye (Mockuna 2022a).

N3 atoii Ppassl ICHO, 9TO PEIIEH3EHT HEBLICOKO OIEHUBAET UTPY aKTepa B
JAaHHOM (UJIbME, U Ha 3TOM (DOHE KHIKHBIN TJIarojl 60N10Mmums MOJIy4aeT OT-
TEHOK UPOHHUH.

[IpumeuarenbHO, UTO JIGKCUKA Pa3HBIX CTUJICH MOXKET MPUMEHSITHCS IJIs
MOPTPETHON XapaKTEPUCTUKHU OJTHOTO T€POsi, paCKpbIBasi BCIO MOJHOTY U MHOTO-
IPaHHOCTh 00pa3a: Kpueaanca ceosnodey (pasr.), COKpyuwiumenbHo ceemaosap-
HOUl cunbl (KHUXK., MO3TUY.), Hpe3peHHulil (KHUXK.), UWYmoscKue 3ICKAnaovl
(xkamxk.) (MockBuna 2022a).

WNHTepecHa nparmMaTU4ecKasl COCTABIIAIOIIAS] HOMUHALUW UHMENTUSEHMbI,
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XapaKTepU3yIOIIEHCsT  MOBBIMIEHHOM  YacTOTHOCTbIO B MYyOJUIMCTUKE
T. MockBuHo#. /laHHas nekceMa MOMEIIEHa B CIOBapsAX 0€3 Kakux-Inbo 0co-
OBIX IOMET, HO Y KPUTUKA OHA MIEPEOCMBICIIAETCS, AOMOIHSIETCS SMOIIMOHAIBHO-
HKCIPECCUBHBIMUA YTOYHEHUSMH, YTO IMO3BOJSIET JAOCTUYL BBICOKOTO MEPIOKY-
TUBHOTO 3(PeKTa BhICKA3bIBAaHHIA.

B peuensuu na punem «Mucrep HokayT» acconmatuBHOE IMOJI€ KaTEro-
pHUH, Ha3BaHHOW KPUTHUKOM «UHTEJUTUTEHTHD», PACIIUPIETCA C MOMOUIBIO IKC-
MIPECCUBHO-OLIEHOYHOU JIEKCEMbI 3aMOPOUEHHbIE:

(2) Ymo moeym nanucamov 3amopoueHHble CEepONIOECKUE UHMEINUZEH-
mbl ¢ 8blCUUM unonocuyeckum oopasosanuem npo 6okc? (Mocksuna 2022f).

[Toapobuo onucas konuent MHTEJIUIMT'EHIIUSA ¢ s3pikoBeaueckoil mo-
3unuu, uccaeposarenu A. B. @nops u C. B. KopHOCEHKOB KOHCTaTHPYIOT, UTO
3TOT KOHIIENIT «aMOWBAJICHTEH, T. €. JIUIICH OTYETIMBOCTH, OJHO3HAYHOCTH,
«o0yafaeT pacuienyieHHOM KOHHOTaluel (OLleHUBAaeTCs U TOJIOKUTENBHO, U OT-
PUIIATENHFHO)», OTCIO/Ia BBITEKAET pa3rpaHMUCHUE WHTEIUTUTCHIIMHA Ha «IIOJJTHH-
Hyt0 ¥ HenoanmuHuyo» (Dnops, Kopuocenkos 2008).

B nybmuuuctuueckoM Tekcre T. MOCKBMHON HAMMEHOBAHWE UHMELIU-
2eHmbl HAMEPEHHO JIaHO MO MPU3HAKY OTHECEHHOCTH K COLMAIbHON sueHKe,
UMEIOIIEH BhICIIee 00pa3oBaHue, a He C OTCHUIKON K SEPHBIM MpPH3HAKaM JlaH-
HOTO KOHIIETITa (BBICOKMM KYJBTYPHBIM YpOBEHb, HPABCTBEHHOE TOBEACHHE,
YECTHOCTh, MPUHITUMHAIEHOCTD U T. 1I.).

[IparmMaTuueckoe CO3HaYeHUE KOHIENTa IO3BOJIIET ONPEIEIUTh €ro
B 3TOM CJly4ae Kak UpoHu3M. Jlekcema unmennuecenmol 31€Ch EPEOCMBICIISIETCS:
3TO HE CTOJBKO ‘JIMIO, MPUHAMJIEKANEE K MHTEIUIMTCHIIMH , CKOJIBKO CIIOBO
B MPOHUYECKOM KIJIIOU€ C KOHHOTalMeH ‘TOT, KTO HECET IUIOAbI 0Opa3oBaHMs
B COLIMYM, MPOCBEUIAET, HO HE SIBJISIETCA CBEAYIIMM B TOW 00JIaCTHU, O KOTOPOM
rOBOpUT . A OIpeNeseHUEM 3aMOpOUeHHble YCUTUBAETCSl CMBICIIOBAsl Harpy3ka
ATOTO MOHATHS, U ABTOP CO3/IA€T B ONPEAETEHHOM CMBICIIE OKCIOMOPOH.

Hponndeckoe nepeocMbICICHHE KOHIENTa COMMKAET €ro ¢ MOTYYUBIINM
nonynsipHocth B 1990-e rr. okkazuonamusmom A. M. ComxkeHunpiHa «o0pa3o-
BaHIIMHA» CO 3HAYEHUEM ‘JIO/M, UMEIOIIKE BhIcIIee 00pa3oBaHUE U COOTBET-
CTBYIOIIYIO €My MPOQECCHIO, T. €. CTATYCHbIE UHTEJJIUTEHTHI .

WuTepecen KOppensT unmeniueenmka, 0Opa3oBaHHbIN OT JIEKCEMbl «HH-
TEJUIUTEHT» C TMOMOIIBI0 cy(pduKkca -x U cCHaAOKAIOUIUICA B HEKOTOPBIX CIIOBa-
psax (mampumep, B «TonkoBoMm cioBape pycckoro s3bika» C. H. Oxerosa
u H. 1O. llIBenoBoii 2015 r.) nomeToit paze.:

(3) U3 nesrcnotl, amop@roil, uyscmeumenbHol UHMEAUZEHMKU 2ePOUHSL
«Bocnumanus sorcecmoxocmuy Kams-Akoenesa npegpamunace 8 X1a0HOKpPOEHO20
U peuumenbHo20 MCmumesisi U noOmeepoula ceoeli CyobOOll: HCeHWUHA 8ce20d
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omeeuaem Ha 6bl308bl U 3aNPOCbl MUpA. AMop@HbLIM OenukamHviM UHMEU-
2EHMKAM 00buie He NPOACUMD 8 CEOUX 3AMXTBbIX Y2IaAX CO CIAPLIMU KHUNCKAMU
u naacmunxamu (MockBuna 2022d).

Cybdukc -x Kak KOMIOHEHT CO3/IaHUS SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOMN
OKpaIIEHHOCTH CJIOBa MPUAAECT €My UPOHUYECKUI OTTEHOK M CIIOBHO Obl HOBOE
JIEKCUYECKOEe 3HAUCHHE: TPEOOpakeHe TepOUHH M3 HEKHOM 0COOBI B CTAIBHYIO
XKeHHy. Takoro poga GeMUHUTHUBBI CTATH OOBIYHBIM SIBJICHHEM B MEIHATCK-
cte (KynukoBa, Akaii, Teneera 2022: 24).

OOpamjaer Ha ce0s BHUMaHHE (DYHKIIMOHUPOBAHUE B IMyOJUIIUCTHKE
T. MOCKBMHON NapOHUMHUYECKOW Tapbl UHMENTUSEHMHbIN U UHMELIUEeHMCKUI.
[lapoHUM «UHTEJUIMTEHTHBIN» CBSI3aH C KOHHOTALUAMH «OOpa30BaHHBII,
«KYJBTYPHBII1», a TTAPOHUM «MHTEJUIUTEHTCKUI BBIpAXKACT MPUHAJJICKHOCTh K
WHTEIUTUTEHTY, UHTEJUIMTeHIIMU. «rpa» ¢ 3TOl MapOHMMHUYECKOM Mapoi B pam-
Kax OJTHOTO T€KCTa padOTaeT Ha CO3/IaHNE UPOHMYECKOIO 3BYYaHUs BCETO TEKCTa:

(4) Kemamu cxazams, pedxcuccep smozo ¢uavma Hnecca Cenesnesa 60-
0Owe ObL1a YOUBUMENbHLIM Pe2UCPAMOPOM JHCUSHU COBEMCKOU WHMENU-
2EHMHOU JHCEHUJUHDI.

Ho esicenu kxamepa cosemckozo onepamopa npogedem HAC 8 20pOOCKUe
Keapmanvl, 20e 0OUMAalom CO8eMCKUe CLyxHcaujue WHmMeAIU2eHmC Kol CKIaoKuy,
Mbl U Mam Hamoem Xomo u 6o0jiee YMOHUEHHbIX U YCI0HCHEHHbIX, HO 6 8blcuiell
cmenenu docmotinwix 2epouns (MockBuHa 2022d).

B wMeaumarekcTe MMPOKO MPUMEHSIOTCS Pa3rOBOPHO-IKCIPECCUBHBIE
YCTOMYMBBIE COUETAHUS CJIOB JJIsl KPACHOPEUUBOM OLIEHKH SIBJICHHUSI:

(5) Onu nooopacwieanu 6 monky cepuana npasunvhwix 2epoeé (MOCKBH-
Ha 2021¢).

®pazeonoru3mMbl ABISAIOTCS d3PHEKTUBHBIM CPEACTBOM PEUEBOr0 BO3JECH-
CTBUA OJiaroyiapsi BRICOKOW «0Opa3HOCTH» M CIIOCOOHOCTH «OTpa’kaTh OCOOEH-
HOCTHU HallMOHAJIBHOTO MEHTanuTeTa u KyJabTypsl» (Eroposa 2018: 35).

[IpumeuaTenbHO, 4TO B TeKCTaxX T. MOCKBHHOW MOKHO BCTPETUTH aBTOP-
ckHe (pa3eosoruuecKkue eIuHUIIbl. Tak, KpUTHUK CO3/aeT CBOHM (hpa3eosioru3m
naowwuti Mae o aHamoruu ¢ OUOJICHCKUM yCTOWYMBBIM coueTanueM «llammii
AHrem», HaMeKasi Ha OCTYNMUBIIErocs U COMBIIETOCS C BEPHOTO MYTH C TOYKU
3peHus COBETCKOM naeosoruu Kopunoro.

OpnHa U3 OTVIMYUTENIBHBIX YE€PT COBPEMEHHOTO MEIUACTHUJISI — YaCTOTHOE
yIoTpeOsieHue CyOCTaHaapTa, YTO TPAAUIIMOHHO SIBIISIETCS HAPYIICHUEM ITHKO-
muHTBUCTHYECKON HOpMBI (bpycenckas, bapabami, Kymmkosa 2022: 22). OqHako
«B COBPEMEHHOW KOMMYHUKAIIUWA, OCHOBAaHHOI HA MPEACTABIECHUSIX O TOJEPAHTHO-
cTH, 3¢(HEKTUBHO UCTOIB3YIOTCS KaK HOPMATHBHBIC, TaK U JICBUATUBHbBIE (POPMBI,
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HE MPOTHUBOPEYAIIUE MPEICTABICHUSIM O TAPMOHUYHOM OOIIEHUHU, COOTBETCTBY-
IoLIEM 3THYecKuM npuHiunam» (bpycenckas, bapadam, Kymkosa 2022: 10).

Tak, B Texcrax T. MOCKBMHON HEpPEAKO MHTEHIHOHAIBHOE MCIOJIb30BA-
HUE SI3IKOBBIX €IMHHUIL JJI TOCTHUKEHUS MEepIoKYyTUBHOro 3¢ dekTa, HO TaKkue
BKJIFOUEHMS SBISAIOTCS cTporo Ao3upoBanHbiMU (Kynnkosa, Teneesa 2023: 34).

Hamnpumep, B petien3uu Ha cepuai AsneHsl 3BaHI0BOM «HUKTO HE y3HaeT»
kpuTuk T. MockBrHa ynoTpeOisieT pa3roOBOPHYIO JIGKCUYECKYIO CIUHHUITY LUiU-
30n01uUC, KOTOpask MPEeBPaAIIAETCS B JAHHOM KOHTEKCTE B MPOHU3M C «TOPbKOBa-
THIM TIPUBKYCOM:

(6) Pazymeemcs, 6ce y3narom o mom, 4e2o HUKMO 3HAMb Obll He OOJINCEH,
U NOUOYM BbLACHEHUS, Cle3bl, 008UHEHUs, CKAHOAIbL, 3aNoU, NAOeHUsl U3 OKOH U
HepsuuecKkue Nnoe30KUu 6 2nasuvili pycckuti wiuzonoauc Caunkm-Ilemepbype
(MocksuHa 20220).

OTOT pa3roBOPHBIA ABTOPCKUN HEOJIOTHU3M BBIIIET W3 OJHOMMEHHOTO
CIOPPEATUCTUYECKOTO IKCTICPUMEHTAIBHOTO KOMEIUWHOTO (PHIIbMa C HEJIEThIM
CIO’KETOM, KOTOPBIA ObLIT CHAT B 1996 rogy aMepuKaHCKUM KHHOPEKHCCEPOM
CruBenoM ConepOeproM. YnorpedyieHue 3TOU JIEKCEMbI OTHOCUTENIbHO CaHKT-
[TetepOypra HamekaeT Ha HEJIOTMYHOCTh, HEJICMIOCTh OMUCAHHBIX B KapTHUHE CO-
obiTuii. [IpuMep MEeMOHCTpHUPYET B KadeCTBE CIOCO0A JTOCTHMIKEHHUS TEPIIOKY-
TUBHOTO d(pPeKTa BhICKA3bIBAHUSI HAMEPEHHYIO 3aMEHY HEUTpaJIbHOU JIEKCUYe-
CKOM €IMHUILIBI «TOPO» JIEKCEMOM C OTPULIATEIbHON KOHHOTALMEN UUZONOTUC.
[TonmyTHO CTOUT OTMETHUTH, YTO JJISl JOCTHXKEHUSI OOJbIIero 3¢ dexra Bo3aci-
CTBHUSL PEIEH3EHT HCIIOIB3YeT TAKOW XYJI0XKECTBEHHBIN NpPHEM, KaK Tpajalus,
3aKJTFOYAIONTUICS B HApACTaHUU CMBICIIA.

JXapronHnele ¥ TPOCTOPEUYHBIE S3BIKOBBIE €IUHHUIIBI CTAHOBSITCS CpPEI-
CTBOM BBIPQKEHUS €IKOH UPOHUH:

(7) Cosemckas menoopama — OmauyHOE KUHO, HO MUp 3AMAPEH UCK)C-
CMBOM, 3pument 000MHCPAICA, U NepeMeHums CUMyayuro moana Ovl pazee Ka-
Kas-mo nopazumenvras 030oposumenvhas ouema (Mocksuna 2022d);

(8) K momy orce yuwiu 0onoum xaxoii-mo Haooeousviii 0smei Ha Gopme-
nuamo... Ilpuxooumcs npuznams, Kauecmeo 3mou He6AUKU 8eCbMda HUICE CPeO-
He2o (MockBuHa 2018).

VY T. MoCKBHHO# JOBOJILHO YaCTOTHBI TaKW€ MHBEKTUBHBIE CJIOBOYIIOTPEO-
JeHus1, Kak oebun | oebunka (pasr., OpaH.), uouom | uouomxka (pasr., Opau.), ncu-
xonam | ncuxonamxka (pasr.), Hespomux (pasr.) 1 UX Mpou3BoaHbIe. Hampumep:

(9) Boszmooicnolii koney mupa éonnyem Ilpezudenmuty u ee aomunucmpa-
Yuro, KOMopyr 60321a6jsiem coocmeenHvlli coii OpiiuH, HAMypaibHsli 0eou
(Licona Xunn), kyoa menvuie, uem c60uU OeNUUKU.

Cobcmeenno 2080ps, coyygcmeue Bvl3bl8aron 8 OCHOBHOM me ¢hopMbl
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JICUZHU, YMO OANIeKU OM 4el08eYecKUX, — 8peMs Om 8peMeHU HA IKPaHe MebKa-
10M HAceKoMble, NMUYbL U 36ePU, HANOMUHAS HAM, YMO UCYE3HYM He MOIbKO Ye-
J106eK000pazHbvle UOUOMbL, HO U IMU MUTIbIE U HU 8 YeM He NOBUHHbIE CYUEeCmEd.

CHauana s 0vl10 pazopaxcuiacs, Ymo Oonsams Y4eHo20 uzoopazuiu npu-
OYPKOGAMbBIM HCUXORAMOM, HO 2epoli okazacs crodchee (MocksuHa 2022b).

YnoTtpeOaeHue 3TUX UHBEKTUBHBIX €IMHUIl IPArMaTUYECKHU ONMPaBIaHHO:
B OJIHOM CJIy4ae OHU CTAHOBSITCSI CPEJCTBOM CO3JIaHUSI €KOW CaTHPHI Ha OyTy-
niee, B KOTOPOM OTCYTCTBYET T'YMAaHHOCTb, B JIPyTOM — MOTYT OBITh 3KCIIpEC-
CHUBHBIMHU UPOHUYECKUMH XaPAKTEPUCTUKAMH.

Y CUIMBAIOT SKCIPECCUBHOCTD PeUy TPOTIbI U (pUTyphl. Tpor — 3TO «clioBa u
BBIPKEHUSI, YIOTPEOJICHHBIE B IEPEHOCHOM 3HauyeHUW» (XazarepoB, JloOGaHOB
2004: 217). PaccMoTpuM ciioBeCHBIE TpOIibl (MeTadopa, CpaBHEHUE, SIUTET, OJTHUIIC-
TBOPEHHE) U TPaMMAaTUYECKUE TPOIIbl (PUTOpUYECKUI Bompoc). B ocHoOBe crnoBec-
HBIX TPOIOB JIEKHUT «UCHOJIb30BAHUE CJIOB B MEPEHOCHOM 3HAYEHHUW», 4 B OCHOBE
rpaMMaTHYECKUX TPOIIOB — «IIEPEHOCHOE UCIOJIb30BAHUE HE CJIOBA, & TpaMMaTh-
yeckoit hopMbl» (Tam xe: 222). B obnactu yoexkaaroiei peur Tporbl MOTYT BblI-
MOJTHATH JBE (PYHKIMU: CO3/JaHUE HATJISITHOTO N300PaXKEHUS U «HOBOM HICH).

OnHUMH W3 YAaCTOTHBIX 3KCIPECCHUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, OKa3bIBaIO-
IIMX BO3JCHCTBUME HA PEUUINHNEHTA, B peueH3usx T. MOCKBUHOU SBIAIOTCS
sapkue Metadopsl: Cmopona Ceema (ctpana), Coeemckuii ceamou (IOpuit
["arapun), nauunaemcs ycap (I€UCTBUE, AKTUBHOE JIBUKCHUE, HaKal COOBITHIN),
...0b6cmoamenbcmea uespvl 83Mul8aAIOM U pacmeopsIomcs 6 CUMBOIUYECKOM Npo-
cmpancmee Benukoin bumewsl (maxmatnas urpa) (Mocksuna 2022a).

Haceimena metadopamu pasza:

(10) Omo orce Uepnwvtit Maz cpaxcaemcs ¢ beavim Mazom, smo Hmne-
pusa Ceema sviuina oams 60t Hmnepuu Temst! (MockBuna 2022a)

Ilon Yepnvim Macom mnonpaszymeBaercs Kopunoit, a nmon benviv Ma-
eom — Kapnos, cnoBocouetanue HAmnepus Tomobr MeTahoOprUUecKu yOTPEOICHO
B 3HaueHUHU ‘3aman’, a Uunepus Ceema — B 3HAUYCHUU ‘OrPOMHAs 3arajovyHas
ctpaHa’. [10JI0XUTENIbHYI0 HPOHUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY CTPaHbl YCUIIMBAIOT
SMUTETHI 0ZPOMHAS, 3A2A00UHAS.

Wnu cp.:

(11) V mens y camoti ecmo demuwxu, u onu modyice, 3Haeme, He ac@aiom
yrnaowigarom. Ho eéce-maku na ceeme ecmv mepa 6cex @ewjell, KAk 2080puUiU
epexu. Ymo-mo «0emumKuno Kuno» nouLio ¢ nepebopom.

Jlaspos, kcmamu, moodwce CblH NPEKpacHo2o nemepoOypacKko2o0 axmepa
Huxkonas Jlagposa. Oonaxo oadxce nepuoouueckoe npebviéanue 6 1anax meam-
PAbHBIX HOBAMOPOB He NPUYYUTO €20 Opamb 8 Kaope OYPHbIM 2010COM, Mapa-
wa nycmole enasa. XKanv, ponv manenvras u eeusimuas (Mocksuna 2018).
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Jemuwxunviv kuno T. MOCKBUHA UPOHUYECKH HA3bIBACT IMPOU3BEIACHUS
KHHOUCKYCCTBA, CO3/1aBa€MbI€ MIOTOMKAMH BEIYIIUX PEAKUCCEPOB U CLIEHAPUCTOB,
KOTOpbIEC HE OIMpPaBIbIBAIOT CBOE MPABO HAa TBOPYECTBO, a MOJIL3YIOTCSI aBTOPUTE-
TOM poauteneit. M ux ke TBopueckuil mpoiecc yTouHseT MeTadopa iansl meam-
PANbHBIX HOBAMOPOE, NOOABIISIIONIAS TEKCTY e1lle 00ee NPOHUYECKOE 3ByUaHHE.

[ToMuMO KOpPOTKHMX, HO eMKHX MeTadop, oOpaiaroT Ha ceOsi BHUMaHUE
pa3BepHyThIe MeTapOPUIECCKUE BHIPAKEHUS: IOHbLI NPEKPACHBLIL NUMOMEY 6e-
auxoii oepxcasvt (KaprioB), craokozonocwiii nesey Umnepuu nepebdercuuxa
Kopunozo (Maromaes), monoooit neonvimustit benviii Maz (Kapnos), nawu
macmepa HAy4uIucCh 8blICmMpausams KyAbMUHAUUU CEOUX MYHCCKUX Oanemos
(buabMBI, B KOTOPBIX MPOCIABISIOTCS MY>KUMHBI 33 UX 3aCJIyT npes PoauHoil)
(MockBuHa 2022a).

Nnu cp.:

(12) 3a nsmnaoyame nem coopyxcenus «uyuena Kunemamozpaga
6 HAMYPATLHYI0 8eIUYUHYY HAUU MACMEPA HAYYUTUCL 8bICMPAUEANb KYTbMU-
Hayuu ceoux myxcckux oaremos (Mockuna 2022a).

Pa3BepHyTas metadopa B IpUBEICHHOM IIPUMEPE OTIMYAECTCS KOJIKOCThIO
U CWJIOW BO3JIEHCTBUS HA aapecaTa. B maHHOM KOHTEKCcTe OHAa 0003HAYaAET, UTO
BCE CO3/IaHHOE B OTEUECTBEHHOM KHMHeMaTorpade 3a MATHAALATh JIET OOoJbIle
MOXO0’KE HA MapOJUI0, YEM HA HACTOSIIEE KUHO.

(13) Haoo srcumo, scugewss no uHepyuu, HO dMa Camas HCU3Hb 0OepHy-
JACb K MAllopy HenapaoHvlM CE0UM JAUUOM, 0adice, MONCHO CKA3AMb, MA10-
npuenexamenvrovim huzom (Mocksuna 2022¢).

Nurepecna metradopa B MPUBEACHHOM MPUMEPE CBOUM IMOCTPOCHUEM:
B OCHOBE MeTadopbl JeKaT KOHTEKCTyaJIbHble CHUHOHUMBI HenapaoHoe auyo
U MANONpUBIeKamesibHulil Hu3, KOTOpble 0003HAYaIOT YTO-TO HEOJIAronpusiTHOE
B JAHHOM KOHTEKCTE.

(14) Ha ee numepamyphou padpuke céem u menjio, Kax u MHo2ue opyaue
UHZPeOUeHmbl (JicumelicKue peaiuu, IMop, Mel00pamMamu3m u m. 0.), 8UOUMO,
CMUPHO cmosam 6 00uKax u MHcOyMm NPUMEHEHUA 6 HYICHOM Koauuecmee
(Mocksuna 2022¢).

(15) Bnpouem, enympu «Cadogoeo Komwbyuay ce200Hs 00CMAMOYHO dice-
narowux yeenuamsy Kpacugyio 2onogy Ilaynunvt Audpeeeoii nagpamu cuena-
pucma-uHmenneKmyand.

Xoms 5mo 603MOHCHO cOenamv HA MOM JHce OCHOBAHUU, HA KAKOM MONHCHO
U 2epouHIo akmpucsl uz cepuana «Memooy umenogamos Xy00HCHUKOM, NOMOMY
umo ona 3axanvieaem 6oaocwl kKaparnoauiom (MockuHa 2021a).

3neck B MeTaOprUUECKU-UPOHUYECKOM KIIIOUE J1aeTCsl OLIEHKa TBOpYE-
CTBY poccuiickoil mucarenbHulbl Junbl PyOunoit u cuenapucra Ilaymuasl
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AHJnpeeBoil. Bo BTOpoM mnpuMepe UPOHHUYECKOE 3BYyUYaHHUE YCUJIMBAET €IKas
CpaBHUTEIbHAS KOHCTPYKIIHSL.

C uponueii ropoput T. MockBuna o @enope bonnapuyke:

(16) honoapuyx uenvie naanemst evicmpausai, Cmanunzpaockyio oum-
8y eviuzpuiean, emopicenue unonianeman ¢ Yepmanoeo ompasxcan! (Mock-
BuHa 2021a).

Wponwusi, SBisisick CUTyaTuBHO 00ycioBieHHBIM siBieHHEM (IIpokombeBa
2019: 77), B aTolt (ppase coueraercss ¢ METOHMMHUEH: TaK, BMECTO «U300paxal
CranuHrpajckyro OMTBY B cBoeM (uiabMe» ckazaHo Cmanunepadckyro oumaey
8bIUSPLIBALL.

IIpumeuarensHo, uto y T. MOCKBHHOW 3arojgoBKM PELEH3UHM MOTYT
BKJIIOYATh OPOCKHE pa3BepHYThI€ aBTOPCKUE MeTadopbl, CMBICI KOTOPHIX pac-
KpPBIBACTCSl IO MEpPE MPOUTEHUS cTaTbu: « Pabpuxa epes» /Junvl Pybunou nepe-
8bINOJIHAEM NAAH; «/{eMUUKUHO KUHOY UOem K 8bIPONHCOCHUIO.

Takum oOpazoM, metadopa, coaepkaliasi B CBOEH CTPYKType «IKCHpec-
CUBHBINY, «IMOIMOHATBHBINY U «OlIEHOYHBI» KoMmoHeHThl (Illarckux 2021:
98), siBNAETCS YaCTOTHBIM MPUEMOM, MTO3BOJISIFOLIUM JTOCTUYDL BBICOKOIO MEPJIO-
KyTUBHOTO 3 dekTa.

CpaBHeHHE KaK CTUJIMCTUYECKUN MPUEM YCWJIMBA€T BHUMaHHE, CIIOCO0-
CTBYET (POPMUPOBAHUIO OMPENCIEHHBIX YMOIUI U YYBCTB:

(17) Juna Pybuna (naoeioco, umo He OKOHYAMENbHO) NPespamulach
6 hadopuky, komopas pabomaem ObICMPO, YEeMKO, ONPEOCIEHHO NEPEeBbINO.I-
HAem NaaH, 3HAKOMble HeYCNAHHO NOCMAGIAIOM «PACCKA3bL 0 HCUZHU), A CAM
aA8mop Macmeposumot pyKou U320moeasem u3 colpvs «JIUMeEpamypHulil npo-
oykm» (Mocksuna 2022C).

OddexT Bo3aehCcTBUS Ha ajpecaTa JOCTUTACTCS 3a CUET UCIOIb30BaHUs
SPKOTO METaQOPUIECKOTO CpaBHEHUSI, KOTOpoe Oojee ueM MHPOPMATHUBHO.

Bech niepBbIii ab3a1] 0THOTO U3 KPUTHYECKUX OT3BIBOB MPEACTABISET CO-
0oli pa3BepHYTOE CpPaBHEHHE, B paMKaX KOTOPOTO COIOCTAaBISIETCS aKTEPCKOE
mactepcTBO MBana SHkoBckoro u Koncrantuna XabeHCKOTO:

(18) Haunem ¢ pacnpedenenusi poneu. Obpas Kapnosa nopyueno 6onio-
wame Heany Anxosckomy, Komopwiii NOX0H4C HA C80€20 2eposi, NPUMEPHO KaK
Maxkpon na baiidena. <...> Ceo0umv >mux apmucmos emecme — 6ce PAeHO
Ymo 0111 NOEOUHKA ¢ DOKCEPOM-MAINCEI06€COM GbINYCKAMb HA PUHZ DOKcepa
6 éece nepa (Mocksuna 2022a).

B mpuBeneHHOM npuMepe cpaBHEHHE HE TOJIBKO MOSCHSIET OJHO SIBJICHUE
4yepe3 JPYyroe, COMOCTABISAS UX, HO U BBIMIOJIHSCT JOMOJTHUTEIBbHYIO CTUIINCTHU-
YeCKyl0 (DYHKIMIO: MaHHBIA TPON TPHAACT MPEUIOKEHUI0 HPOHUICCKUN
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OTTEHOK. Takke YCHUIIMBAET XYJI0KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBLHOCTh THMepOoa:
bokcepa 6 eece nepa.

ObpamraroT Ha ce0s BHUMaHHE CpPaBHUTENbHbIE KOHCTPYKIIMH, KOTOPHIE
UCnoJib3yroTcs T. MOCKBUHOM [T CO3JaHUSI UPOHUH:

(19) Hexomopuix nepcomnasiceii no xody Oeucmsusi 6000uje nomepsiu
(nanpumep, Anro Hunosckyrw), NOCKoIbKy OHU 8000uUle HU O Ye2o Obliu He
Hyoichvl. U Onee Menvuurkog 6 Kpoweunou b6ecygemuoul poiu, KaKk aHmuKeap-
HbLIL CMOJIUK 8 XAlIMEK08CKOM Kage-cmexnauike... (MockBuHa 2021a);

(20) I1peoenvrno ommouenmnvie, 0b6cmpyeantvle, KAK O0CKU, (hpazvl niom-
HO NpucHaHvl opye K 0pyey — Mo 8am He YHUBEPCUMemcKas 1umepamypa ¢ 3a-
KOBBIPUCMBIMU KYIbIMYPHBIMU ACCOYUAYUAMU U aO3ayamMu 8eIUYUHOLU CO cmpa-
nuyy (Mocksuna 2022¢);

(21) Bom 3ypab Llepemenu Oasxce Ilywkuny pocmy noobasun, maxk 4mo
OH 6NOJIHE MOHYMEHMANbHLIM NOJYYUICS, Yymb evlue Hamanu, nomomy umo
BENUKULL PYCCKUL NOIM HEe MOXdCem Oblmb KAKUM-MO MYXOPMUKOM, MAK U ée-
JIUKUIL COBEMCKUIL WAXMAMUCH 00JIHCEH GbIIMU K HAPOOy 2epoem U Kpacae-
yuxom! (MockBuna 2022a).

B mocnennelt KOHCTPYKIIMM HpOHUYECKUU A(PQexT coszmaercs 3a cuer
CMEIIICHUsT PA3TOBOPHBIX CIIOB (n006asun, Kpacasuyux, MYTIUBOEC MYXOPMUK)
C KHIDKHBIMU (MOHYMEHMATIbHBILL).

Kputrka MoXeT BBIPaKaThCsl C MOMOIIBIO HCITOJIB30BAHUS IKCIPECCHB-
HBIX SITUTETOB:

(22) B omauuue om nedasno eviuieduteli knueu «J/Iunosas scenay, Komo-
pas cocmasiena u3 cmapulx pacckasos, «Manwvsax I'ypesuu» — opuzunanbHuli
meKcm, 6 cmuvicie euje Hu20e He neyamasuiuiics. B opyeom cmvicne e2o opucu-
HabHbIM Hazeamb 3ampyonumensvio (MockBuHa 2022C).

Ota urpa ¢ pa3HbIMU JICKCUYECKUMHU 3HAYCHHSIMU CJIOBA «OPUTHHATHHBIN)
CTAaHOBUTCS SIPKUM CPEIACTBOM BBIPAKEHUS UPOHHUH.

B npyrom Tekcte 3To ke ompenesieHre sBISETCS TMOJOKUTEIIbHON Xapak-
TEPUCTUKOMN CyOBEKTa:

(23) Momp mnozo nem svipawuean cebe npeemnuxa — Brada @ypmana,
C80€20 CblHA — OPUSUHAIBLHOZ0 pedicuccepd, NOCMABUBULE20 MHO20 CHEKMAK-
neti ne moavko 6 meampe omya (Mocksuna 2021D).

HNHTepecHO, Kak COCEACTBOM OJHOKOPCHHBIX JIKCIIPECCUBHOTO JITUTETA
8blpazumenbHoe B OTHOIICHUU JIUIA M CIIOBOCOUYETAHUS BbIPANCEHUL Y IMO20
Juya yCWINBAETCs UpoHUYecKui 23(hPeKT B clieyrolieM npumepe:

(24) [leticmeumenvno, y bocomonosa evipazumenvhoe auyo. Ho on ne
akmep, U Ha 80CeMb cepull 8bIPAdCEHUIl Y Imo20 auua He xeamaem (MOCKBUHA

2021a).
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O} dexkTuBHBIM CpeCTBOM peueBOoro BozneuctBus y T. MOCKBUHOM $B-
JISIOTCSI @aHTUTETUYHBIC AMUTETHl. ABTOP MAacCTEPCKH YHOTPEOISIET UX ISl BBIpa-
YKEHUSI UPOHUYECKOro OTHOIIeHUsI K MBaHy SIHKOBCKOMY, ChITpaBIlieMy B Kap-
tuHe «Yemnon Mupa» Anaronus Kapnosa:

(25) ...Hy HU drcunouKU Hem COBEMCKOU 6 SMOM 00aAAmenbHOM, CUMNA-
MUYHOM APTUCTE oZpanuueHno20 ouanazorna (MockBuHa 2022a).

Cp. Takxe:

(26) U4 kuno — uckyccmeo 0060bHO-MAKU 2JIYROGAMOE, HO NPU IMOM
xumpoe (Mocksuna 2022f).

DKCIPECCUBHBIE AHTUTETUYHBIE SMUTETHI 21ynoeamoe W Xumpoe 3]1ECh
MEePENAOT  YCWINTEIbHBIA  SI3BUTEIBHBIM  TOATEKCT. Y MEHBIIUTEIIBHO-
JacKaTeNnbHbIN cypPuKe -o6am y onpeeneHus: «TriyrnoBaToe» CHUMAeT OTTEHOK
rpyooctu. B 3ToM mpumepe Mbl MOkeM HaOJI0AaTh, KaK KHHOKPUTHK TOYHO
OmnpeAessieT KHHO KaK HEe3aTeMIMBOE, HO KOBApPHOE UCKYCCTBO, T. €. CBOEH ITIPO-
CTOTOM 3((HEKTUBHO BO3ACHCTBYIOIIEE HA COZHAHUE HAPOAA.

Wmm cp.:
(27) Hemyopenvlie 8pooe Obl 3apucosKu HCU3HU CKIA0bIBAIOMCsL 8 0OULYIO
KapmuHy Hauwieco Ovlma-ovimusi — U 00AAMENbHYI) U OMMAIKUBAIOWYIO,

u mpaunyio u 3aoasnyio... (Mocksuna 2022e).

Psin ouTeTOB MOKET SABJISTHCS CPEACTBOM CO3JaHUS MOJIOKUTEIHHOM Xa-
PaKTEPUCTUKH, & MOXKET BBIpaXkaTh OTPHUIATEIBHYIO OleHKY. [IpontrocTpupy-
€M JTH SIBJICHUS CJICTYIONTUMU TPUMEPAMH:

(28) /lpyeoe oeno — Koncmanmun Xabenckuii (Kopunoit), mym macmep-
CKOIl DYKOU 8bllleniien OUHAMUYECKUL nopmpen CMmpacmHiozo, amouyuo3Ho2o,
He3aypAOHO20 UeNloseKd, NIAAMEHHO20 220YeHMPUKA, NPUMOM HAYUOHATLHYIO
XapakmepHoOCmb C80eMy 2epoio apmucm ymeno npuoaem OOHUMU MOJILKO 6bl-
padicenusimu auya (MOJIOKUTENIbHAs XapakTepuctuka) (MockBuna 2022a);

(29) Onsims mHumMble cmpadanus RAACMMACCOBBIX NEPCOHAICEN GHYMPU
«Ca0oeozo Komvbya» U Kamezcopuyeckoe omcymcmeue césa3u ¢ peaibHOU HCU3-
Hbl0 — Oadice amozo camoeo «Cadogoco Koavya» (OTpUILATETbHASI OIICHKA)
(Mocksuna 2018);

(30) IToopyea oicenvl, oOe3anabepnas Oypuwia, yweowas ¢ MOLOObIM
CKYIbNMOpOM om mydca-ousnecmena (Enena Jlaoosa), bepemeneem om n106086-
HuKa... (oTpunatenbHas xapakrtepuctuka) (MockBuna 2021a).

B nocneanem mpumepe u omnpenencHue 6esanabepHas, W ONpeaessieMoe
CIIOBO Oypuuya SIBIISTIOTCS Pa3rOBOPHBIMU CHMDKCHHBIMH JIGKCEMaMH, YIIOTPEOIIs-
€MbIC aBTOPOM CTIEIMATIBLHO JUIS YCUIICHUSI OTPUIATEIbHON CMBICIIOBOM HArpy3KH.

Crnenyer oOpaTuTh BHHMaHHWE HA €IIE€ OJWH CTUIUCTHYCCKUN TPHEM —
OJIUIIETBOPEHUE:
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(31) Bce smo, Komeuno, 3aHUMAMENbHO, OOHAKO NPUBS3bIGAHUE CNOPMA K
Maz2uieckou Oopbbe Cmpan u CUCmem Ha4ucmo youeaem 6eob camy uoeio cCnopma.

asice mozyuum cogemckum n100am 3mo uodeonocuyeckoe oasienue Poou-
HOU, KOMopas KoObl becnpepvléHO cMompum Ha mebs u mpedyem noosuzos,
okazanoce He nood cuny (MockBuna 2022a).

3/1ech OJUIETBOPEHHE CIIOCOOCTBYET CO3JaHUI0 UPOHUYECKON MOJAIbHO-
CTH, UPOHUYECKOTO TIOJITEKCTa, C TTIOMOIILI0 KOTOPOTO aBTOP BO3JCUCTBYET Ha
PELUIIMEHTA, JOBOJIUT /10 HETO CBOIO TOUKY 3PEHHS.

Takke OMUIIETBOPEHUE MOXKET OBITH YMOTPEOICHO B MPEIIOKEHHUIX C
OpsIMOM  OTPUIIATEIBHOW  OIIEHKOM, KOTOpas YCWIMBAETCS OTPHULIATEIHHO-
OIICHOYHBIMH JIUTETAMU Gsble U CKYUHeliuiue, a TAaKKe Pa3rOBOPHBIM TJIaro-
JIOM yMsmb B 3HAYEHUU ‘COKPATUTH .

(32) [uanocu eansle, ciodcem ene nonzem (MOACHO ObLIO Obl 6CE YMAMb 6
0ge-mpu cepuu), 1oxayuu ckyunewue (Mocksuna 2021a).

SpkuM TIpUMEPOM TPaMMaTHIECKOTO TPOTa SBISETCS PUTOPUUECKHUNA BO-
npoc. Harpumep, KpuTHK 3a/1a€T BOIPOC:

(33) Yem He moldenv mupoycmpoucmea, 6 KOMopomM CUTbHbIE MUPA Ce2o
noocmpausarom gecvl Pemuowvi 6 ceoux unmepecax? (MockBuna 2022a).

3/1ech Mbl UIMEEM JIEJI0 HE C THEBHBIMU OOJMYUTEIbHBIMU OOBUHEHUSIMH,
a C BHEIIIHE CIIOKOMHOW, HO CApPKACTUYECKOW MHTOHAIIUEH.

Kputrka, obsaueHHast B pUTOPUUYECKHI BOIIPOC, 3BYUUT HE TaK arpecCUBHO,
HO TIPU ATOM COXpaHseTCsi MOITHBIN 3(D(PEeKT BO3/CHCTBYS HAa CO3HAHKE a/Ipecara:

(34) Ilpowe 2060psi, peub 6e0b udem He 0 20100HOU CMEPMU YIeHO8 meli-
na, a 06 U3IUWKAax Komgopma — max 6edb HAOO, NO COBeCMU-MO, N03a00-
MUMbCs 0 Kayecmee c80e20 ayouosu3yaibHo2o npooykma, He npaeoa au? HUnu
Baneputo Tooopoeckomy ne euono yooicecmeo Ho6020 cepuana, Ha KOMOPOM
cmoum ez2o «pupmennoe kneumo»? (Mocksuna 2018);

(35) Axmepuvl He suHOBAMBL, OHU OMAUYHBLE AKMEPDL, PENCUCCED... 4 MAM
oL pesrcuccep? (Mocksuna 2021¢);

(36) Hanywena nexomopas mymaHHocms — UOUMO, Oyoem 6mopou
cezon? He, pebama, el mensi nomepsnu. llpu neinewinem boecamemee 8v160pa s
0y0y cmompems 6mopoil ce30H pazee no npuzoeopy cyoa. He nomomy, umo
9MO KAK-MO 0COOEHHO NI0X0. MO — HUKAK. «/[emUutuKuHo KUHo» 8 NOJHOU
kpace (MockBuHa 2021a).

B sTOoM mpumepe MpoHWYECKHI KOHTEKCT HapamluBaeTCs 3a CYET Pas3ro-
BOPHOT'O OTPHIIAHHS He ¥ UPOHHUECKOTO BBIPAKCHHS CMOMpenb 6Mopoll Ce30H
pasee no npuzogopy cyoad.

HeoObrunbiMu 060poTaMu, NpUIAIOUIMMHE PEYH BBIPA3ZUTEILHOCTh U U300-
Pa3UTEINBHOCTb, SBIISIOTCS CTUINCTHYECKHUE (DUTYPHI, B YaCTHOCTH aHTUTE3A.
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AHTHTE3a MOXKET COMPOBOXKAATH OTKPHITOE BBIpAXKEHUE aBTOPCKOM MO3UIINU:

(37) V uenoseuecxoui scusnu ecmov ceoe 00CMOUHCMBO, CBOE COOEPAHCA-
HUe, U omOUpams 6CAKYI0 CAMOCHIOAMETbHOCHb TUYHOCHU 80 UM 0€3/1TUK020
Mozyuiecmea Kaxk-mo He eénoane pasymuo (Mocksuna 2022a).

CkpbITass OTpUIATEIbHAS OIICHKA TAKXKE MOXKET TMepeaaBaThCsl C TOMO-
b0 AHTUTE3bI:

(38) B obwem, «llcuxa» cmompemv — He HA MUMUHSU XOOUMb: 3AHS-
mue He mo umoowl ocmviciiennoe, Ho bezonactoe (Mockuna 2021a).

AHTHTE3a MOXET BBICTYNAaTh KaK IKCIPECCUBHOE CPEICTBO BBIPAKCHUS
UPOHUU U BBIPAKATHCS MTOCPEJICTBOM CJIOB-aHTOHUMOB, B TOM YHCJI€ KOHTEKCTY-
aJIbHBIX (BTOPOI MpUMep):

(39) B enasnout poru — 3namenumviii pesicuccep Koncmanmun bocomo-
7108. B neznaenoit ponu — Onez Menvuuxos.

100 nazao beccneono nponana eco sxcena Mapuna, u Acmagves pewun 3a-
secmu cebe pebenxa ¢ nomouppio cyppocamuoun mamepu. Cam OH poOOUcs om
ecmecmeeHHOI Mamepu, CMubHol dKcyeHmpudrot damul... (MockBuna 2021a).

Capka3M aBTOp TepelaeT B aHTUTCTHYECKOW KOHCTPYKIIMH, HCIOJIB3YS
TUKETHBIE (popMbI oOpatmieHuit (cMm. moapoodHee: [bpycenckas, Kynukosa 2018;
Kynukona 2021]):

(40) Ho, 603modicHo, 20cno0a cru30tioym u 00 3motl Kame2opuu co6emt-
CKUX 2PaMCOaH — He U3-3a YePbl3eHULl CO8eCmuU, pasymeemcsl, a no mepe ucmo-
wenus croocemos (Mocksuna 2022a).

4. 3akaoueHue

PesynbraThl MccnemoBaHuWs, TPOBEACHHOTO Ha MaTepualie TEKCTOB
T. MOCKBHMHOM, TTO3BOJISIFOT CIIENAaTh BBIBOJ O TOM, YTO MHTEHCUBHOCTH PEUYEBOTO
BO3/ICHCTBUS HA PEIUIIMEHTA 00ECTIEYMBACTCS MIEPIIOKYTUBHBIM dPPEKTOM, CO3/1a-
BAaeMbIM YIIOTPEOJICHUEM TaKUX SI3BIKOBBIX CPECTB, KaK JICKCHKA Pa3HBIX CTHJICH
peuu, B TOM YHCiIe cyOcTaHaapTa, ppa3eosiorn3MoB, MeTadop, CpaBHEHUI, STUTE-
TOB, OJIUIICTBOPEHUH, PUTOPHUYECKUX BOIPOCOB, AaHTHTE3bI, THITEPOOITHI.
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OB30P CYJAEBHOI'O IIEPEBO/IA:
TEPMHWHBI, OCOBEHHOCTH, ITIPAI'MATHUKA

C. B. Craponyoos

HannoHanbHbIM HCClIeI0OBATENBCKAN YHUBEPCUTET «BhICIIast MIKOJIa SKOHOMUKW,
Hwxnniit Hosropon, Poccus

B cratbe ananm3upyroTcst o0cOOEHHOCTH CyAeOHOro nepeBosa. B nepBoMm pasnene npuBoasTces
IPEIIOCHUIKM U3MEHEHUs] CUTYalluu B 00J1acTu CyJqeOHOro nepeBoja B MOCTCOBETCKOM Poc-
cun. Pacnan CoBerckoro Coro3a u o0pa3oBaHue Ha €ro ObIBLIEH TEPPUTOPUN HOBBIX peciyO-
JUK TpPUBEIU K PAJUKAJIbHOMY H3MEHEHHUIO COLIMAJIbHO-3KOHOMHYECKHMX peanuil. bonbiue
BCEr0 B 3TOM CMBICie NocTpaaanu pecnyosnuku Cpeanelt A3uu, B pe3yiabTaTe 4yero mpoucxo-
JUT MAcCOBBIM OTTOK HaceleHus U3 3Tux pecnyosuk B PO. Oto criocoOCTBYeT B TOM 4HcCiie
000CTPEHNI0 KPUMUHOTEHHON OOCTAaHOBKM M IMOBBIIIEHUIO AKTYaJIbHOCTH YCIYT CyAeOHOro
nepesosa. Bo Bropom paszzaene npuBoasaTcst TpeOOBaHuUs, PEABSIBIsIEMbIe K Cy1eOHOMY TIepe-
BOJIYMKY, CPEIU KOTOPHIX TOYHOCTh M MOJHOTA MEPEBOAA, HEUTPATUTET, MPO(PECCHOHANN3M,
KOH(UIEHIMATBHOCTh. B TpeTbem paznene 0603Haue€Hbl OCOOEHHOCTH CUTYallUU Cyle0HOTOo
NepeBojia U TO, KaK OHM BIMSIOT HAa XOJ U PE3yabTaT MEepeBOJYECKOro mpouecca. B mocnen-
HEM pazziese NMpeACTaBlIeH KpaTKui aHallu3 KOHKPETHBIX MPHUMEPOB BIUSHUS IparMaTHye-
cKuX (aKTOpPOB Ha CyAeOHO-TIEPEBOTUECKYIO IeSTEIbHOCTh. B KauecTBe mpuMepoB mpuBe/e-
HBI (pparMeHThI CTEHOTpaMMBbl 3apyO0eKHBIX CyA€OHBIX 3aCeqaHUH.

KiroueBble ciioBa: cyneOHbIN nepeBol; TpeOoBaHUS K CyJeOHOMY IEpeBOIUMKY; MparMaTH-
Ka cyJ1e0HOro repeBo/ia.

HutupoBanue: Crapony6os C.B. O0630p cyneOHOro nepeBojaa: TEPMHHBI, OCOOEHHOCTH,
nparmaTtuka // BectHuk Hukeropoackoro rocyaapcTBEHHOTO JIMHIBUCTHUECKOTO YHHUBEPCH-
tera uM. H. A. Jlo6pomo6osa. 2024. Bem. 1 (65). C.116-130. DOI 10.47388/2072-
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An Overview of Court Interpreting: Terms, Features, and Pragmatics
Stanislav V. Starodubov
National Research University Higher School of Economics, Nizhny Novgorod, Russia

The article analyzes specific features of court interpreting. The first part of the article describes
a number of factors that led to changes in the field of court interpreting in the Russian Federa-
tion after the collapse of the USSR. The collapse of the Soviet Union and the formation of new
republics on the territory of the former USSR led to a radical change in socio-economic reali-
ties, and, in a sense, the republics of Central Asia suffered the most, since the situation resulted
in a massive migration from these countries to the Russian Federation. This has also contributed
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to aggravation of crime and, consequently, to an increased demand for court interpreting ser-
vices. The second part of the article outlines standards and requirements for court interpreters,
including accuracy and completeness of translation, neutrality, professionalism, and confidenti-
ality. The third part of the article outlines specific features of the court interpreting situation and
their influence on the process and outcomes of court interpreting. The final part presents a brief
analysis of specific examples of how pragmatic factors influence court interpreting activities,
based on fragments of transcripts of foreign court hearings.

Key words: court translation; requirements for a court translator; pragmatics of court translation.
Citation: Starodubov, Stanislav V. (2024) An Overview of Court Interpreting: Terms, Fea-
tures, and Pragmatics. LUNN Bulletin, 1 (65), 116-130. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2024-
65-1-116-130.

1. BBenenue

[Tocne pacmama CoBerckoro Coro3a B 3HAUUTEIBHOW CTEINIEHW WU3MEHHU-
Jach CUTyauusi B 00JacTH CyJonpou3BoacTBa. OYEBUAHO, YTO 3TO OOBACHSAETCS
ONPEJEICHHBIMA COLMAIBHBIMU U SKOHOMUYECKUMH MPOLECCaMU, J€3UHTErpa-
[IMEH HEKOorJa LEeJI0CTHOTO rocyAapcTBa, KOTOPBIE IPUBEIH K TOMY, YTO B HEKO-
TOpPBIX OBIBIIMX COIO3HBIX pECHyOJIMKaxX CTajdd HapacTaTb HEOJAronpusiTHbIE
COLIMAJIbHO-PKOHOMUYECKHUE SIBJICHUS, CPEIU KOTOPBIX OETHOCTh U Oe3paboTuiia.
B uwactHOCTH, 3TO OTHOCUTCS K pecnyOnukam Cpenneit Azum. Tak, Mo JaHHBIM
MexayHapoaHoro BamtoTHOTO (oHAa, B 2022 rogy BHYTPEHHHI BaJIOBBIN MPO-
OykT Y36ekucrtana coctaBunn $ 8452, Keipreiscrana — $ 5186, Tamkukucra-
Ha — $3922. [lna cpaBuenus: BBIT JIuteel cocraBun $ 42 091 Ha mymry Hace-
nenus (Canaes 2022).

N3menenns npousoum u B Poccuiickont denepauun. [emo B Tom, 4to
cyneonsiii nepeBoa B CCCP 6bu1 orpannuenHoit onuueit (Bunaukos 2013: §9).
[Tocne pacnaga Coerckoro Coro3a MpaBo Ha MEpPEeBOAYMKA OBLIO 3aKOHOMA-
TEJIbHO TapPAHTUPOBAHO MHOS3BIYHBIM YYaCTHHKAM CyJeOHOro mpoiecca (3aKkoH
P® «O s3wikax HaponoB Poccuiickoit @enepanumn» ot 25.10.1991 Ne 1807-1
(mocnenusis penakmus)). B YromnosHo-nponeccyansaom koaekce (Ct. 59 VIIK
P®. IlepeBonuuk), Kogexce 00 agMuUHUCTpaTUBHBIX MpaBoHapyuieHusx (CrT.
25.10 KoAIl P®. IlepeBomunk) u ApOutpaxkHo-nporeccyanbaom koaekce (Cr.
57 AIIK P®. IlepeBoqurk) coaepskarcs onpeaeieHus nepeBoaunka. B vactuo-
cty, B YIIK P® conepxurca cnenyromiee onpeaenenue: «llepeBogunk — nmno,
MPUBJIEKAEMOE K YYaCTHIO B YTOJIOBHOM CYAOINPOU3BOJCTBE B CIy4asix, Npery-
CMOTpEeHHbIX HacToAmuM Kojekcom, cBOOOIHO Biajerolee S3bIKOM, 3HAHHUE
KoToporo Heooxoaumo i niepeBoga» (Ct. 59 VIIK P®. IlepeBoauuk). ¥V wuc-
clieioBaTeNieil BO3HUKAET PsAJl 3aKOHOMEPHBIX BOIIPOCOB K MOJ00HOMY ompee-
nenuto. [1o jJoruke nepeBo1 NpeacTaBiIsieT cOO0M MPOIECcC, KOTOPHINA Mpe/Inoa-
raeT UCIOJb30BAHUE HE OJHOTO, a M0 KpaliHENW Mepe IBYX sA3bIKOB. Kpome Toro,
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HE BIIOJIHE SICHO TOJIOKEHHE O CBOOOJIHOM BIIAJICHUU SI3IKOM, «3HAHUE KOTOPO-
ro HEOOXOAMMO JJIs TIEpeBoia». Bo-mepBhIX, TOCTATOYHO JIM TIPOCTO «3HAHUS
A3bIKa I OCYIIECTBJIEHUS mepeBoaa? Bo-BTOPBIX, YTO 3HAYUT «CBOOOIHOE
BiajzieHue s3pikomM»? KTo ompenensier crenenb BlageHus sa3bikomM? MHbIMU clio-
BaMU, BOIIPOCOB K JAHHOMY OIPEICICHUIO TPEAOCTATOYHO.

B. JI. 3enenckuii u C. B. llIBen npemyiarator CieAyrolIee ONpeacieHre
MEPEeBOAYMKA, KOTOPOE, MO MX MHEHHUIO, JOJDKHO conaepxkartbcs B YIIK PO:
«IlepeBogUMK — 3TO JIMIO, NPUBJIECYEHHOE K YYAaCTHIO B YTOJOBHOM CYJIOIPO-
W3BOJCTBE B TMOpPAJIKE, YCTAHOBJIEHHOM HacTtosiuuM KojekcoMm, cBOOOAHO
BJIAJICIONIEE S3bIKAMH, 3HAHHUE KOTOPBIX HEOOXOUMO JUIsl OCYIIECTBICHUS TIEepe-
BOJIa, a TaK)Ke HaBblkaMu niepeBoga» (3enenckuit, [ser; 2014: 169). DTo onpe-
JieJIeHUE TIPEICTaBIIeTCs HaM 00Jiee JIOTUYHBIM B CPaBHEHUH C TE€M, UTO COJAEP-
xkutcsa B YIIK PO.

[IpuBeneM HEKOTOpbIE OMpeNeieHUs Cy/eOHOTO MEPEBOIUNKA, KOTOPHIE
WCIMOJIB3YIOTCS B 3alaHbIX cTpaHax, B yactHoctu B CIIIA. IIpexne crout ot-
METHUTh, YTO KaK TAKOBBIE ONPEAEIICHUS MEPEBOIYMKA BCTPEUAIOTCS HE TaK Ya-
CTO; B OCHOBHOM Cpa3y MUIIYT O TPEOOBAHUSIX, MPEIBABISIEMbIX K IESITEIHHO-
CTH cyaeOHOro mepeBoaYMKa. TeM HE MeEHee Ha calTe aMepUKaHCKOU
ropuauieckoil kommanuun FindLaw coxepxwurtcs ciemyromas IeOUHHUIINS:
«CyneOHbIi epeBOIUYMK — YYaCTHHUK CyZ€OHOTO MPOIecca, OCYIIECTBISIOMNN
YCTHBIN TIEPEeBOJ CKAa3aHHOTO CBHJIETENIEM JIMOO APYroil CTOPOHOU B XOJHE€ CY-
NeOHOTO 3aceaHusl ¢ aHTJIMUCKOTO fA3bIKa Ha KaKOW-IMO0O0 pyroil 1 Ha000pOT»
(30eco u oanee nepesoo naw. — C.C.) (FindLaw Legal Dictionary. Court
Interpreter). Ectb u npyrue npumepst. CyneOHsiii coer Kanudopuuu nogaroro-
BUJI 3aKOHOTPOEKT, B KOTOPOM MOKHO HAWTH OMpeEJeeHHe CePTU(PUIIMPOBAH-
HOTO nepeBoaunka. CorjlacHO 3TOMY 3aKOHOIPOEKTY, CepTUPUIIMPOBAHHBIN TTe-
PEBOJUMK — «3TO JMIO, BIAJCIONIEE HaBBIKAMU YCTHOIO IOCJIEI0OBATEIBHOIO,
CUHXPOHHOTO MEPEeBO/a, a TAKXKE IMepeBoJia C JINCTA C aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha
S3BIK YYaCTHHKA MPOIlecca, He BIaJCIONIEro aHTIuiCKIM, 1 HaooopoT» (Judicial
Council of California— Knowledge, Skills and Abilities Essential for Court
Interpretation).

2. XapakTepHCTHKAa MaTepuaJsa uccie10BaHus

B kauecTtBe TeopeTHUYECKOW OCHOBBI MCCIIEOBAHUS MCIIOJIB3YIOTCS pabo-
ThI, TIOCBSILIEHHBIE OCOOEHHOCTSIM Cy/1IeOHOTO TIEPEeBOa, a TAK’KE HOPMATHUBHBIE
aKTBI, PETIAMEHTHPYIOIINE IEATEIBHOCTh CYyJeOHOTO MepeBoqunka. Jms mpak-
TUYECKOT0 aHaju3a MpoOjeM, BOHUKAIOIIMX B MPOILECCE OCYIIECTBICHUS CYy-
NeOHOTO TIEpeBOia, U BOSMOXKHBIX CIIOCOO0B WX PEIICHHS MCIIOJIb30BAHBI CTCHO-
rpaMMBbI CyZeOHBIX 3aceqaHuil.
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3. Pe3yJbTaThl HCC/IEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHe

3.1. Tpebosanus k cyoebHomy nepesoouuxy

Yro kacaerca TpeOOBaHUM, NPEIBABISIEMBIX K Cy1eOHOMY NEPEBOAUUKY
B CIIA, To oHM paznuuaroTcs OT mTara k mrary. Hanpumep, B mrare Mapu-
JICHJI IEPEBOJYUKH MPOXOJAT OJIHY MPOTPaMMy MOJATOTOBKH M OTOOp MEpeBO/I-
YUKOB TaM MPOMCXOAMT MO OJHUM TpeOOoBaHMsIM, TOTJa kKak B HeBane Tpebona-
HUs Heckoubko nHbIe (How to become a Court Interpreter in Maryland; How to
become an Interpreter for Nevada Courts).

B oredecTtBeHHOI nMHMTEpaType TaKkKe Mpeiarajiich OMpPEeICHHbBIE Tpe-
OOBaHUs K JEATENIBHOCTH CyJAeOHOro mnepeBoauuka. A. B. BunHukoB npencra-
BUJI CIIEAYIOIIUI TIEpEUCHb:

Konguoenyuanonocms. IlepeBoqunKk TOJKEH AepKaTh B TaliHe HMH)OP-
MAaIio, KOTopas cTajla eMy W3BECTHA M3 MAaTepHaJIOB CYACOHBIX 3acelaHui.
[Ton nefictBue 3TOr0 TpeOOBAHUS MMONA/1al0T MHOTHE BO3MOXKHBIE SIU30/bI B3a-
UMOJICHCTBUSL Cy/NeOHOTO TEepEeBOMYMKA C APYTMMH YYaCTHUKaMH CyAeOHOTO
npouecca. B yacTtHocTH, B X0zA€ mepeBoAa AONpOca MEPEBOTUMK HE JIOJDKEH
COOOIIATh OMpAIIUBAIOIIEMY KaKYyI0-IM00 MHPOPMALMIO O JOMPAIIMBAEMOM,
a paBHO U HA0OOPOT.

Hetimpanumem. 1lepeBoqunK JODKEH ObITh OectipucTpacTHbiM. OH JTOJDKEH
UTpaTh POJIb HE3aBUCUMOTO SI3bIKOBOTO MOCPEIHUKA, HE IEMOHCTPUPOBATh KaKUX-
1100 YyBCTB K KOMY-JIHOO0 U3 YYaCTHUKOB cyieOHoro nporecca. Kpome toro, eciu
NEPEBOUMK OLIYIIAeT Ha ceOe BIMSHUE BBICKA3bIBAHUN KaKOW-IMOO M3 CTOPOH
cyaeOHOro mporiecca, To OH 00s3aH coOOmuUThL 00 dTOM cyay. Mexay TeM 4uyTh
MO3KE Mbl YBHJIUM, YTO Ha CaMOM JIeJie EPEBOTUMK HE MOXKET ObITh aOCOJIFOTHO
HEUTpaJIbHBIM U OECIIPUCTPACTHBIM, @ 3TO, B CBOIO OYEPE/lb, OKA3bIBAET HETIOCPE -
CTBEHHOE BIIMSIHUE HA XOJI M PE3YJIbTAT IEPEBOIUECKON 1A TETHHOCTH.

Tounocmv u nonnoma nepesoda. IlepeBOIUMK OJKEH MEPEBOAUTH BCE
B TIOJTHOM 00BbeMe, BKJII0Yasi HELIEH3YPHBIE CIIOBA M BBHIPAKEHUS, €CITU TaKOBBIE
UCIOJIb30BAIMCh MHOA3BIYHBIM YYaCTHUKOM CYAEOHOTO Mpolecca. 31eCh BaKHO
MOTYEPKHYTh, YTO C TOUKH 3PEHUS TIPECTaBUTENCH IOPHUANYECKOTO COOOIIeCTBa
TOYHBIM TEPEBOJOM SIBISIETCS MMEHHO OYKBaJbHBIM (WM Jaxe OYyKBaJIHUCT-
CKHUii), MOCTOBHBIN niepeBoa. Creayer OTMETHTb, YTO MOJAO0OHBIM MEepeBoa Mo-
XKET ObITh MPUMEHUM HE BCEr/a, MOCKOJBKY B Ps€ CIydyaeB, BBUIY Pa3InyMil
MEXTy SI3bIKaMU, MOTYT MOTPEeOOBaTHCS TpaHC(HOPMAIIUY BILIOTH JI0 IIEIIOCTHBIX
npeobpazoBanuii. Mbl cuutaem, 4To 3TO HEOOXOIUMO JOHECTH 0 MpEe/CTaBuU-
TeNel IPUIUIECKOro COOOIIEeCTBa, a TaKXKe OOBICHUTD, YTO OMPEICIICHHBIC TIe-
pPEBOUECKHE OTepaIuu, MPUeMbl WM TpaHChHOpMAII MOTYT ObITh HEOOXO -
MBI JUISI COXpPAHEHHsI CMBIC/Ia CKa3aHHOTO. VHBIMH CIOBaMH, WHOTIA paiu
COXPaHEHUs CMBICTIAa CKa3aHHOTO HEOOXO0IMMO MOKEPTBOBATH €r0 (POPMOH.
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IIpogheccuonanuzm. llepeBoqunK Bceraa NOHKEH TIIATEIHHO FOTOBUTHCS
K cBOei paboTe, OH JOJDKEH OBITh HaJENeH IMpaBoM TpeOOBaHUs Bceil HE0OXO-
nuMoi nHdopManuu 1o aeny. [lepeBoauuk 4e€TKO JOJKEH 3HATh TPAHUIIbI CBO-
el ponu, ecnu MOTpPeOyeTcsi, TO OH Pa3bACHIET 3Ty WHGOPMAIUIO IPYTUM
ydyacTHUKaM cyaeOHoro 3acemanus. llepeBomguuky 3ampemiaeTcsi MpecTymnaTh
IPaHUIIBI CBOEH POJIM U BBIMOIHATH (QYHKIUU APYTHMX YYACTHUKOB CYyAEOHOIO
3acefaHusl. DTHU MOJOKEHUSI Tak)Ke BBI3BIBAIOT KPUTHKY, IMOCKOJIBKY HE OYEHb
MOHSTHO, B YeM KOHKPETHO COCTOMUT POJib CyA€OHOro MepeBOAYMKA U TIiE €€
rpanuibl. He BmosiHe sICHO, KOTJIa MBI MOKE€M TOBOPHUTH, YTO MEPEBOTYUK CO-
0JIt0/1aeT IPAHUIIBI CBOEH POJIH, a KOTJ[a — YTO MPECTYIUI UX.

Taxmuunoe nosedenue. Taxxke UMeET OTHOILIECHUE K ITUKE Cy1€OHOrO Tie-
peBopa. [lepeBoqumnK J0KEH UMETh YyBCTBO TaKTa U YBAKUTEIBHO OTHOCUTHCS
K K&KJIOMY M3 YYaCTHUKOB cyZeOHoro nporecca (Bunnukos 2023).

X. MUKKeNbCOH MPUBOJUT MIECTh TPEOOBAHUN K JESITEIIBHOCTU CYIeOHO-
ro nepeBoaunka (Mikkelson 1998). B 1ieioM MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO 3TH
TpeOOBaHMs MEPEKINKAIOTCS ¢ TakoBbIMU Y A. B. BuHHUKOBa, XOTs B nepeyHe
X. MUKKEIbCOH COAepKaTcs JBa JOMOIHUTEIbHBIX TPEOOBAHUS:

IIpogheccuonanuzm u nosviuwenue reanuguxayuu. CyThb 3aKIIOYAETCS
B TOM, YTO NEPEBOJIUYMKY HEOOXOJUMO BCErJa «MATH B HOTY CO BpEMEHEM», 3a-
HUMAaTbCS CaMOOOpa30BaHHEM, MOCTOSHHO COBEPIICHCTBOBaTh W OTTAYUBATH
NEePEeBOIUECKUE HABbIKM, B3aMMOJEICTBOBATh € KoJuieramMu. B psinge mraToB
(manpumep, B KanudopHun) ycTaHOBIIEH CieIMAIbHBIA KOHTPOJIb HaJl Tipodec-
CHOHAJIbHBIM Pa3BUTHEM / COBEPIIICHCTBOBAHUEM TIEPEBOTYMKOB — KaXKIbIC JIBA
roJIa OHM OTYMTHIBAIOTCS O HOBBIX JIOCTH)KCHUSX.

Cepmugurxayus. TpeboBaHue 3aKIIOYAETCS B Cllaye CIHEIUAIbHBIX Cep-
TU(PUKAITUOHHBIX AK3aMEHOB ISl TIEPEBOAUYMKOB. DK3aMEHbl HY)XHBI JJI MPO-
BEPKHM HABBIKOB NMHCHbMEHHOTO M YCTHOTO MEPEBOJIa, 3HAHUS OCHOB 3aKOHOJa-
TEJIBCTBA, & TAKKE MOJOKEHUIN 3THUECKUX KOJEKCOB CyZI€OHOI0 MepeBoa.

Ho 4ToObI MOHATH, KAK UMEHHO ATH TPEOOBAHMS MTPUIIOKUMBI K TIEPEBO/I-
YUKy, KOTOPBIM MOrpyKeH B CUTYyaIUIO CyAeOHOro nepeBoja, He00X0uMo Te-
PEUNCIINTD KIIIOUEBble 0COOEHHOCTH CUTYallMU CyJ€OHOT0 epeBo/a.

3.2. Ocobennocmu cumyayuu cyoeoHozo nepesooa

Ms1 cunTaeM, 9TO K CYIIECTBEHHBIM MapamMeTpaM CHUTYaIluu Cy/IeOHOTO
NepPeBO/Ia MOKHO OTHECTH CJIETYIOIIHE:

Ocobuiil 8u0 ouckypca.

Curyanus cyneOHOTO 3aceaHusi OTJIMYAETCS MOBBIIIEHHOW «CTPOTO-
CTbIO» U (POPMANBHOCTBIO, YTO MPENONpeeiseT 0COOCHHOCTH OBEICHUS KOM-
MYHUKAaHTOB — YYaCTHUKOB CyneOHOro mpoiecca. OqHOM U3 XapaKTepUCTUK
CyIeOHOro TUCKypca MOXHO CUUTATh €ro MoJuMop(du3M, WIM MHOTOACHEKT-
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HOCTh. CyJeOHBIIi JUCKYpC BKIIOYAET B c€0s1 BOMPOCH JAJIEKO HE TOJIBKO HOPH-
JUYECKOT0 XapakTepa, HO U psja Apyrux obnacted. Hampumep, cyliecTBYIOT
pa3HbIe BUJIBI AKCIIEPTHU3: JIMHTBUCTUYECKAs, KpUMUHATUCTHYECKAs, OMOJIoTHYe-
ckas, reojjornueckas u T. 1. (EBcukos 2009). U3 aToro cieayer, uto cyaeOHOMY
MEPEBOTUMKY HEOOXOAMMO YMETh OPUEHTHUPOBATHCS B CAMBIX Pa3HBIX 00JACTSIX.
B sToM coctout otnuume cyAaeOHOro mepeBojia OT CHEIUAIbHOTO IMEepeBo/ia,
HarpyuMep MEAUIMHCKOTO WM TEXHUYECKOTO MEPEeBOAa: CyACOHBIN NepeBOTUNK
JIOJDKEH YMETh OBICTPO TMEPEKIII0YaThCsl MEXY Pa3IMYHbIMU O0JIACTSAMU 3HA-
HUSI, OBITh TOTOBBIM K TOMY, YTO CHUTYallsi MOXXET H3MEHUTLCS B JIFOOOM
MOMEHT, a 3HA4YUT, HY>)KHO YMETh aJIallTUPOBATHCS K MPOUCXOASIIUM U3MEHEHU-
aM. B 3TOM CBSI3M MOKHO TOBOPHUTH HE CTOJIBKO O MPEANEPEBOTUECKOM, CKOIBKO
O MEPEBOUYECKOM aHaJU3€: B CUTyalluu CyJIeOHOTO MepeBo/ia MEPEBOTUMK BCE-
rja aHaIM3UpyeT UHPOPMAIUIO, CIIOCOOEH TOHKO YJIaBIMBATh MaJICUIIINE BO3-
HUKaronme QIyKTyalud U U3MEHEHHUs, TTOCKOJIbKY 0€3 3TOro, Ha Halll B3TJIsI,
MOCTOSTHHOE 00ecTieYeHue aJIeKBaTHOIO MEPeBo/ia OyAeT HEBO3MOKHBIM.

MHOT0acneKTHOCTh CYJeOHOT0 JTUCKypca BEIET K YCJIOKHEHUIO POJU
Cy1eOHOr0 MEePEeBOYMKA, YTO MPEANOIaracT HAIMYKe Y MePEeBOIUMKA JTOTIOJIHH-
TeJbHBIX 3HAaHUM U KommeTeHnui. Kak nmumer C. Xein, cyaeOHbIi MepeBo UK
JOJDKEH 00J1ajlaTh HE TOJBKO TaKUMHM KadyeCTBAMM, KaK OWJIMHTBU3M (3HAHUE
JIBYX SI3bIKOB) U OWMKYJBTYypalu3M (3HAHUE O JBYX KylbTypax). BaxkHo, 4TOOBI
y mepeBOAYMKa OblIa COOTBETCTBYIONIAS MPAKTUKA, YPOBEHb MOATOTOBKU U He-
o0xonuMoe oOpa3oBaHue, 0€3 Yero MnepeBOAYUK HE MOXKET OPUEHTUPOBATHCS
B CHUTyallMM CyJeOHOro MepeBoja M Ja)Ke CTAHOBUTCS YSI3BUMOM (Qurypoi
(Hale 2004).

M. Kanpuy Ha3bIBaeT cy1eOHOTO MEPEBOIUNKA «YHUBEPCATBHBIM JKCIIEP-
TOM IO BOMPOCAM MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYyHHKaiuu». OHa MUIIET, YTO Mepe-
BOJYUK JOJDKEH YMETh NEPEBOJUTh HE TOJHKO BHEIIHIOKO, JIMHTBUCTUYECKYIO,
000JI04KYy BBICKA3bIBaHMS, HO TaKXK€ MUMIUIMIIUTHYIO WH(pOpMaIUIO, TO €CTh Ta-
KYI0, KOTOpasi CKpbITa BHYTPH BbICKa3bIBaHUs. MMIummnuTHas nHOpMaIys Mo-
JKET BKJIIOYATh B CEOSl KyJIbTYypHBIC OTCHUIKH, IOPUIUYECKUE TOHKOCTH W T. II.
(Kadric 2009: 29).

Oco0bIil XapakTep CUTyalluH CyAeOHOro TepeBo/ia ONpeaesieTcs CBOe00-
pa3HOU TpaguIuei mpoBeaeHus CyaeOHoro 3acenanus. Eciu sTudeckue Komaek-
cwl cyneoHoro neperoaa B CIIIA npeanuceiBatoT NEPEBOAUTH BCE, YTO TOBOPUT-
Csi B Cyle, B TMOJHOM O0BEME, TO, Hampumep, B ABCTPUHU TEPEBOJ MOXKET
OCYILECTBIISITLCA B COKpaIIeHHOM (popMarte, 0COOCHHO KOT/1a 03BYUUBAIOTCS pPe-
3yabTathl dKcnepTu3. Cyapsd TakKe MOXKET IMOMNPOCUTh MEPEBOAUMKA MEPEBO-
JIUTh «IIOKOpOYE», MepeaBaTh TOJBKO TJIABHBIM CMBICH, CYTh BBICKAa3bIBaHMUSI,
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KOT'/Ia MHOSI3bIYHBI KOMMYHUKAHT HAYMHAECT U3bSICHATHCS MHOTOCIOBHO U IPO-
crpanno (Nartowska 2014: 73).

bunonapnuviti xapakmep KoMMyHUKayuu, ocywjecmensemoln no ocu «KOoH-
@dpoumayus — compyOHUUECmE0y.

CyneOHblii IepeBO, paBHO KAaK U APYTHe BUIbI IEPEBOA, HE CYLIECTBYET
cam 1o cebe, B OTpbIBE OT KOMMYHUKAHTOB — YYaCTHUKOB CUTyallUu CyJ1€OHO-
ro nepesojga. Hanporus, 310 Benwm B3anmocBsazaHHble. A. J[. ®dpaniy3oBa nu-
HIET O TOM, YTO XapaKTep peyu B paMKax CyAeOHOro 3aceaHusi paccMaTpUBaeT-
Csl 4yepe3 IMpU3My JTUXOTOMHUU «MOHOJOr — nuanor» (®paniry3osa 2021: 59).
Juanor ompenensieTcss He «YHUCIOM CYOBEKTOB BEpOAIbHOW KOMMYHHKAIIUN,
a «CYUIHOCTBIO — pPa3BUTHUEM, MTPOLIECCYATbHOCTHIO U HHTEHIIMOHAJIBHOCTBIO HA
oOMeH cmbiciamm» (YHuepcamok 2009: 198). besycnoBHO, 31mHM30/1bl, KOTaa
YYaCTHHKM CYZEOHOro Mpoliecca pacCcKa3blBalOT 00 0OCTOSATENbCTBAX Jeia
B CBOOOJIHOM (hopMe, MOKHO TEOPETUUYECKU HAa3BaTh MOHOJOTUYECKUMH BBICKA-
3pIBaHUSIMU. C IpYyTrOd CTOPOHBI, TIOJI0OHBIE BBICKA3bIBAHUS BCEr/1a OPHUEHTHPO-
BaHbl Ha ciymarened (Jlazapesa, IllectakoBa 2018: 39), oGnamaroT yepramu
IPOLIECCYaTbHOCTH, MOTYT OBITh NMPEPBaHbl APYTMMHU YYaCTHHUKaAMU CYIAEOHOIrO
MPOIIECCA, YTO OTPAKAET UX AJANTUBHOCTh K pPeakiusiM peuunueHtoB. Cieno-
BaTEJIbHO, MOHOJIOTONOI00HBIE PEIUTUKH CIEAYET CUYUTATh 0COOBIMU (POpMaMHU
cyneOHOro auajora.

buUnonasipHOCTs HAXOIUT CBOE OTPAKEHHWE B CaMOMl CUTyalluu CyJIeOHOIO
POTUBOOOPCTBA — CTOPOHA OOBHHEHMSI MPOTHB CTOPOHBI 3aIUTHI. bumossp-
HOCTb, TAKUM 00pa30M, OKa3bIBA€T BIUSHUE HA POJIb CyIEOHOIr0 NMEpPEeBOJUMKA.
OH, o MeTKOMY BbIpaXkeHHIO X. Banbrepa, sBIII€TCS COJIIATOM MEXIY IBYX Or-
Helt (Banbrep 2014). C oiHOM CTOPOHBI, TEPEBOTUHK SBISETCS TOMOIITHUKOM CY-
71a, BO3MOXKHO, JaXX€ CTOPOHBI OOBMHEHHS, TOCYIApPCTBEHHOI'O MPOKYpOpa.
C npyroii CTOPOHBI, IEPEBOTUMK MOXKET OBITh M «IIOMOILHUKOM» HOJCYAUMOTO.
KoHeuHo, mepeBoIUuK JTOJKEH COOII0JaTh HEUTPAIUTET, ObITh OECHpPUCTPACT-
HbIM. HO nmepeBoIUMK — 3TO YEJIOBEK, a YEJOBEKY CBOMCTBEHHA AMIIATHS. OMIIa-
TS IEPEBOTUMKY HEOOXOAMMA HE JIJIsl TOTO, YTOOBI MBITATHCS «ITOKPBIBATHY MOJI-
CYOUMOr0 MYTEM OCYLIECTBIIEHUSI 3aBEIOMO HENPAaBUIBHOIO IEPEBOJA, YTO,
KCTaTu roBops, coryiacHo ctathe 307 YronoBHoro koaekca Poccuiickoit @enepa-
11U, SIBIISIETCA YroJaoBHO HakazyeMbiM jaestHueM (Ct. 307 YK P®). Unes B npy-
roM: HEOOXOJMMO YCTAHOBUTH BepOANbHBIA W SMOIMOHAIBHBIA KOHTAKT C TO/I-
CyIuMbIM.  [IpOTHBOMONIOKHBIM ~ «IOJIFOCOM)»  B3aUMOJACUCTBUS  MEKIY
NEPEBOTUMKOM M TIOJICYTUMBIM siBJIsieTcsl KoHGpoHTanus. Ho 31ech BaxkHO oTMe-
TUTb, YTO OJIHOM W3 3a]la4 MEPEBOIUMKA SIBIISICTCA HAIAKUBAHUE KOMMYHUKAIUH,
YTO BKJIFOYAET B c€0s1 CKPYMyJIe3HYIO pabOTy MO WASHTU(DUKAIIMY HAIBUTAOIIIHX-
Csl KOMMYHHUKATUBHBIX HEyJad (M UX NPEJOTBPAIICHHIO), & TAKKE MPEOAOJIEHHUE
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BO3HUKAIOUIMX MpoOJIeM, CBSI3aHHBIX C OOpBIBOM KOMMYyHHKalMu. llepeBomunk
KaKk Obl OaJlaHCUpyeT MEXAY 3TUMH JABYMs KpPaWHOCTAMH M CTapaercsd HauTH
HEKUM ONTHMMYM, KOTOPBIM MO3BOJINT €MY B PAaBHOW CTENEHU «COTPYIHUYATH)
KaK C CyJIOM, TaK U C IOJACYAUMBIM, WM, TOBOPS B LIEJIOM, C MHOSA3BIYHBIM KOM-
MYHHKAHTOM.

Heobxooumocmov ghopmuposarnus eounoii npeomemHot 0etucmeumeibHo-
cmu 6 CO3HAHUU KOMMYHUKAHMOS.

B cyne6HOM 3acenaHuy MOTYT y4acTBOBAaTh OUYEHb pa3Hble KOMMYHHUKaH-
Tbl. Y HUX MOET OBbITh pa3Hblil YpOBEHb 00pa30BaHMs, KyJIbTYPHBIA YPOBEHbD,
OHU MOTYT 00JIaJaTh HEOJIMHAKOBBIM 00bEMOM 3HAHUN 00 OKPYXKAIOLIEM MHUPE,
ObITh TMPEICTABUTENSIMH DPAa3HbIX PEJIUTHil, MUPOBO33PEHUN M UIACOJIOTHI.
B 3TuX yclI0BHAX NEPEBOAYHMK MOJEIUPYET IPEICTABICHUS KOMMYHHKAaHTOB,
CTPEMHTCS] IPUBECTH MX K OOIIEMYy 3HaMeHaTelo. be3ycinoBHO, peub 31ech He
UJET O HEKOEM YpaBHHMBAHWU KOMMYHHKAHTOB, Ba)XHO HMEHHO OOECIECYHUTbH
OJINHAKOBOE IMOHUMaHWE KOMMYHUKATHBHOW CHTyalMu CyneOHOTO NEepeBOja.
HeoOxoaumo, 4To0BI Bce TOHUMAIM MPOUCXOAIIEE B 3aJ€ Cy/la, HHAY€ MOTYT
BO3HHUKHYTh OIPEEICHHbIE Ka3yChl, WM, BbIPAXasiCh WHAaYe, KOMMYHUKATHB-
Hble Heyzaud. [lepeBoAYMK OIATH-TAKM CTPEMMTCS NPEJOTBPATUTH BBIILIECHA-
3BaHHbIE MPOOJIEMBI.

Pacwupumenvnulii nepe6od 6 omuouleHuu UHOAZLIYHO20 KOMMYHUKAHMA
u bonee KpamKuil, «CyxXou» 6 OMHOULeHUU CYObU.

PacmpuTenbHblii IEPEBO B OTHOLIEHWH MHOSI3BIYHOTO KOMMYHHMKAHTA
HEOOXOJMM IO TOHM MPHUYMHE, YTO MHOSI3BIYHBI KOMMYHHKAHT, CKOpEe BCETO,
OyZeT SBIATHCS HECHEUUaIUCTOM B TOH cdepe, B KOTOpoid oH okaszaics. [Ipu-
MEHUTENIBHO K CUTYyalluH CyJeOHOro NMepeBojia 3TO 03HAYAET, UTO MHOS3bIUHBIM
KOMMYHUKAHT (Hampumep, MOACYAUMBIN) MOXKET HE pa30upaTbcsi B IOPUCIIPY-
JICHIIMH, OCOOEHHOCTAX CYIOMPOM3BOJACTBA, a TAKKE BO MHOTMX CMEXHBIX 00-
nactax. CienoBarenbHO, MEPEBOIYMK MHOTIA, KaK Mbl CUATAEM, MOJKET IO3BO-
JUTH cebe OoIpeaeseHHbIE JOMOJHUTENbHBIE TMOSCHEHUS WIA HaMEpEeHHbIE
yrapouieHus: (CUMIUTM(PUKALINIO), KOTJIa IEPEBOAUT PeUb CYJIbU WM MPOKYpOpa
B ajapec noacyaumoro. Ilpm 3ToM INepeBOIUYMK NOJDKEH BO3AEPKHUBATHCS OT
CJIMILIKOM MOJPOOHBIX Pa3bsICHEHUM, TO €CTh OH HE JIOJKEH BBIMOJHATH (PYHK-
IIUIO TPABOBOTO KOHCYJIbTAHTA, YTOOBI HE BBIXOAUTH 3a PAMKU OTBEACHHON eMy
ponu. B anpec cynbpu nepeBoJ MOXKET ObITh 00Jiee «IPUYECaHHBIMY: JJAKOHUY-
HBIM, HECKOJIbKO COKpalleHHbIM. [IpencTaButenu puaIu4eckoro coooecTna,
KOHEYHO, OyJyT BO3pa)kaTh MPOTHUB MOJOOHON TAKTUKH, OJTHAKO, KAK YK€ MBI
TOBOPHWJIM BBILIE, OHA SIBJSIETCS PEATIBHOCTHIO B ABCTPUU U, BEPOSATHO, BO MHO-
rux Apyrux ctpanax. Kpome Toro, nepeBoauMK MOXKET MOBBIIIATh CTUIUCTHYE-
CKHMU PETUCTP CKa3aHHOT'O MOACYINMBIM.
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Ocoobviti cmamyc cy0ebH020 nepesoovuKa.

HeoGxoanmo paznuuaTh «(pOpMabHBII» U «(PaKTHUECKUI» CTaTyChl Cy-
nebnoro nepeBogunka. C TOYKM 3peHUs «(POpMaIbHOTO» CcTaTyca MepeBOUMKa
MOKHO OTHECTM K HMHBIM YYAaCTHHUKAM CYyJeOHOTO MpOIECcca, BBIMOIHIIOIINM
Bcriomoratenbhbie 3amaun (OouanHa, O6umua 2018: 23). Ho MOXHO 1 TO *Ke
camoe cKa3aTh O (PaKTHYEeCKOU poJiu CyeOHOro nepeBoaunka? Mbl cuuTaem, 4To
OTHECEHHE TIEPEBOIUNKA K «IPYTUM» yUYaCTHHKAM Mpoliecca He O3HAYaeT ero as-
TOMaTHYECKOM 3anmacHoi ponu. Haunem c¢ Toro, uro 0e3 nepeBounKa cyjaeOHoe
3acelaHne MPOCTO HE COCTOUTCS. MIMEHHO BO BJIACTH MEPEBOJYMKA HAXOAUTCS
o0ecrieueHrne KOMMYHHUKAIMU MEXIY CYIOM M MHOS3BIYHBIM KOMMYHUKAHTOM.
Kpome TOro, pomp cyaeOHOro mepeBOAYMKAa BOCTIPHHUMAETCS OCTAJIbHBIMHU
yYaCTHUKaMU TPOTHBOIIOJIOKHBIM oOpa3oM. Ecim s cynedt nepeBOIYMK —
«HEOOXOMMOE 3JI0», TO MOACYAUMBII MOXKET JIaXKe BO3JaraTh KaKMe-TO HAJACHKIbI
Ha TMEePEeBOAUYMKA, MTOCKOJIbKY MEPEBOIUUK BIIAJICET S3BIKOM IMOACYAUMOIO U, YTO
BEChbMa BEPOSATHO, SIBIISAETCS MPEACTABUTENEM TOM K€ KYJIbTyphl. B aTOM TOXeE
yCMaTpHUBAETCSl ONpeJesieHHas] OUIOJIIPHOCTh CUTYallMM CyJeOHOro IepeBoja,
0 KOTOpOM MbI TOBOpWIIH BhIIIe. [LTioc KO BceMy mepeBoIUYHK Kak Obl OamaHcupy-
€T B paMKax CyJIeOHOrO 3acCeIaHUs MEX]Ty pa3HbIMUA CTOPOHAMU, OH HE acCOIUU-
pyeT cebs H1 ¢ OHOU U3 HUX. B 3TOM cMbICiIe mepeBo[IrnKa TaKKe MOKHO CUH-
TaTh 0COOBIM YYaCTHUKOM CYyJI€OHOTO Mpoliecca.

B 3apybOexHoil nuTeparype mpeasiarajvuch pasiMuHble KiacCU(pUKAIUU
poneit cyneoHoro mepeBoauuka (Viljanmaa, Mantynen 2017; Lebese 2015;
Laster, Taylor 1995). Ha ocHoBanuu 3THX Kiaccu(ukanuii MOKHO BBIICIUTH
HEKOTOpbIE OOLIME MOMEHTHI:

— TePEeBOAYMK KaK TMOMOITHUK (ITOMOTaeT KOMMYHHUKAHTaM IOHSATH IPYT
Apyra);

— TEePEeBOAYMK — HEBUIAMMBIA KaHAJ CBS3H (NIEPEBOMAUYMK HE3aMETHO IS
JIPYTUX KOHBEPTHUPYET BBICKA3bIBAHUS HA OJHOM SI3bIKE B BBICKA3bIBAaHHUS Ha
APyrom);

— TepeBOAYMK — (acrmMTaTop KOMMYHHUKAIUU (ITEPEBOAYUK aKTHBHO
y4acTBYeT B HaJJAX)KUBAHUHA KOMMYHHUKAITUH);

—  OWJIMHTBAJIBHO-OMKYJIBTYpabHAS POJIb (MIEPEBOAUYMK 00JIaIaeT 3HAHU-
SIMH O Pa3HBIX S3bIKaX U KYJIbTYpax, OH MOJIb3yeTCs STUMH 3HAHUSIMU);

— TePEBOAYUK — JIMHTBUCTHYECKUI (hacUIUTATOD;

— TMEpPEeBOAYMK B POJIM KaHaja («MOCTHKa») KOMMYHHKAIIUU.

Brime OblIM mpecTaBIEHBl XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH CHUTYAIllMH CY-
nebHoro neperoaa. OHU ke B KOMOMHAITMU ¢ OCOOCHHOCTSIMU COIMAIBLHOTO Tie-
peBO/Ia KaK TaKOBOTO (a MBI CYUTAEM, UYTO CYACOHBIA MEPEBOJ SBIISICTCS OTHOM
U3 Pa3HOBHUJIHOCTEH MepeBojia B COIMAIBbHON c(epe) MOTyT paccCMaTpUBATHCS
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B KauecTBE MparMaTuyeckux (pakTopoB, OKA3bIBAIOLIUX BIIMSHUE Ha XOI U pe-
3yJIBTAT MIEPEBOIUECKON IESITENBHOCTH. BHOBB KPATKO UX NEPEUUCITUM:

— 0COOBbIN BUJ JUCKYPCA;

— OUNOJIAPHBIA XapakTep KOMMYHHKAIMW, OCYLIECTBISIEMOM IO OCH
«KOH(pOHTALUS — COTPYTHUYECTBOY;

— Heo0XOoaUMOCTh (POPMUPOBAHUS €IUHON NMPEIMETHON JEMCTBUTEIBHO-
CTH B CO3HAaHUU KOMMYHHUKaHTOB;

— PaCUIMPHUTEIBHBIN MEPEBOJ B OTHOILEHUN MHOS3BIYHOIO KOMMYHHKaH-
Ta ¥ 00Jee KpaTKUi, «CyXOiD» B OTHOLLEHUU CYJIbH;

— 0COOBIi cTaTyc Cy/1Ie0HOTO MEPEeBOIUMKA,;

PaccmoTpum BisHHE 3THX (AKTOPOB B KOHKPETHBIX CUTYyalUsIX B paM-

Kax CIEAYIOLIEro paszea.

4. 3axi0ueHue. BJIMSIHHE NMparMaTtudeckux (paxkroposB Ha cyaeOHbII
nepeBos

PaccmoTrpenune nparmatudeckux (hakTopoB, BIUAIONIMX HA MPOIECC U pe-
3yJbTaT Cy,Z[€6HOFO ImepeBoaa, HCBO3MOIKHO oe3 yucTa q)OpMaHTOB caMoOM KOM-
MYHUKAaTUBHOW CUTYallMHM, B KOTOPOH 3TOT IepeBoAa (BIpPOUYEM, KaK BCSIKUN
uHOM) ocymectBisieTcsi. CyaeOHbIN MepeBOAUYUK TOTPYy’KaeTcs B KOMMYHHUKa-
TUBHYIO CUTYallMIO CyAeOHOro 3acelaHusi, YUUTbIBas B CBOE paboTe Bce ee
0COOEHHOCTH. ITO 00CTOSATEIHCTBO MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET KOMMYHUKATHUB-
HO-(YHKIIMOHAJIBHOMY MOAXOAY K IEpeBOAY, KOTOPBIM B HACTOSILIEE BpeMs
yTBEpKJIaeTcsa B poccuiickoMm nepeBoioBeneHuu (Caoduukos 2009).

MpI1 yke rOBOpUIIM O TOM, YTO CUTYallMs CyJIeOHOrO MepeBoaa XapakrTe-
pHU3yeTcs 0COOBIM BHJIOM JIUCKypca. ITO MpEArnojaraeT 3HaHHuEe MePEeBOTUUKOM
HE TOJIBKO TOHKOCTEH IOPUIUYECKOTO XapakTepa, HO U Jpyrux o0jacTeil, a Tak-
K€ CIMOCOOHOCTh MEPEeBOJYMKA JOHECTH ATy HH(POPMAIMIO JO WHOS3BIYHOTO
KOMMYHUKaHTa, KOTOPbIMA, KaK Mbl y>K€ TOBOPHJIM, SIBJISIETCA HENpOQeccuoHa-
JIOM B TOU cdepe, B KOTOPOl OH OKa3aJicsi, a caMa CUTYyallus SBJSIETCS JJIs HETO
HEMpUBBIYHOM. B pe3ynbrare mepeBOAYMK MPUOEraeT K ONpeneseHHON CHM-
IMUKAINY CKa3aHHOTO CYJIbe WJIM MPOKYPOPOM B aJpec WHOS3BIYHOTO TMOJ-
CYyIUMOT0. TO MOXHO MPOUITIOCTPUPOBATH CIIEIYIOIIUM IPUMEPOM:

(1) Magistrate: Attempted theft, possession of stolen property and re-
ceiving stolen property.

Interpreter: O lekile go di utswa, o di amogetse e le gore ba go file
tsona o ntse o itse gore di utswitswe. Motlhomong ba di beile mo wena e le gore
wena wa itse gore di utswitswe. Wa utlwisisa.
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Back translation: You tried to steal them, you received them and they
gave them to you and you knew that they are stolen. Maybe they put them at you
place and you knew that they are stolen.

Accused: Eya, ke a tlhaloganya.

Back translation: Yes, | understand.

Interpreter: Understood, your worship (mpuBoautcs mo [Lebese 2013:
69-70]).

HpI/IBCILGM IIEpCBOd AaHHOI'O q)paFMGHTa CTCHOI'PAMMBbI Cy,[[€6HOFO 3aCclaHus:

CYI[BSI: Tonvimka XUWEeHUsA, XPpAaHeHUue NOXUUWEHHO20 umywecmed Uu
npu06pemeHue NOXUWEHHO2O UMyuiecmed.

[TepeBoauuk: Bol nonsimanucey ykpacmo ux (pedb UaeT 00 yTIOrax. —
C. C.), 8b1 npuobpenu ux, 6am ux omoanu, u 6vl 3HAIU, YMO OHU KpaodeHvle. Boz-
MOMNCHO, OHU NOJNOIAHCUTIU UX HA eaute mecmo, d 6bl 3HAIU, 4Ymo ux (Z YTIOFI/I)
VKpajiu.

[Toncyaumeii: /la, 2 nonumaro.

[TepeBoauuk: llonamno, Bawa yecmeo.

Crnenyromumii npuMep MOKa3bIBAET, YTO KOMMYHHUKALIUS B paMKax cyJeo-
HOT'0 3aCCaaHusd IIPOTCKACT B PYCIIC 6HHOJ’I$IpHOCTI/II

(2) Prosecutor: After the accused stabbed the deceased, how far did
the deceased walk before he fell?

Interpreter: Morago ga gore molatofadiwa a tlhabe moswi, moswi o
tsamaile sekgala se se kana kang pele a wa?

Backtr: After the accused stabbed the deceased, what distance did the
deceased walk before he fell?

Witness: O tsamaile go tloga fa, go fitlha fale (witness indicating a dis-
tance).

Backtr: He walked from here to there (witness pointing a distance).

Interpreter: (+ Your worship) the deceased walked from here to there
(+ before he fell). (+ It is about three meters). [adds words]

Magistrate: Yes, but that is not the evidence before this court. Mr.
Prosecutor, what is the distance which the witness has pointed out?

Prosecutor: It about three metres, your worship.

Magistrate: Advocate, are you in agreement?

Advocate: Indeed so, your worship.

Magistrate: Thank you. You may proceed PP (Public Prosecutor)
(mpuBoamtcs o [Lebese 2011: 350]).

ITepeBon:

I[Ipokypop: Ilocie moeo kak 0b66uHsemblll HaneC no2ubUEeMy HOHCEBOE
paHenue, Kak 0aiexo npouiesl no2udwuil, npexjicoe wem ynai?
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OO6patusiéi mepeBox (npokypop): llocie moeo kaxk 0b68uHseMbllL
Hanec nocubuiemy Hoxceg8oe pamneHue, Kakoe paccmosuue npouiesl no2udbuiui,
npesicoe uem ynan?

OOpaTHbIli mepeBoa (cBuueTenn). On npowen om 3mo2o u 00
9moeo mecma (CBUACTEIb TMTOKA3bIBACT PACCTOSHUE).

[MepeBoauuk: (+ Bawa wecmv) nocubwutl npowien om 5mo20 u 00
amozo mecma (+ npescoe uem ynan). (+ Omo oxono mpex mempos) [100aBIACT
cioBal.

Cynabs: [la, o smo ne cuumaemcs 3a dokazamenvbcmeo. 1 ocnooun npo-
KYpOp, Kakoe paccmosiHue yKa3ai céudemeis?

[Tpokypop: Okono mpex mempos, Bawa uecmeo.

Cynbs: Aosoxam, Bul coenacuul?

AnBoxkart: /la, umenno max, Bawa yecmeo.

Cynsws: Cnacubo. I'ocnooun cocyoapcmeenmusiii obsunumeins, Bvl Mmo-
Jrceme npoooaHCaAmo.

ITepeBoi TPOUCXOIUT B CYyryoo OGUIMAIBHOM OOCTAaHOBKE, YTO YUHUTHI-
BaeTCs MEPEBOTUYMKOM, Korja OH 100aBiseT cioBa «Barmma gects». [lepeBomunk
CTPEMHUTCSI K «COTPYJAHHUYECTBY» C CYJIbEH, MOITOMY J€JaeT JOMOJHUTEIbHBIC
MOSICHEHUST OTHOCUTEIILHO PACCTOSHUS, YKa3aHHOTO MOACYaIuMbIM. Ho TyT BO3-
HUKAeT KOMMYHHKATUBHBIA COOM, MOCKOJBKY CY/bsl HE YIAOBICTBOPHUIICS TEpe-
BOJIOM. DTO CBHJICTEILCTBYET O OMITOIAPHOM XapaKTepe KOMMYHHUKAIIUH: TIepe-
BOJYMK KaK Obl OaJlaHCHpyeT MEXay ABYyMs cTopoHamMu. M XOTs B pamMmkax
CylneOHOTO 3aceaHusi HEJOIMYCTUMBI MPUOIU3UTEIbHBIE (OPMYIUPOBKH (T10-
CKOJIbKY Ba)KHa TOUHOCTb CKa3aHHOTI0), MEPEBOAUUK JIEUCTBOBATI COOOpa3HO 00-
CTAHOBKE U MBITAJICS CO3/aTh €IUHYIO MPEIMETHYIO JIEHCTBUTEIHLHOCTH B CO-
3HAaHWM KOMMYHHUKaHTOB. Jlpyroe paemo, d9YTO pacIIMpUTEIBHBIN IEePEBOJ
HE0OXO0IMMO OBLIO OCYIIECTBIIATh B OTHOIICHUH CBUACTEINSA, HO HE CyAbH. Tem
HE MEHEe, KaK BUIHO M3 BBIICIPUBEACHHOTO IPUMEpa, CUTYaIUs HeIOTIOHNMa-
HUS OTHOCUTEIHHO TOYHOTO PACCTOSHUA OblJIa UCcUepraHa, Mo3TOMY MOXHO TO-
BOPHUTH O TOM, YTO MEPEBOAYMK yrajaia paccTosaue. Kak HU cTpaHHO, HHOTAA
MEePEeBOIUMKY BakHA MHTyHIMs. [lepeBomunku B MOJOOHBIX CIIy4asiX JaxKke ro-
BOPSAT O CBOCOOPA3HOM MEXaHHU3ME BEPOSITHOCTHOTO TPOTHO3UPOBAHHSI.

Hakonern, ciayuaroTcst cuTyaiuu, KOTJla Ha TEPBBIA TJIaH BBIXOJUT OCO-
OBl cTaTyc cyae0HOro nepeBoaYrKka. B mpumMepe Hke Cy/ibs, y3HaB, 4TO MOJ-
CYJIIMMBIN BIIEPBbIC Y4aCTBYET B CYJCOHOM 3aceIaHHM, MOMPOCUIT TIEPEBOTINKA
Pa3bIACHHUTH MOACYIUMOMY ero mpaBa. CTporo roBops, 3T0 00s13aHHOCTh CYIbH,
HO OH «JICJIETUPOBA» ATy 00s13aHHOCTH MepeBOMUNKY. [IepeBOTUHK, BBITIOIHSS
9Ty 3a/1a4y, BBIXOAMT 32 PAMKH TPAJAUIIMOHHOHN NIEPEBOTYECKON POJTH, YTO BHOBD
yKa3bIBaeT Ha 0COOBIN CTaTyC CyIeOHOTO MEPEBOTUNKA:
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(3) Prosecutor: Your worship, this is a first appearance.

Magistrate: Mr. Interpreter, please explain the accused’s rights (nipu-
Bojautes o [Lebese 2011: 348]).

Takum 00pa3oM, Mbl 0003HAYMIIM KOHKPETHBIE MPUYUHBI [ U3MEHECHHUSI
cynebHo-niepeBoueckoi curyanuu B Poccuiickoit @enepanuu, paccMOTpeIH
XapaKTepHbIE OCOOEHHOCTH CUTYAIMH CY/1Ie0HOTO MEepeBOIa KaK pa3HOBUIHOCTU
NEPEBO/IA B COLMAIBHON cpepe M MpOoaHaTU3UPOBAIN MPUMEPHI BIUSAHMS Mpar-
MaTH4YeCcKUX (haKTOPOB Ha XOJ U PE3YJIbTAT MEPEBOJUECKOTO Mpolecca.
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COLHNOJIMHI BUCTUYECKHUE KATEI'OPUH
«A3BIKOBAS CUTYALIUSA» U «A3BIKOBAS ITOJIMTUKA»
B MEAUUHOM OTPA’KEHUHA

H. M. Ycenko

PocroBckuii rocynapctBeHHbIN dSKoHOMUYeckuii yaHuBepeuteT (PUHX),
PocroB-na-/lony, Poccus

SI3pIKOBas MOJMTHKA, KOTOpas TPaJAWLMOHHO pacCMaTpUBAETCS B KaueCTBE COBOKYIHOCTH
paBUiI U ACHCTBUH, ONpPEENSIONMX CTaOUIbHOCTh U IUHAMHUKY (DYHKIIMOHUPOBAHMS SI3bI-
KOB, a TaKXX€ YpOBHEH KOHKpPETHOTO S3bIKa, OIMCHIBAETCS B OTPOMHOM MAacCHUBE Kjaccuye-
CKHX U COBPEMEHHBIX UCCIIEJOBAHUN. B MHOTrOUMCIIEHHBIX TOJIKOBAHUSX TEPMUHOJIOIMYECKO-
IO CJIIOBOCOYETAHUS «SI3bIKOBAs CUTyalUs» OTMEUYEHO, YTO MUMEETCS B BHUJY paclpeiesieHue
pasHbIX (OPM CYIIECTBOBAHUS S3bIKa WJIM HECKOJBKUX SI3BIKOB, KOTOpPbIE OOCITYKUBAIOT 3T-
HUYECKYIO (TIOJMATHHYECKYI0) OOITHOCTh. B cTaThe nmpoaHalm3upoBaHbl S3bIKOBAS CHUTYalHs
B OTEUECTBEHHOW JIMHTBOKYJIBTYPE U OJIMH U3 aCIEKTOB COBPEMEHHOW A3BIKOBOM IOJUTHKH,
a UIMEHHO — TPEHJ Ha OTKa3 OT aHriu3auuu. IlokazaHo, HaCKOJIBKO MPOTHMBOPEYHUBO OTpa-
JKAIOTCSI COBPEMEHHBIE S3bIKOBBIE MPOIIECCH B OTEYECTBEHHBIX MEJIMa, YTO OUYEBUIHBIM 00pa-
30M MaHH(pECTHPYeT LEHHOCTHBIH KOHQUIMKT. MaTepuanom Ui cTaTbU CTalu (parMeHThI
MeauMHbIX TekcToB 2022-2023 rr., Tak WIM MHAY€ CBA3AHHBIX C MPOOJIEMON HHOSI3BIYHBIX
3alMMCTBOBAaHUI U aHIJIOA3BIYHOIO BIUSHUSA HAa PYyCCKYIO TMHIBOKYIbTYpY XXI Beka.
HccnenoBaHue BBIIOJHEHO Ha NEPECEYEHMM COIMOJIMHTBUCTUYECKOTO W KOTHUTHBHO-
CEeMMOJIOTHYECKOTO IMOJXOJOB K SI3BIKOBBIM (pakTaM; MPUMEHSUICS KOHTEKCTYyallbHO-
MHTEPIPETALIMOHHBIA U JIMHIBONIPAarMaTUYECKUN aHAJIN3 S3bIKOBOTO Marepuaiia. AHalu3 Me-
JUHHBIX MaTepHaJIOB, MOCBSIIEHHBIX BEpOAIbHOMY HMIOPTO3aMEILEHHIO, TTO3BOJISIET AyMaTh,
YTO TOTaJbHAs MOJA HA MHOS3bIYHOE HAYMHAET YCTYNaTh MECTO B3BELIEHHOMY, (PYHKIIHO-
HaJIbHO OIPABJaHHOMY HCIOJIb30BAaHUIO 3aMMCTBOBAHMN. SI3BIKOBas CUTyalusl MPOLIEIIINX
TPUJALIATH JIET OLIEHUBAETCS OTPULIATEIbHO. B MOHATHM S3BIKOBOW CHUTyallUd OOJUTAaTOPHO
YUUTBIBAIOTCS ()OPMBI CYIIECTBOBAHMS SI3BIKOB B COIIMYME, Pa3HOBUIHOCTH B3aUMOBIIHMSHHUS
A3BIKOBBIX CHUCTEM, YTO JAECTEPMHUHHUPYET KOMIUJIEKCHOCTh M3YY€HHUs, B YaCTHOCTU y4YeT JAMHA-
MUYECKMX U3MEHEHUH U MPOTHO3 AAJBHEHIIIETO Pa3BUTHS.

Kak u3BecTHO, MOMHUMO TpPAaJULIUOHHON JMHTBUCTUKH, OPHUEHTHPOBAHHON Ha MpELE/IEHT,
YCIIEIIHO Pa3BUBAETCS MPOEKTHUBHAS JMHTBUCTHKA, II€Jb KOTOPOHM COCTOMT B TOM, UYTOOBI
OTpeeNnuTh, KaKue lieJeHalpaBiIeHHble ASHCTBUS HEOOXOIUMBI Ui COBEPIIECHCTBOBAHUS
s3bika. [lompaBku K 3aKOHY O si3bIke, MpUHATHIE B 2023 rofy Ha OCHOBAaHMHM OOBEKTUBHOTO
aHaJIM3a SA3BIKOBOW CUTYallMM, €CTh NPOSBIICHHE ACHUCTBEHHOM S3bIKOBOM IMOJIUTHKH. Bep-
0ambHOE MMIOPTO3aMeIlleHNe KaK COLMOKYJIbTYPHBIM MPOIECC CTAHET YCIEUIHBIM MpPU COB-
MECTHBIX YCHUJIMSX aJIMUHUCTPATUBHBIX OPraHOB, OOpa30BaHUA U MeJua, U, TOMUMO OOuIe
KYJIBTYpPbI p€4YH, PEAIBHOCTBIO CTAHET KYJIbTYpa UCIOJIb30BaHUsI HHOSI3BIYHOTO CJIOBA.
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Sociolinguistic Categories “Language Situation”
and “Language Policy” as Reflected in the Media

Natalia M. Usenko
Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don, Russia

Language policy, traditionally understood as a set of rules and actions which determine the
stability and dynamics of the functioning of both languages and levels of a particular lan-
guage, is described in a vast array of classical and modern studies. In their numerous interpre-
tations of the terminological phrase “linguistic situation,” researchers note that it refers to the
distribution of different forms of existence of a language or several languages used by an eth-
nic (multiethnic) community. The article analyzes the linguistic situation in the Russian lin-
guistic culture and one of the aspects of Russia’s modern language policy, namely the trend
towards abandoning Anglicization. The author proves how inconsistently modern language
processes are reflected in domestic media, which obviously manifests a value conflict. The
article is based on fragments of media texts, published in 2022—2023 and connected with the
problem of foreign language borrowings and English-language influence on Russian linguistic
culture in the 21% century. The study was carried out at the intersection of sociolinguistic and
cognitive-semiological approaches to linguistic facts and employed contextual-interpretative
and linguistic-pragmatic analysis of linguistic material. The analysis of media texts about ver-
bal import substitution suggests that total fashion for foreign languages is beginning to give
way to a more balanced and functionally reasonable use of borrowings. The language situa-
tion of the past thirty years is given a largely negative evaluation.

The author’s understanding of the concept of the linguistic situation necessarily takes into
consideration both forms in which languages exist in society and varieties of mutual influ-
ence of these language systems. All this predetermines the comprehensive nature of the
study ensuring that, among other things, it includes a description of ongoing changes and a
forecast for further development — especially since, in addition to traditional precedent-
oriented linguistics, we have seen a successful emergence of projective linguistics, whose
purpose is to determine necessary targeted actions to improve language. The 2023 amend-
ments to the Law on the State Language of the Russian Federation, developed on the basis
of fact-based analysis of the current language situation, are a manifestation of an effective
language policy. Verbal “import substitution” as a socio-cultural process will be successful
in the event of joint efforts of administrative authorities, education, and media, so that, in
addition to an improved culture of Russian language speech, there develops a better culture
of using foreign borrowings.
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1. BBenenue

B MHOTOYHCIIEHHBIX TOJIKOBAaHUSX TEPMHHOJIOTHIECKOTO CJIOBOCOUYCTAHUS
«SI3bIKOBAsl CUTYyAIUsD» OTMEUEHO, YTO UMEETCS B BUY pacipelesieHue pa3HbIX
¢dbopM CyIIecTBOBaHUS SI3bIKA WIIH HECKOJBKHUX S3BIKOB, KOTOPHIE 0OCITYKHBAIOT
ATHUYECKYIO (TIOJIMATHUYECKYIO) OOIIHOCTH (CM. MOJpoOHYI0 OubInorpaduio
Bompoca B paborax: [["opstaeBa 2003; Yypmiosa, demoposa 2017; Illeriosa
2017; Muxanpuenko 2021]). [Ipu 3ToM noguepKUBaeTCs 0co0ast TMHAMHUYHOCTh
SI3BIKOBOM CHUTYAIlUH U €€ 3aBUCUMOCTH OT SKCTPATMHTBUCTHYCCKUX (haKTOPOB,
a TaKke TO OOCTOSTENbCTBO, UTO SI3IKOBAsi CUTYAIMs SIBIISIETCS CIIECICTBHUEM
ONPEAECICHHON SI3bIKOBOM MOJUTHKH.

SI3bIKOBasi MOJIMTHKA, KOTOpas TPAJUIMOHHO paccMaTpHUBAETCS B Kaue-
CTBE COBOKYITHOCTH TIPABWJI M JACHCTBUH, OMPEICIAIONNX CTAOMIBHOCTD U JIH-
HAMUKY (DYHKIIMOHUPOBAHHS S3BIKOB, & TAK)K€ yYpOBHEW KOHKPETHOTO S3bIKa,
OTKCHIBAETCSI B OTPOMHOM MAacCCHBE KJIACCHYECKHX M COBPEMEHHBIX MCCIIE0Ba-
it (Aspopun 1973; Donahue 1995; Meukosckas 2000; Conranuk 2010; As-
natoB 2013; HoxeBaukoBa, ®opmosos 2018; burkeera 2021 u ap.). Beipabo-
TaHO O0I[ee MHEHHE O TOM, 4TO «3(D(PEKTUBHAS SI3LIKOBAs MOJMTHKA JOJHKHA
COOTBETCTBOBATH PsIIy MapaMETPOB, BBIOOP KOTOPHIX MOAPA3yMEBAET ILIAHUPO-
BaHME TAPMOHUYHOMN S3BIKOBOM CUTYaIlMH: KOMILJIEKCHOCTb, aJIeKBaTHOCTb, HC-
TOPUYHOCTh, MOJMUIMHIBAIBHOCTb, JAeMOKpaTHuHOCThY» (butkeeBa 2021: 214).
OpHako 1O psAYy YaCTHBIX TO3UIUN COITMOJUHTBUCTUKA MHEHHUS OKa3bIBAOTCS
HE TPOCTO PaA3IUYHBIMH, a JUAMETPAIBHO MPOTHUBOIOJIOKHBIMH, HUCKIIOYAIO-
IIUMU JIPYT Apyra. ITO KacaeTCsl CHTYaIlW C aHTJIOS3BIYHBIM BIMSIHUEM Ha CO-
BPEMEHHBIN PYCCKUH SA3BIK.

2. XapaKTepHCTHKA MAaTepUAaJia U METOA0B MCCJIe0BAHUS

MarepuanomM sl cTaThbu CTaldd (parMeHTbl MEIUHHBIX TEKCTOB 2022—
2023 rr., TaK WK MHAYE CBSA3AHHBIX C MIPOOIEMON HHOS3BIUHBIX 3aUMCTBOBAHHIA
Y QHIJIOSA3BIYHOIO BJIMSHUA Ha PYCCKYIO JIMHTBOKYJIbTYpy XXI Beka. Mccneno-
BAHME BBINOJHEHO HAa MEPECEYEHUH COLMOJMHIBUCTUYECKOIO M KOTHUTHMBHO-
CEMHUOJIOTMYECKOTO TOJAXO0/I0B K S3BIKOBBIM (haKTam; MPUMEHSIICS KOHTEKCTY-
aNbHO-UHTEPIPETAIMOHHBII W JIMHTBONIPArMaTUYECKUN aHaIU3 SA3BIKOBOTO
MaTepuaIa.
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3. Pe3yJbTaThl HCC/IEIOBAHUS U UX 00CYKIeHHe

B paboTax, MOCBSIIEHHBIX COBPEMEHHBIM SI3BIKOBBIM KOHTAKTaM, JTOKa3bI-
BaeTcs, yTo pycckuil si3plk XX| Beka vcmbiTasl OecnpereIeHTHOE UHOSA3BIYHOE
BIIUSIHUE, MIPEBOCXOJIAIIEe 0 CBOUM MaciiTabaMm 1o, 4to ObuUI0 B [leTpoBckyto
smoxy win B XIX Beke. ['oBoputcs o peampHocTi Pynrmmma (Runglish), npen-
CTaBJISIONIETO0 COOOM CBOEOOpa3HBbI TMOpPHU] aHTIUHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKA,
a Tak)Ke MOJO0HBIX MYy Pe3yJIbTaTOB KPEOIU3alHy, M HKUHU3auu: CIiaHTIuII
(Spanish English), Yuarmum (Chinese English), deurmumm (Deutsch English) —
cm.: (HoxesuukoBa 2018: 133). OneHkH S3BIKOBOM CHUTYaIlMH BapbUPYIOTCS:
C OJHOU CTOPOHBI, MOCTYJIUPYETCS OOBEKTUBHBINA XapaKkTep rio0ain3aliOHHbIX
MIPOIIECCOB, KOTOPBhIE HEMPOIYKTUBHO OIICHWBATh II0 IIKAJEe «IEeHOPaTHB-
HOCTb / MEJTMOPATUBHOCTBY, & C IPYTOM CTOPOHBI, YTBEPKIAACTCS IMOIMOHATb-
HO-aKCHOJIOTHYCCKHUI MOAXO0 K «Pa3MBIBAaHUIO TPAHUID) PYCCKOTO s3bIKa. MHO-
rue aBtopel (Kravchenko, Boiko 2013; Boiiko 2016; daxpyraunoBa 2019;
boumapenko 2019, 2020; Kpasuenko 2021; bpycenckas, Koraepa 2022; Kymnu-
koBa, Akaii, TeneeBa 2022; KymukoBa, TeaeeBa 2022, 2023 u mp.) nuimyT He
IIPOCTO O 3aMMCTBOBAHUH, HO 00 aHTIM3AINH, TO €CTh BHEAPCHUH MOJIETIeH, Xa-
PaKTEepPHBIX ISl aHTJI0-aMEPUKAHCKOUN S3BIKOBOM U AYXOBHOUM KYJbTYpBI, MPHU-
YeM OTMEYAIOT «arpECCUBHBIN XapaKTep ATOTo npoitecca. Jlake aHTIOS3bIYHbIC
MEXJIOMETHSI TIPEICTABIISIOTCS J1ajieko He 0e300MIHbIM siBIeHHEM. B monoxe-
HUSX Ha 3alMTy AOKTOpckoi aucceprauuu T. B. [llkanenko (2018) roBopurcs
0 MacCOBOM BKJIFOUEHHH WHOKYJIBTYPHBIX MEXKJIOMETHI B COCTAB PyCCKOTO WH-
TEPBHEKTUBHOTO (HOHAA. DTO MOKET CIIOCOOCTBOBATH (hUKCAITUU HOBBIX DJIEMEH-
TOB B TMapaJUTMaTHKE W CHHTAarMaTHKE EIWHUII, aKCHOJOTHYCCKA SMOTHUBHO
U KyJbTYPHO MapKUPOBAHHBIX €IUHUII, ONIPEIEISIONIUX OTACIIbHBIC MTapaMeTphl
KOMMYHUKATHBHOTO TOBEICHHS, a ONIOCPEIOBAHHO — M3MEHCHUM B MparmMaTH-
YECKUX XAPAKTEPUCTUKAX COBPEMEHHOM PYCCKOW S3bIKOBOM KapTUHBI MHpA.
Tam e oTMeJaeTcs, 9YTO KHHTEPHEKTUB 8ay, YIOTPEOISIEMBINA MPEUMYIIICCTBEH-
HO B PEKJIAMHOM U Pa3BJIEKATEILHOM JIMCKYPCE, BBHITTONHICT (DYHKIIUIO TpUyde-
HUS WHIWBHJIA K HU3IIUM, CEHCOPHBIM (hopMaM SMOITMOHAJILHON OIICHKH, CIIO-
coOcTByeT (popMUpOBaHUIO peduiekca MOTPEOICHNUS U aKIEHTYalluu JTUYHOCTH
Ha reJJoOHUCTHYeCKuX IeHHoCcTsax» (Llkamenko 2018: 12).

[IpoTuBOMONOXKHAS TOYKA 3PEHUS AMEUIUPYET K CIOCOOHOCTH S3bIKA
«CaMOOYMINATHCS», OTBEPTaTh HEHYKHOE M COXpaHATh HeoOxonaumoe (Kporrays
2021), 13 gero cieayer, 4yTo JIto00e BMEIIATEILCTBO U3BHE B S3BIKOBBIC MPOIIEC-
CBI HETIPAaBOMEPHO.

Bcero HeckosbKko JIeT Ha3aj HE BBI3BIBAJIO OCOOBIX BO3PAKEHUMN CIIEIYIO-
mee yTBepkacHue: «['OBOpsS O COBPEMEHHOM BIIMSHHHM AaHTJIO-aMEPUKAHCKOM
JUHTBOKYJBTYPBl Ha PYCCKYIO, HEOOXOAMMO MOMHHUTBH, YTO PyCCKash KOpropa-
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TUBHAsl KyJbTypa IOJIHOCTHIO OPUEHTHUPYETCS Ha aMEPUKaHCKYI0, KOTOpas
Yy COBPEMEHHOI'0 HOCUTENS PYCCKOIO A3bIKA aCCOLMUPYETCS C BHICOKUMHU CTaH-
JapTaMy BeJCHHs JeJ, Jy4lIMMH MHUpOBBIMU oOpasuamm» (I'puropsu 2014:
111). Cerognst mogoOHbIE YTBEPKIECHUS OYEBUIHBIM 00pa30M KOHTPACTUPYIOT
KaK C MparMaTukoy, Tak U ¢ (aKTUYECKUM cojiep:kanueM OonbmmHcTBa CMU.
B Tenemoy «Beuep ¢ Bnagumupom ConoBbeBbiM» OT 16 HOs10ps 2023 roaa mo-
autonor mutpuit JpoOHunkuii ckazan, yro aamuuuctpanus Jlxo baiinena
oX0’a Ha cyMacIleAnx u3 Tpuiiepa «OOUTeNs TPOKIATHIX», TOCTaBICHHOTO
110 MOTMBaM HOBeJuibl Jarapa Asutana [1o. TaM mo croxkeTy NCUXU4ecKu O0Jb-
HBIE JIFOJW CMOTJIM 3aTOUYHUTh HACTOSIIMX Bpayel U MEepCOHal B MMOJBAJIbI, B3sJIN
BJIACTh B CBOU PYKU U U300pakaloT Bpauei U pyKOBOJICTBO KJIMHUKH. [1o MbICH
. dpoOHuiikoro, 3To 4ype3BbIYaiiHO omacHasi cuTyauus Juisi Bcero mupa. Cero-
JTHA B BaxHeummx poccuiickux CMMU Besiuecku MOTYEPKUBACTCS HECTOCO0-
HocTh Biactedl CIIA, m mpexne Bcero mnpesuieHTa balieHa, K aJeKBaTHBIM
JICUCTBUSIM:

(1) Cmapoui mapazmamux, Komopwitl, K HECYACMbIO, CMOUmM (Xomb U He
ouenb meepoo) 6o enase CIIIA, oopamuncs k nayuu. [Ipo mapazm smo ne guey-
pa peyu. B ceoeti peuu «counwiii [orco» 60pye 3aa8ui... 6yomo poouncs 6 Uspa-
une. <..> Jleo mamaum, umo nomowb Ykpaume He ockyoeem. Ho oiwcankoe
wamxanve batioena — cumeon yeacaroweri mowu «epaoa Ha xoamey ... (Coros-
HOE Beue, 27 okTsa0ps — 2 Hos0ps 2023 1.);

(2) baiioen xeanun cebsi, 6 mom uucie 3a Mo, KaKk 6HUMAMENbHO OH OMHO-
cumcs Kk ceoemy okpyodiceHuro... Cmapulii Mapazmamux 6610al 04epeoHyIo 2y-
nocmo (Cobecennuk, 2023, Ne 5);

(3) Heo ¢ uouomckou yawibrot — o bBatidene (Tenemnepenavya KaHaia
«Poccus» Beuep ¢ Binagumupom ConoBbseBbiM OT 21 utons 2023 r.);

(4) ...HuKmo u3 mon-yYUHOBHUKOG €20 AOMUHUCIMPAYUU, GKIIOYASL NOPOUL HE
8NONHE BMEHAEMYIO uye-npesudenmuty Xappuc, He npeocmasisaom cobou ca-
mocmosmensvryto cuny (3aBtpa, 2023, Ne 2).

To ecTb OYEBHMIIHO, YTO BCIJIEJICTBHE TE€OMOJUTUYECKHUX IMPOLIECCOB B
KOpHE M3MEHUJIOCHh pedeBoe odopmiieHne WH(MOPMAIUHU, CBI3aHHONW C MEXITY-
HapOJHOM IOJIUTUKOU.

Ntak, K SKCTPAIMHIBUCTUYECKUM YCIIOBHSIM, KOTOPHIE CETOJHSI aKTHUBHO
BJIMSIOT Ha SI3BIKOBYIO CUTYallUIO U SI3BIKOBYIO TOJIMTUKY, OTHOCSTCS SYKOHOMH-
yeckue cankiuuu npotuB PO u CBO. Yixke ¢ 2014 romga npoBo3riameH Kypc Ha
UMITIOPTO3aMeIlleHUE, U ATOT TEPMUH cTal «aktyajnemoi» (Tapacosa, 2018: 76),
MMEIONIEH OTHOUIEHHWE HE TOJbKO K IKOHOMHUKE, HO U KO MHOTHM JpPYTUM
CTOpOHaM OOUIECTBEHHON >XH3HU — TypHU3MYy, KHUHO, T€aTpy, TEJIEBUICHUIO
(cp. menuitnble pyOpuku «MMnoprozamenienne» uinu «KynbTypHoe UMIopro-
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3aMeIleHne», B MaTepuagax KOTOPbIX pedb HJET O JABICHUH UMIIOPTHOU MO-
TpeOUTENbCKON KyIbTYpPHI, IPe0oOIaaaBIIei B OCICAHUE JECATHIICTHUS, H O TOM,
KakuM 00pa3oM MOKHO U HY>KHO OT 3TOTO U30aBUTHCH ).

Oco00i1 npobsiemoii B anoxy CBO u npotuBoctosinusa Bcemy HATO craio
BepOabHOE MMITOpTO3aMeleHne (Wi uMnopToouuiienue). CoBepiieHHO SICHO,
YTO B YCJIOBHUSIX COBPEMEHHBIX I'€ONMOJMTUYECKUX M3MEHEHUH MOJa Ha aHTJIUM-
CKUU S3BIK M (DYHKIIMOHAIBHO HEOMpaBIAaHHBIC 3aMMCTBOBAHHS €CTh MOIIHBINA
dakrop BiusHus (I'ycertnosa 2017). OTHOIIEHHE K MHOSI3bIYHBIM 3aMMCTBOBAHU-
SIM — TOJIEPAHTHOE WJIM MHTOJIEPAHTHOE — BCErJa 3aBUCEI0 OT COLUOKYIBTYp-
HBIX M TOJUTUYECKUX OOCTOATEIBCTB (Cp. aHTU(PPAHITY3CKOE S3BIKOBOE JIBHKE-
HUE Kak oTBeT Ha HamoneoHOBCKHE BOWHBI, PE3KOE HEMPHUSATUE UHOS3BIYHOTO B
CTAJIMHCKYIO 310Xy 00pbObI ¢ KOCMOIMOJIUTU3MOM UJTH, HATIPOTUB, OE3yAEePKHYIO
KCEHO(MITMIO C HACTYIUIEHUEM MOCTTOTaIUTapHOM cBoOO b B 90-¢ rT. XX B.).

Kak wuzBectHo, B ¢depasie 2023 roma [ocnmyma mnpuHsAga MONpaBKU
K 3aK0HY «O ToCyJIapCTBEHHOM S3bIKE» Cpa3y BO BTOPOM U TPEThEM UTCHHUSIX.
B nonpaBkax peub unetr 00 orpaHUYEHUN WUHOS3BIYHBIX CJIOB, MIPEXK/IE BCErO —
B 0(hULIMATIEHO-/IEJIOBBIX TeKcTax. PaccMoTpuM noapoOHee, Kak Meara oTpeari-
pOBAJIM Ha SI3BIKOBYIO CHUTYAIIMIO W TMOMBITKY C MOMOIIBIO LIEIEHANPABICHHOM
SI3bIKOBOM MOJUTUKH MPOTUBOCTOSTH aHTJIU3AIMUA PYCCKOU peUH.

[To HammMm HaGmoneHusM, «JIuteparypHas razeray, «ApryMeHTHl U ¢ak-
TBI», «APryMEHTHI Henenm», «Kynbrypay, «3aBTpay, «KoMCOMOJbCKas paBiay,
«MOCKOBCKHIA KOMCOMOJICID M Jlaxke «IKCIPECC-Ta3eTa» aKTUBHO MyOJIMKYIOT
MaTepuabl, B KOTOPBIX C Pa3HOIN CTENEHBIO SKCIIPECCUBHOCTH U KATETOPUYHOCTH
MOAYEPKUBAETCS HEOOXOAMMOCTh OCBOOOAUTH PYCCKHH SI3BIK (B pa3HBIX €ro cde-
pax — OT SI3bIKa HAYKH JIO SI3bIKa KOMMEPYECKOM PEKIaMbl) OT U3JIUIITHUX aHTJIN-
uu3moB. [lpuBenem XapakTepHyr0 TMPOCTPAHHYIO IMTATy, TJ€ aHIJIO-
aMEpUKaHU3MBbI B PEUU PACIICHUBAIOTCS KaK (PaKTOP MOJTUTUYECKOTO BIUSHUS:

(5) Uzowpennviii 0OMan cKpvim U 8 3aUMCMBOBAHUAX HUZKO20 NOWUOA.
Ecnu 60ymamucsa, uyoceas (u 6 nepgyio ouepedb — amenos3) 6oece He MAHHA
HebecHasl, a 800 NOCAAHULL C YeMKOU NPOSPAMMOU AHMUPOCCUNICKUX OeltiCMBULL.

Ce200H5 He8O3MOIHCHO OMpUYaAmMb. A3bIK HAUW 3d NOCIeOHUE 0eCAMULemus
YmMpamui mpems C80UX KOPHeU, NepenoHUICA paOCKO-KPeolbCKUMU ClO08EUKa-
mu u evipadxcenuamu. Kax nokopHvle 06ywl, credyem Mvl 3a NACMYXOM-
AH2NIOA30M, HANOMHASA eMy 8 Y200y HelenviM OJlesiHbeM GeUKYI0 PYCCKVIO pedb.
«Hem npobnem»: 6vluypHoe clO8YO «nNpodNeMbly 6MeCmo pe3KUx «mpyoHO-
cmetily — camoooMan, om peuwieHusi mpyoHocmell Kax pasz u yeooswu. «Taim
U3 Manuy («8pems — oenveuy, anen. — Ped.): enympu vipasicenus — mop2oeéJis
OecyeHHbIM 8pemMeHeM U NPU3sble K pocmosujuiecmay. Ewe xysce aneno-pyccrue
nomecu. «[Auodcumanuzayus NeHCUOHEPO8» — 38VUUM Y2podicaiouje: He Ha
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K1aoouwe au eouam? «Y memns gyan uekany (He cxooum ¢ ycm OOULTbIX meile-
8€0yWUX) — YBAHAUBASL CNECb NO OMHOUEHUIO K NPOCHOMY PYCCKOMY: NOJIHOE
obcnedosanue.

A ecnu cepbe3Ho — noo wymMox 00pazos8ancs A3k 8 A3vike. M A3bik
9MOm, KAK JUNKUL 2HYC, NIOMHO 3Aenull Haul Mo32 OypHulMu dHepauamu! Pyc-
cKas peuv, sAcHoe 0ello, OyHmyem, Ha2nvlM Halemam conpomuseniemcs. Ho noka
oMy A3bIKOBYIO BOUHY NPOUSPLIBAEM.

Yyorcas peub — 5mo peub NOOEHCOEHHLIX. H3bIKOM, COCMOAWUM U3
HeCBOUCMBEHHbIX HAUleM) CO3ZHAHUIO NOHAMUL, e2ko ynpaensims. C nomouvio
UHOPOOHBIX CII08 MOJICHO CloMamv Xpebem Hayuu, nepeycmasums ee, 3acma-
sums 6bimb «Opyeouy. Bom nouemy cezoouauiHue peue2yoyvl — 3a8mpauiHue
eyoumenu cmpansl. Omciooda ACHO: 0e3 OYUWEHHOU OM UYHCEMBICAUS pedu U
gcell cucmemul s13blKA NOJHOU N0Oedbl HA YPOHMAX GHYMPEHHUX U BHEUIHUX He
arcou! (JImureparypnas razera, 2023, Ne 32).

Hanbonee yacto B Meaua oOCyX)aaeTcs aHTIIM3aIUs TOPOJICKON TOMOHHU-
MUKH, SPTOHOMUH, KOMMEPUECKOUN peKyiaMbl, HEUMOB 1 OpPEHI0B:

(6) ...00vsicHUME MHe, noYemy MOMATLHO 8 HAWMUX 20POOAX HAOO NUCAMb
Ha 8bleecKax «cafey emecmo «kage» u 00801bHO HEONA2038VUHOE C1080 «Shopy
emecmo «mazazuny? He 2oeopsa yice o nonyuwax ¢panyarizuneoé u mep-
yenoaui3uneo8, okkynuposasuiux Hawiu CMHU (MOCKOBCKHI KOMCOMOJIEI, 6 UIOHS
2023 1.).

[Ipeobnanaromas UHTOHAIMS TaKUX MyOJUKAIIMl — 3TO UPOHHUS IO OT-
HOIIICHUIO K JIATHHUIIC HAa BHIBECKAX:

(7) Jlobnio s unou paz nPowbLIPHYMbC NO PAUOHY, HA BbIBECKU NO2TS-
oemwb. Bom snecanmnoiii Nail-service — wne kaxoti-nubyob mam 6ananvbHbli ma-
Hukiop. Ceepkaem ocmpulM Kpeamugom peKiama 0OblYHOU MYHCCKOU NAPUKMA-
xepckoti Britva. Kmo ne nowsin — no-nawemy opaoobpetins (Komcomosbckas
npasza, 14 Hos6ps 2023 r.).

Urper ¢ matnHCKMMHM JuTepamu nucartenb Bukrop llemeBuH cuuran
«TOLUIENIIEN PUMETON HAIIEr0 BPEMEHU»; Y MHOTMX aBTOPOB BO3HUKAJM ac-
COLIMAIINM C TOTOJIEBCKUM MHOCTpaHleM Bacunuem OEqopoBbIM, CP.:

(8) Ouenw yorc y nac akmususuposanaco oesmeibHOCMb 0YyPayKo2o 0emo-
Ha no umeHnu «unocmpawney Bacunuu @éoopoey. [lomnume nepgylo 2nagy
«Mepmevix oyuy ['ocons, koeoa HYuuukos npuessicaem 6 2opood? «llonadanuce
HOYUMU CMbIMble 00HCOEM 8bIBECKU C KPEHOENAMU U Cano2amu, Koe-20e ¢ Hapu-
COBAHHBIMU CUHUMU OPIOKAMU U NOONUCHIO KAKO20-MOo Apulascko2o nopmHozo;
20e Mazasum ¢ Kkapmysamu, @ypaxckamu u Haonucwvio “Hnocmpaney Bacunutl
Déoopos”...». Bom amom unocmpaney Bacunuit @éoopos menepsb 808cto onpe-
oensiem cmunb Hawel xcusnu. Bypuo u pvano, 2opazoo s¢hgexmusnetl, wem 6o
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sépemena l'ozcona. <..> [Ipocmo yousumenvbHo, ¢ KAKUM YROPCMBOM NOOOETbl-
saromces hopmul 3anAOHOU YUBUIUIAYUU NPU NOJTHOM USHOPUPOBAHUU ee CYMU.
Kax 6yomo 3amena npocmooyuinoco koge ¢ MOIOKOM HA NUNCOHCKOE «aMepu-
KAHO CO CUBKAMUY NpUHecem HenpemeHnHoe cyacmoe. <...> Haoenmy muwiomxy
u noghepwvl, nouody evinvio cmysu... Hem, ne naoewny. byoy ynpsamo oobuseamucs
Y201K08 uoenmuynocmu. <...> Huuezo, omcmosinu xoughemuol «benouxay, ep-
Hem u koge ¢ moroxom (T. MockBuna «IIpuser privet, Hapoa narod!»).

T. MockBuHa oOBeauHUIA TyoOnukanuu B xypHaie «Ilanopama TVy,
«caMoro MHorotupaxHoro teneruja IlerepOypra», B 04HON KHHUT€, B KOTOPOU
PE3KO OTpUIIATENIbHO OIICHUBAETCS HEJIaBHO BBEJEHHAs IMpaKTHUKa JyOJIMpoBa-
HUS HA3BAHUU YIINIL;

(9) ...cmoum psdom ¢ Haonucvlo «Bacuneocmposckasy HeMblCIUMAS
«Vasileostrovskaya», max smo obszamenvbHo mak u Haoo. /s npuesdscux. He
VUUMb Jice UM KUPULIUYY, OHU JH0OU YUBUIUZOBAHHbIE, U NPU 8UOe KUPULIUYDLL )
HUX CpA3y HAYUHAemcst MUuepens U ouapes 00Ho8pemMenHo. <...> M menepwb, 6Hu-
Manue, 80NpPoC: a ¢ KAKOU CMamu Mbl CmenemMcs nepeo UHO3eMYamu 6 HUKOM
noumumenvHom nokiaone? Ilouemy max uccmynieHno oymaem o6 ux y0oenemeo-
peruu? Mbi ymo — KoOJIOHUA, UMOObL NOSACHAMb A3bIK OUKUX aOOpUeeHo8 0
Hacmoawux 2ocnod? <...> Imo o3nauaem — OJisl MeHs — HeKul depuyum ca-
moysadicenus. C Kakou cmamu 3amesicst U OCYuWeCmsuncs 3mom JaKetucKutl npo-
2ub — UMeHa C80UX YUY NUCAMb HA YYHCOM 5A3bIKe, 8 POOHOM HAPOOHOM MPOJ-
neubyce Ha anenutickom keaxkamwv? (T. Mocksuna «IIpuBer privet, Hapon
narod!»)

ITo mammMm HaOJIIOIEHMSIM, TOJBKO OAHO M3gaHue — rasera «Cobecen-
HUK» — B CBOMX MyOJUKAIMIX MOCIEA0BATEILHO MPOTUBOCTOUT HJiee BepOab-
HOTO HWMITOPTO3aMEIICHUS W TEM CaMbiM MaHU(ECTUPYET IEHHOCTHBIM KOH-
dmukt (bpycenckas, Koraesa 2022). B 370 razetre ecth npoHHUeckas pyopuka
«Tocka moueray (ammo3us K /Jlocka nouema), Tie 0003HAYAIOTCS TOJIUTHUKH,
MEJUNHBIC TIEPCOHAXKH, OTIIMYUBIINECS KAKUM-THOO BBICKA3BIBAHHEM, KOTOPOE
rasera CUuTaeT JOCTOMHBIM OCMESIHUS:

(10) Pyopuka «Tocka moueTa

bopuc Yepnviues

3a unenuw

Buye-cnuxep I'ocoymbl npeonoxcun 3akoHo0amenbHo 3anpemuns 00bs6-
JIeHUsl 8 CaMOIemax Ha AH2AUUCKOM A3bIKe HA 6HympenHux peticax. I[lo muenuro
oenymama, croea in English «cozoarom 3sykoeoui u eusyanvuviii wymy. Tax u
cKasa, 4mo Ovl 3mo Hu 3Hauuno. Boobwe, eciu uecmmo, 36yK08020 U euje KaKo-
20 Y200HO wyma 20pazoo bonvuie om oenymamos I'ocoymvl, maxk onu ewe u 0y-
payxue 3axkonsl npuoymsiearom (Codecennnk, 2023, Ne 35);

138



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (65). SI3bik u Ky/bTypa

(11) Py6puka «Tocka moyeray

Anopeii Knumos

3a yucmomy

Tonky «crasanounosy npubvlio 3a cuem 2nasbl CEHAMCKOU KOMUCCUU
no 3awume 20ccygepeHumema, KoOmopbulil 3as6Ui, 4mo u3 pyccko2o A3vlka Haoo
«8bluUamvy uHocmpanmuvle ciosa. Coenan on 3mo noo enevamieHuem om JieK-
Yuu cmyoeHmam 8 0OHOM U3 YPaibCKUX 8308, KOMOPYIO eMy NPUULLOCH YUmMamby
8 «kogopxunee». Ewe oonum nenpusmuvim omxpwvimuem onsi Knumosa cmano
mo, Ymo cmyoeHmvl HA3bl8AOM 0buWedcumus «Koauguneamuy. M on mym dnce
NpeoslodNCUl C80U BAPUAHMDBL, OM KOMOPBIX OMYEeMIUBO NOBESNI0 «XOPOULUIU-
wemy, uoywem no «2yavouwy» (Codbecequuk, 2022, No 41).

Cp. Takxe:

(12) [lenymamoi 6HO6b 603HAMEPUUCL NPULUHUMb NONPABKU 3AKOHY O
20CY0apCmeeHHOM A3blKe U POy Opyeux HOPMAMUBHbIX AKMO8.

B xomopulii paz — s yoice counacsy co cuema, 8 KOmopbulii — UM He 0arom
NOKOSI UHOCMPAHHblE C108A 8 NUCBMEHHOU (opme, Komopbvie 8ce euje CMerom
NOKA3b18AMbCA HA 21434 POCCUSTHAM.

Teneps, kax 3as6una 0OHA U3 ABMOPOE UHUYUAMUBHL, 21084 KOMUMEMA
no xynemype Enena fmnonvckas, «00NHCHO CmMamb HEBO3MONCHHIM UCNOb30-
BaHUe HA BbIBECKAX U BUMPUHAX MAKUX HAONUcel Kak, Hanpumep, coffee, fresh,
sale, shop, open u m. n.», xoms ymo mym maxozo?

Hexomopyio acnocmob 6nocum noscHumenbHas 3anucka, 20e 2080pumcs,
YUMo «pPeKIAMHblE WUMbL, 8bIBECKU HA MA2ASUHAX, HA3BAHUSL HCULLIX KOMNJIEK-
CO8...N0BCEMECMHO NeCMPAM NPUBLEKAIOWUMU BHUMAHUE UHOCPAHHLIMU CIlO-
samuy. Tenepv nonumaeme?! Ilpusenexaiom, 2aovi, eHumanue! Bce Ooncho
ovimb cepvim u Henpumemuwvim! Poccusi ona epycmuvix! Buoumo, kpamony 6y-
0ym cpuléamsp, a BUHOBHBIX HeWAOHO wmpaghosame...

Boobwe, 6 conposooumenvhvix 0oKymeHmax K 3aKOHONPOeKmy Oenyma-
Mbl 04eHb MHO20 NUWLYI NPO 3AWUMY U NOOOEPIHCKY 8eIUK020 U mozyde2o. Om-
KPOBEHHO 2080psl, HENOHAMHO, KAK MAJIeHbKAS 8bleecKa npo Koghe, OVI0uKU U
MOPOIHCEHOE MOJHCEM Y2POAHCAMb A3bIKY, HA KOMOPOoM 2oeopam 258,2 man ueno-
sex? Hnu asmopvi onacaromces, ymo Hcumeiu Kako2o-HUOyob HCUIKOMNIEKCA
«lllepsyoy opyoicro yiuioym ¢ Poourn I'yowvr u npucoeounamcs k HATO? (Cobe-
ceqHuk, 2023, Ne 42).

OTKpPOBEHHO MAaHUIYJSATUBHBIA XapakTep 3TOro (QparMeHTa TEeKCTa
bopMHpYETCS 3aBEIOMO JIOKHBIMHU CYXKICHUSAMU THITA UM He Oarom NOKOs UHO-
CMpaHHble Clo8a 8 NUCbMEHHOU ¢hopme, KOmMopbvle 8ce ewje CMem NoKa3vl-
samvcs HA 2nasa poccusHam. Pedb Beab HE HIET O TOTAIBHOM 3ampere WHO-
S3BIYHBIX €AWHUI], HO JHUIIb O pPa3yMHOM peryJUpOBaHUHU IMpoIiecca
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3aMCTBOBaHUs, MO0 JepyCUPUKANKA BO BCEX €€ MPOSBICHUSAX, B TOM YHCIC
B c(hepe sA3bIKka, KOHEYHO, HEOOXOAMMO TTPOTUBOICHCTBOBATh. JlOIKHA TIPUCYT-
CTBOBAaTh «IPOCTPAHCTBEHHAS» TOJIEPIKKA S3bIKA, TO €CTh «YEIOBEK JOJKCH
OBITh OKpYXeH MHGpOpMAIME Ha POJHOM SI3bIKE: BHIBECKAMH, HAUMEHOBAHUSI-
MU, OOBSBICHUSMH, Ta3eTaMu, TeleBuAcHUEM, paauo» (butkeesa 2021: 223).
W mepeuyncieHHble U3aHusl, KOTOPhIE aKTUBHO TOJACPKUBAIOT U MPOBUTAIOT
MOTIPABKU K 3aKOHY O PYCCKOM SI3BIKE, KACAIOIINECS MEPHI HCIIOIh30BAHUS WHO-
SI3BIYHBIX SIMHMII, BOBCE HE «BBIUUIIAIOT» CBOU TEKCTHI OT (PYHKIIMOHAIBHO
OTIPaBJIaHHBIX AHTJIMIIM3MOB, B TOM YHCJIE ¥ HETPAHCIMUTEPHUPOBAHHBIX MaKapo-
Hu3MoB. [locnennue, kKak U3BECTHO, OJHUIIETBOPSIOT Lienyio (uiocoduio B3au-
MOTIPOHUKHOBEHHS KYJIBTYpP, KOO MHOSI3BIYHOE CIOBO 00JIEr4aeT TEUYECHUE MBIC-
au. B aTOM cilydae Ha TeEpBBI IUTaH BBICTYMAET 3CTETHYECKas (YHKITUSI
MaKapOHU3MOB, KOTOpasi MO3BOJISET JOCTUYL PACIIMPEHUS CMBICIOBBIX TPAHHII
TEKCTa, Nepenarb WHOOPMAIMIO CO CIOXKHOM «MHOTOCIOWHOW» CTPYKTYpOH
(VYpcyn 2012); cp.:

(13) Ho wioy macm 2oy on, u 6om yce 66pocel, etiku u IMOYUOHANbHAS
packauka 3anoiusem ece coyuaivhvle cemu (Jluteparypras razera, 2023,
Ne 44).

AHanmu3 MEIMIHBIX MaTEepPUaJIOB, TIOCBIIICHHBIX BEPOATHPHOMY UMITOPTO-
3aMEIICHUIO, TIO3BOJISIET yMaTh, YTO TOTAJIbHAS MOJIa HAa HHOS3BIYHOE HAUMHACT
YCTYIaTh MECTO B3BEIICHHOMY, (DYHKIIMOHAJIBLHO OMPABIaHHOMY HCITOJIh30Ba-
HUIO 3aMMCTBOBAaHMN. SI3bIKOBasi CUTyalus MPOIICIIINX TPHUILATH JIET OLCHH-
BaCTCS OTPHUIATEIBHO: ...8 1990-e u 2000-¢ 2006l no pycckomy sA3viKy Obll HaHe-
CeH 0ueHb CUNbHbIL TuHesucmudeckul yoap. Celuac nocmeneHHo om 8peoHbIX
BIUAHULL HAOO 0C8000ICOambces, HO npu smom He cnewums (Kynptypa, 2023,
Ne 23), u 3HauMT, SI3BIKOBAS MOJUTHKA, HAIPABIICHHAS HA U3MCHCHHUE CUTYAIlHUH,
IIPU3HAETCS KOHCTPYKTUBHOM.

5. 3ak/Il0ueHHe

B noHsTHM S3BIKOBOM CUTyallMd OOJIMTaTOPHO YUUTHIBAIOTCS (OPMBI CY-
LIECTBOBAHUS SA3BIKOB B COLIMYME, Pa3HOBHUIHOCTH B3aMMOBIIMSHUS SI3BIKOBBIX
CUCTEM, YTO NETEPMUHUPYET KOMIUIEKCHOCTh U3YYEHHS, B YACTHOCTH y4Y€T JH-
HAMUYECKUX U3MEHEHUM U MPOTHO3 JaJbHEHIIEro pa3Butus. Kak m3BecTHO, 10-
MHMO TPaJWLHAOHHOMN JIMHIBUCTUKH, OPUEHTUPOBAHHON HA MPELEIEHT, YCIICIIHO
pa3BUBACTCS MPOCKTUBHAS JIMHIBUCTHKA, 11€7Ib KOTOPOW COCTOUT B TOM, YTOOBI
OTIpEENINTh, KaKue IeJICHANPaBICHHbIE AEUCTBUSI HEOOXOIUMBI JIJIsi COBEPILICH-
CTBOBaHMS s13bIKa. [TonpaBku K 3aK0HY O s3bIKe, NpUHATHIE B 2023 romy Ha OCHO-
BaHWU OOBEKTHUBHOTO aHAJIM3a SI3bIKOBOM CUTYallMH, €CTh MPOSIBICHUE JIEHCTBEH-
HOM S3BIKOBOM IIOJIMTHKH, NOJ BO3JEUCTBHEM KOTOPOM «MHOCTpaHel Bacwunmii
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DEnopoB» T0JKEH, HAKOHEL, YHTH B mpoluioe. BepbaibHoe UMIopTo3aMenieHue
KaK COLMOKYJBTYPHBIM MPOLIECC CTAHET YCIEIIHBIM IPU COBMECTHBIX YCHIIUSX
aJIMUHHUCTPATUBHBIX OPraHOB, 00pa30BaHUs U MEINA, U, IOMUMO OOLIEH KYJIbTY-
PBI peuH, peaJbHOCTBIO CTAHET KYJIbTYPa UCIOJIb30BAHUS MHOSI3BIYHOTO CJIOBA.
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®PA3ZEOJIOI'N3MbI CO 3BHAYEHUEM BHEIIHEI'O ITPU3HAKA
B AHTJIMFICKOM Y PYCCKOM SI3bIKE

JI. T'. Hannaesa, T. H. ®eayienkoBa

Brnagumupckuii rocynapcrBennbiii yauepeuret uMm. A. I'. u H. I'. CroneToBsix,
Bnangumup, Poccus

B npennaraemMoii cTaTbe M3J1aratoTCsl pe3ybTaThl UCCIEIOBAHNS IIUPOKO MCIIONIB3YEMBIX B CO-
BPEMEHHOM JIMCKYpCe (Ppa3eoOrHIecKuX eIUHUI] CO 3HAUCHUEM BHEITHETO MPU3HAaKa, MPOBe-
JICHHOTO B PYCJIE CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO NOAX0Aa. JlaHHBIN MOAXO0J K U3Y4YEHUIO
dpazeosornu ObuT HHULIMUPOBAH B 70-¢ Toapl XX Beka MOCKOBCKOM JTMHTBUCTHYECKON IIIKO-
JIOH BO IJIaBE C BBLAAIOUIMMCS JMHIBUCTOM-TIOJIUIIIOTOM, BJIAJICIOLIMM B COBEPIIEHCTBE Ooiee
YeM ABYMsI JIECATKaMH SI36IKOB, Ipod. B. JI. ApakvHBIM U €ro y4eHUKaMH U MOCIIEA0BATEIISIMH.
B cBsi3u ¢ pa3BUTHEM MEXIYHApOJHBIX KOHTAKTOB U MHTEHCU(MKaLKel n3ydeHus Qpaszeosno-
MU B OT/CNBHBIX S3bIKaX 0c000€ PachpOCTpaHEHUE B MOCIEIHUE JCCATUICTHS MOJTydaeT Co-
nocTaBjeHue B obnactu (pazeosoruu. JlaHHas cTaThsi paccMaTpuBaeT (hpa3eosornyeckue
€IMHUIIB], XapaKTepU3yIOIllMe BHEIIHUE MPU3HAKU deroBeka. CpaBHUTEIbHBIN aHaIU3 MPOBO-
JUTCS HAa MaTepHasie aHIIMHCKOTO U PYCCKOrO S3bIKOB. AKTYalIbHOCTb COIIOCTABUTENBHBIX HC-
ClleZIoBaHUI B 00J1aCTU (ppazeosioruu, C OJJHONW CTOPOHBI, 3aKIH0YAETCS] B HEOOXOJUMOCTH BOC-
IIOJIHEHUSI HEAOCTaTKa MAHHBIX U1 IOCTPOEHUS TUIOJOTMYECKUX I1aCIOPTOB OTIAEIbHBIX
A3BIKOB U, C JIPYroil CTOpPOHBI, O0YCJIOBI€HAa BO3MOXKHOCTBIO NPUMEHEHHS HX Ppe3yJbTaToB
B CO3/1aHUM THUIIOJIOTHYECKOTO MaclopTa KOHKPETHOTO si3bIka. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBIIS-
IOTCSl YEThIPE COTHU aHTJIMICKUX M PYCCKUX (Dpa3eorqOrnyecKkux €IUHMII, XapaKTepU3YIOIINX
BHEIIHHUE NPU3HAKYU YeloBeKa. IIpeamerom uccienoBanus ABIsIeTCA U3YYEHHUE TOJIH IPU3HAKO-
BbIX (Ppa3eoJIOTMUECKUX E€AMHUI[ B KAXKJAOM W3 M30paHHBIX S3BIKOB M UX KBAaHTHUTATUBHBIN
a”Hanu3. B pabore mpuMeHsiCh o01enapaaurmaibHble METOIbl HCCIEA0BaHNU U MeTo]l (ppa-
3€0JIOTMYECKON MIEHTU(UKALIMY, TIPEUIOKEHHBI OCHOBaTelleM (Ppa3eosiorui Kak CaMoOCTOS-
TEJIbHOM JINHIBUCTUYECKON aucuuiuiiebel A. B. KyHunbeiM. Pe3ynbTarel uccinenoBanus npea-
CTaBJieHbl B TaOJUIlE CPaBHUTEIBHOIrO ynoTpedieHust aHanuzupyeMbix ®OE B aHrimmiickom
U PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpast MMOKa3bIBAET, YTO OOJbINAs YacTh (Ppa3eoslorn3MOB KaK aHTIIHICKO-
ro, TaK U PYCCKOT'O sA3bIKa, YKAa3bIBAIOIIMX HA BHEIIHHWE MPU3HAKU YEJIOBEKA, XapaKTePU3YIOT
BHEIITHIOIO MPUBJIEKATEIBHOCTh U KOMIUIEKIIMIO YeNIOBEKa, HaMMEHbIIee KOIUYeCTBO (hpaszeo-
JIOTM3MOB MPUHAJUIEKHUT K TEMATUHYECKUM MOArPYyNIaM, 0003HAYaIOIIUM BO3PAacT U POCT YeJlo-
Beka. [lepcriekTrBa pabOThI BUIUTCSA B PACIIMPEHUHU IOJST UCCIEIOBAHMA 3a cueT (paszeosno-
TU3MOB, XapaKTEPU3YIOIINX BHYTPEHHUI MUP YEIOBEKA.

KaioueBble ci10Ba: NMpU3HAKOBbIE (pa3eoJOrnyecKrue eIUHMIBI; BHEIIHUM MPU3HAK; aHTJINH-
CKHH SI3BIK; PYCCKHM SA3BIK; COIOCTaBUTEIBHOE UCCIIEIOBAHNE; KOJTUYECTBEHHOE COOTHOIIICHHE.

Huruposanue: Lamtaesa JI. I'., ®enynenxosa T. H. ®paszeonorusmMel co 3HaYCHUEM BHEILIHE-
ro MpHU3HaKa B aHIJIMKHCKOM M pyccKoM sizbike // BectHrk Hikeropoackoro rocy1apcTBEHHOTO
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Phraseological Units Denoting External Characteristics
of a Person in English and Russian
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The article presents the results of a study of modern phraseological units that denote some
external characteristic of a person. The study is based on the comparative approach to phrase-
ology, developed in the 1970s by the Moscow Linguistic School, which at the time was head-
ed by Professor V. D. Arakin, an outstanding polyglot linguist who had a good command of
more than two dozen languages and trained a large number of followers and disciples. Due to
the development of international contacts and the intensification of the study of phraseology
in individual languages, comparative studies in phraseology have become particularly wide-
spread in the recent decades. This article focuses on English and Russian phraseological units
which denote some external characteristic of a person. The relevance of comparative research
in the field of phraseology lies, on the one hand, in the need to fill the lack of data for con-
structing typological passports of languages and, on the other hand, in applying its results to
creating a typological passport of a particular language. The study examined 400 English and
Russian phraseological units (PUs) denoting external characteristics of a person with the goal
to determine the proportion of such phraseological units in each of the languages and to pro-
vide their quantitative analysis. The research was based on general research methods and the
method of phraseological identification proposed by A. V. Kunin, the founder of phraseology
as an independent linguistic discipline. The results of the study are presented in the table of
comparative usage of the analyzed PUs in English and Russian, which shows that, in both
English and Russian, the largest number of PUs denoting external characteristics of a person
describe a person’s external attractiveness and their general build, while the smallest in pro-
portion are those PUs that denote the person’s age and height. The results of the study may
serve as a starting point for expanding the research to phraseological units that characterize
the inner world of a person.

Key words: characteristic phraseological units; external feature; English; Russian; compara-
tive study; quantitative ratio.
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1. BBenenue

CpaBHUTENIBHO-COMOCTABUTELHBIE U TUIIOJIOTMUECKHUE UccienoBanus gpa-
3€0JIOTHH Pa3HBIX SI3BIKOB, WHUITMHpPOBaHHBIE Tpodeccopom B. JI. ApakuHbiM
OKOJIO TISITHAECITH JeT Hazaa (ApakuH 1983), akTUBHU3UPOBAIUCH B IMOCIICIHUE
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nBa necaruietus. CoBpeMeHHbIE HccleoBaHus (Ppa3eosiorTud B COMOCTaBUTENb-
HOM PYCJI€ COCPEIOTOUCHBI Ha pse MPobIIeM, KaK TO:

— npoOeMbl BHIOOpA TUIIOJIOTUYECKH PETICBAaHTHBIX MapaMETPOB OIKCA-
Hus ppazeonornueckux eauaull (nanee OF) (Oenynenkosa 2014: 13);

— ipo6siembl BapuanTHOCTH DFE pOJCTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB
(denynenkona 2012: 50; bakuna 2022: 3928);,

— TIpOOJIEMBI TTIOMCKA YHUBEPCAIBHBIX M YHUKAIBHBIX XapakTepucTtuk OF
(AbakymoBa 2021: 176; Ilonenyesa 2017: 122);

— npobsemsl u3omopdusma u asuoMoppuzma OF B poJICTBEHHBIX S3bIKAX
(Fedulenkova 2016: 6, 2019: 126);

— npoOyieMbl  TiparMatuku Tpanchopmarmii Oudneiickux @PE (bakuHa,
Tumodeer 2022: 14);

— IIpOOJIEMBI pENPe3eHTAIlM KOHKPETHOTO KOHIIENTa B KOMMYHHKATHB-
HOM (ppazeosioruu conocTanisieMbix s361k0B (bacoBa 2022: 21);

— poOIemMbl CTPYKTypHupoBaHus noacucteMbl OF ¢ onpeneneHHbIM KOM-
MIOHEHTOM: 300HHMOM, comatu3MoMm, ¢uronumoMm u ap. (Potseluyeva 20009,
2017; Basova 2021; UYskao 2022; Ban 2023).

WccnenoBarenbckuii UHTEpEC K HA3BAHHOW TeMe ObLT BBI3BaH TEM 0OCTO-
ATEIHCTBOM, YTO MOABIISIIONIEC KOJIHMUECTBO (PPa3eoOrHUecKUX €IWHUI, WU
(Gpa3eoqoru3MoB, B COCTaBE COBPEMEHHOTO AHIJIMICKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB
CITy’KaT JJIsl HOMMHAILIMY XapaKTePUCTHUK U MPU3HAKOB uenoBeka (DeqyneHkoBa,
['pexoBa 2016). D10 siBJIEHUE MOKHO OOBSICHUTH TE€M, YTO OOJBIIMHCTBO (pa-
3€0JIOTM3MOB OTHOCSITCSI CKOpEe K ONHCAHMIO KMBOTO CYILIECTBa, CyOBEKTa,
HEXXEIT YKa3bIBAIOT Ha MPU3HAK IIPEeIMETA.

2. XapaKTepuCTHKA MaTepuajia i MeTOI0B HUCCIeT0BAHMS

MarepuanoM uccieqoBaHUsI TMOCIYXWIM YeTbipecTa (pa3eoIoru3MoB,
W3BJICYEHHBIX METOJOM CIy4yalHOW BBIOOPKH M3 COBPEMEHHBIX (hpazeosioruye-
CKUX clioBapeil: 1o n8e cothn OF u3 kaxaoro nzydaeMoro sizbika. [Ipu orbope
S3IKOBOI'0 MaTepuasia ObLJT UCTI0JIb30BaH MeTo (Ppa3eosiornyeckoi uaeHTudu-
karmu (Kyaun 1996: 38). Ilon dpazeonorndeckoit equHUIEH MOHUMAaeM yCTOM-
YUBOE U BOCIIPOM3BOJIMMOE COUYETAaHUE CJIOB C MOJHOCTHIO WJIM YACTUYHO Tepe-
OCMBICJICHHBIM 3HaucHHeM (Apxanrensckuii 1964; Kynun 1970).

B HauanbHBIN nepuoa paboThl Bce OTOOpaHHBIE NIl MCCienoBaHus (ppa-
3€0JIOTM3MBI OBUTH Pa3/ieNieHbl Ha Tpu Tpymmbl: a) OE, xapakTepusyroiue BHEIII-
HUE TPU3HAKK YEJIOBEKAa, €ro POCT, BO3PACT, BhIpakeHHE juila u mp.; 0) OE,
XapaKkTEepU3yIOLIME BHYTPEHHUE MMPU3HAKY YEJI0BEKA, €ro NyIIEBHbIE, HDABCTBEH-
HblE U OHMOIIMOHANIbHBIE KadecTBa; B) DE, xapakTepusyrolue COlHUaIbHbIE
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MPU3HAKK YEJIOBEKA, T. €. €r0 COLMAJIBHBIA CTaTyC, €ro OTHOIIECHUS C JPYTHMMHU
JIOIBMU, YMEHHE YCTaHABIMBATH M PETYIUPOBATH 3TH OTHOIICHUS U JIP.

Ha mepBoM sTame wuccrneaoBaHus MPOBOAMM KBAaHTUTATHBHBIA aHAIN3,
HalleJICHHBIN Ha ONpeeIeHHe KOJIMUECTBEHHbIX cooTHOIIeHnt OF, crpynmnupo-
BAHHBIX IO TPEM TEMATHMYECKHM rpynnam. Mexnay rpynmnamu uzydaembix OF
aHTJIMACKOTO SI3bIKA BBISBIISIEM CJEAYIONIEE KOJMYECTBEHHOE COOTHOIICHUE:
a) ®E, xapakrepusyromue BHENTHUE MpU3HAKU denoBeka, — 14,3 %; 0) OFE,
XapaKTepU3YIOIue BHYTPEHHUE Mpu3Haku yenoBeka, — /1 %; B) @E, xapakre-
pU3yIOIINE COIMANbHBIE TPU3HAKHU YenoBeka, — 12,7 % ®E. Mexay rpynnamu
u3zydyaeMbix @F pyccKoro si3plka BBISBICHO CIEAYIOLIEE KOJIMYECTBEHHOE COOT-
HolieHue: a) @E, xapakrepusyroliye BHEIIHUE NpU3HaKu dyenoeka, — 11,1 %;
0) ®E, xapakrepusylolue BHyTpEHHHE MMPU3HAKU denioBeka, — 64,2 %; B) OFE,
XapaKTepU3yIOIINe COMabHbIC TPU3HAKU YenoBeka, — 23,7 % OE.

BBuny orpannyeHHOCTH 00beMa JaHHOW CTaThbH MPEACTABIIAEM PE3YIbTaT
UCCJIEIOBAHMS Ha Marepuaine (ppa3eosoru3MoB JHIIb MEPBOM U3 YCTAaHOBJICH-
HBIX Tpymil, a uMeHHO — DE, xapakTepusyroliye BHEIIHUE TPU3HAKU YEJIOBEKa.
B nannoii rpynne ®E BbisBiIsieM MATh TEMAaTUYECKUX MOATPYMIH, OOBEIUHSIO-
KX (Ppa3eoqoru3Mbl O MPU3HAKY POCTa, BO3pacTa, (PU3NUECKOro HET0CTaTKa,
KOMIUICKIIMM M BHEIIHEH TMpuBJieKaTelbHOCTU. B Hameidt QopMynupoBke
HAaUMEHOBAHUN MOJTPYHI IO BHEIIHWM MpU3HAKAM OPHEHTAaLUs OCYIIECTBIIS-
Jach Ha TeMaTUYecKue Kiaccudukanum Qpa3eosoru3MoB, MPEIIOKEHHBIE
B. . 3umunbiM u T. E. ITombikanosoit (3umun 2010: 348; [Tomeikanosa 2006).

B kauecTBe WIUIIOCTpPATUBHOTO MaTepuaja HCIOJIb30BATUCh KOHTEKCTHI
COBPEMEHHOTO TUCKypCa M3 HAI[MOHAJBHBIX KOPIYCOB H3YYaeMBIX S3BIKOB:
COCA, NOW u HKPAI.

3. Pe3yabTaThl HCCJEAOBAHUA M UX 00CYXK/AeHUE

PaccMoTpuM nmanee HamoJHEHWE BBIABIECHHBIX TMOATPYII, MOCKOIBKY
OJIMH U TOT € MPU3HAK MOXET MOJIy4yaTh pa3HOE HAIOJHEHUE BO (Ppa3eoJoruu
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB.

Pocm. [lannas moarpymnma, o00o3Hayaromias poCT YelIOBEKa, BKIIOYAET
1,4 % ®E B anrnuiickoMm si3bike u 1,8 % ®DE B pycckom s3bike. K onmcannio
BBICOKOT0 4yejioBeka oTHocatcs 1,2 % ®E anrmmiickoro mo cpaBuenuio ¢ 0,6 %

pycckoro s3bika, Hanpumep: tall as a maypole / a tower — ‘Bricokmii Kak Ka-
JaH4a, OYCHb JJIMHHBIN ] ¢ KOJIOMEHCKYIO 6epcmy — ‘00 OYEHb BBICOKOM YeJIo-
BEKE’, HAMP.:

(1) Before I left, Signorina Creatura insisted that | have a little wild berry
pudding. | was so full, I took only a taste. She said, ‘You're tall like a tower but
thin, nothing but chicken skin. Maybe if you put on a little weight, Bianca would
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like you better.” Bianca was out of earshot, thank God, in the kitchen starting on
the dishes. What else could | do? To shut her up, | tried to eat more # (COCA) /
llepeo mem kax s ywen, cunvopuna Kpeamypa nacmosina, umobwsl s cven He-
MHO20 NYOUH2A U3 JeCHbIX 200. A Obl1 mak celm, ymo nonpobo8an mobKo Ha
ékyc. Ona ckazana: «Tvl ONUHHBLIL, KAK KANAHYA, HO XYOOU, HU4E20, KPOMe K-
puHotl koxcu. Moowcem 6vimsb, eciu movl HEMHO20 NPUOABUULL 8 8ece, Mbl NOHPA-
suwivcs bvanke 6onvweyn. Cnasa 6oey, bvauka Oviia ene npedenos cavluumo-
cmu — Ha KyxHe mwvlia nocydy. Umo ewe s moe coenamv? Umoobwvl 3amxHymo
ee, 51 nonblmancs cbecmov nobonvue # (30eco u danee nepesoo naw. — JI. 11.);

(2) Ipsimoii u OnunmbIlL — HaAcMOAWAs KOJIOMEHCKASL 8€PCMA, 6 CB0eM
HeusMeHHOM (opmeHHOM Onetizepe dnena pykosoocmea PUHA, ysepenuuvlii 6
cebe u nomomy uyme-uymv HANbIUWEHHbI, OH Opocul (pazy, 3acmasUueuLyio
KaHouoamos 8 cOOpHYI0, 8 MOM Yucie U MeHs, OYK8anbHO 3a0podxcams. «A 3a-
mem, pebsamKu, KOJIU 30J0MbIMU MeOaIaMUu He nocmynumecs, obewaro eam Be-
syeutl u [lomneu. [lomnumey (HKPS: U. 3acena. boii 3a punrom).

®pazeoq0ru3MoB, OMUCHIBAIONINX HEBBICOKHUN POCT, B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
OoOHapyXeHO HE OBLIO, K OMMCAHUIO YEIOBEKA HU3KOTO POCTA B PYCCKOM SI3BIKE
otHocutcs 1,1 % ®F, Hanpumep: Manvyux ¢ narvbyux; om co0puKa 08a 6epuiKa —
‘0 YeIIoBEKe MaJICHHKOTO POCTA MJIM O MOJIOJIOM, HEOTIHITHOM YeJIOBEKe’, HAMp.:

(3) Ha cemeiinom coseme, 6 cocmas KOmMopo2o 6X00Uiu Mbl C MYHCEM,
HOCKONbKY Oemu <...> GblpOCIU OMl 20PWIKA 064 8epUIKA, Obll0 eOUHO2NACHO
peuierHo, 4mo 21aea cemvl ompaboman c6010 Kapmy 8 310CUACMHOU cucmeme,
emMy He cmoum oanee YHUMCamov ceOs MU3epHolU 3apniamou, mem bonee, 4mo y
He20 Ha wiee mpoe, U Ha cme3sto 60pbObL C CUCTEMOU 8bIXO0UN XPAHUMETbHUYA
ouaza... (HKPS: T'. Mana6. Bcero nuiib KEHIIMHA).

[IpumeuarenbHO, YTO B aHIJIMHCKOM si3bike TipeodnanatoT OF, onuckiBa-
IOII[ME BHICOKOTO YEJIOBEKa, a B pycckoM gomuHHpyoT OE, onuckiBatomme ve-
JIOBEKa HU3KOTO POCTa.

Bo3pacm. B ananuszupyemMoM SI3bIKOBOM MaTepualieé yKa3aHHe Ha BO3-
pacT — XapaKTePUCTUKY PA3IMYHBIX CTAJMH POCTA, Pa3HBIX OTAIllOB J>KU3HU
YEJIOBEKA, YacTO BBIPAKCHHYIO KAaKUMH-THOO TMPU3HAKAMHU, — BCTPEYACTCS
B 1,9 % ®F anrmmiickoro u B 1,8 % ®E pycckoro si3bika; yKa3aHus Ha MOKUIION
(cTraperit) Bo3pacT JOMHHHPYIOT B pycckom sizbike — 1,1 %, u cocrtaBusitoT
0,8 % ®DF B aHTIIUICKOM S3BIKE.

B xone nccnenoBaHus BBISBIISIEM, YTO B aHTJIOSI3BIYHOM MaTepHalie KOJIU-
4eCTBO (hpa3eoIOrM3MOB, YKa3bIBAIOIIMX Ha MOJIOJON M Oojiee CTapiivid BO3-
pact, oxunakoBo (rmo 0,8 %), nampumep: in the prime of life — ‘B mepuon
Ha0OJIbINEH KU3HEHHON aKTMBHOCTH (0OBIYHO B MoJiogocTH)’; Not in one’s first

150



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (65). SI3bik u Ky/bTypa

youth — ‘HeMoJIOZIOM; KaK MPaBHUJIO, CPEIHUX JICT, BCTYHAIOIIMA B IOXKHIIOHN
BO3pacT’, Cp.:

(4) # Hypertrophic cardiomyopathy is an inherited condition in which
part of the heart muscle becomes much thicker. 1 in 500 people across the world
have this condition, some with complications such as heart failure and stroke,
while others have no symptoms and normal life expectancy. But even patients
with no symptoms are still at risk of dying suddenly. # “We often hear the sad
news of a young person, such as David Frost’s son Miles, dying suddenly in
the prime of life, with a post-mortem finding of hypertrophic cardiomyopathy,”
said Dr. Rina Ariga, an <...> researcher and lead author on the paper. “Hyper-
trophic cardiomyopathy is the number one cause of sudden cardiac death in the
young” # (COCA) | I'unepmpoguueckas kapouomuonamusi— 3mo HACLEO-
CMmMeEEeHHoe 36160]166‘61Hu€, npu Komopom 4acnitob cep()etmoﬁ MblUYbL CIMAHOBUMCA
HAMHO2CO moyuie. 1 u3 500 wenosex 60 6cem mupe cmpadaem omum 3a001e6anu-
€M, Y HEKOMOPbIX B03HUKANONT MAKUE OCNOINHCHEHUA, KAK cepdeqnaﬂ Hedocma-
mo4YHoCmbv U UHCYJibm, 6 mo 6pems KaxK y dpyeux Hem CUMNNIOMO6 U HOPMATIbHAA
npooocumenbHocms Jxcushu. Ho oaowce nayuenmol 6e3 kakux-aubo cumnmo-
MO8 6ce eule n068€p9fC€Hbl PUCKY 8He3antoll cmepmu. # «Mvi wacmo ciavluum
nevyajibHble HOBOCMU O MOM, 4mo MONOOOU YeJ106€K, maxkou Kax CblH ﬂaeuéa
®Dpocma Matinz, enezanno ymupaem 6 pacugeme CUj, U NOCMEPMHO ) He2o 00-
Hapycueaemcs 2unepmpo@uueckas KapouoMuonamus, — cKazaia O0OKmMop
Puna Apuea, uccneoosamenv <...> u gedywuii asmop cmamou. — I unepmpo-
Quueckas xapouomuonamus s611emcs NPUYUHOU HOMEP OOUH 8HEe3ANHOU cep-
O0euHOoU cMepmu Yy MOJIOObIX IH00eiy #,

(5) She was not a woman novels were written for or about. # Livia, adjust-
ing one of Masha’s unfamiliar barettes, found table Three, and joined a pair of
cousins she hadn’t seen in twenty years. The other guests were neighbors, and
the local pharmacist, and a Sunday School teacher. # Robert noticed Livia once
again, later, from the dance floor, where he was more or less executing a tango.
She was plowing toward table One after her father’s toast, delivered in French.
Then he lost sight of her. His table, Twenty-two, might have been labeled Singles
Not in the First Youth. One of the women — the one he was dancing with —
was a divorced lawyer, nervous and amusing. # It had not occurred to Livia’s
sister to put Livia at Twenty-two # (COCA) / Ona ne 6vina scenwunoti, 01s ko-
mopod nucajiucob pomanbsl. ﬂueuﬂ, nonpaeJjisis oény u3 Hesnaxkomwvix Mawe 3axo-
JIOK, HAUWLIA mpemuii CMOJUK U NPUCOeOUHUNIACHL K nape 080POOHbIX cecmep,
KOMOpbIX He 8udena 08aoyams nem. [pyeumu 2ocmamu 6bliu coceou, MeCmubulil
Gdapmayeem u yuumenvb 8ockpecHou wkoavl. # Pobepm 3amemun Jlusuro ewe
pas, nosoice, C maHynoJa, 20e oH bonee uau menee ucnoausn maneo. Ona
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Hanpasianacy K nepeomy CMoUKy nocie mocma c8oe2o omyd, NPOU3SHeCeHHO20
no-gpanyyscku. Ilomom on nomepsn ee uz udy. Eeo cmoaux, ¢ 22-1emnumu,
MOJNCHO ObLIO Obl OMHecmu K Kame2opuu OOUHOYEK He Nepeoil MOJ1000CHuU.
OoHa u3 dHceHwuH — ma, ¢ KOMopoll OH MmaHyesal, — OblIa pa36e0eHHbIM A0-
80Kamom, HepeHou u 3abasHnou. # Cecmpe Jlusuu u 6 20108y He npuuLlo 0amv
Jlusuu 0saouams 0sa 2ooa.

B pycckosizeiaHOM Matepuane mnpeobiagaroT (Pppa3eooTu3Mbl, ONMHUCHIBA-
IOII[ME HEMOJIOZIOW BO3PACT; BHICTPAMBAIOTCS TEMATUUYECKHE 1IETIOYKUA CO 3Haye-
HUSIMU ‘MOJIOJION’ (8 pacyseme cul, 8 pacygeme jien), ‘HEMOJOAOU (He nepsotl
monodocmu), ‘oxuiIon’ (8 cooax, 6 remax). Cp.:

(6) JIuyo 6e3 mopwun, sicnvle 2onybbie 2naza, Kpenkoe meio, GeiuKoaen-
HAasl 0CAHKa — OOobUe NAMUOeCImuU He 0aulb, MYJNCUUHA 8 pacyeeme Cul. —
Ilouemy 6b1 nepsvim Oenom Hazeanu ceou 603pacm? — NOUHMEPECOBANCH
HImupnuy, npeocmasuswucy (HKPS: 1O. Ceménos. Dxcmancus-1);

(7) Te, kmo 3nan u Munegy, u S1vb3y, cuumanu nocieoHiolw boaee npusie-
KamenbHoU.: C8emi08010Cas, 201y0021a3as, NblUHAsL (603MONCHO, U3-3d H0O8U K
wokonady), oHa, ko20a Oviia 6 pacuseme jem, Mo2ia Ovl Coumu 3a 8aAIbKUPUIO
6 nobumenvckou nocmanoske Bacnepa (HKPSIL: Oronek, 1998);

(8) Hemonoooii, 6 so3pacme mpuoyamu ¢ IUUWHUM, COPOKa aem. Imo Obl-
Ja oama yodice He Repeoll MOJ000CHmU, Jienm OKONIO COpPOKA, XYOOICHUYA-
ounemanmka, pabomoi xkomopou pykosooun Jlesuman (HKPS: Jlasapes-
['py3unckuii. A. I1. YexoB);

(9) B npuemnoii Xoxnaxosa cobpanoce uenogex 0ecsmv pykogooumesel
KOJIX0308 U CMAHUYHBIX CO8emo8. Imo Obliu 100U 8 Jemax u npu 300po6be
(HKPA: C. babaesckuii. Kaanep 30510T0i 3Be3/1b1).

QDu3uueckue nedocmamku. PaccmaTpuBaemas MOArpyINna OObEIUHSIET
b pazeosoru3Mpl, ONMUCHIBAIOIINE (PU3NUECKHE HEIOCTATKU YeIOBEKa, K HEeH OT-
Hocstes 3,1 % OE B anrnuiickom u 1,9 % @E B pycckoM s3bIKe. YKa3aHHs HA
bu3nYecKue HeIOCTATKH BCTpeUaroTcs B 1siTor yactu OF aHTnmuiickoro u mo4tu
B nosioBuHe ®@E pycckoro s3bika, Hampumep: (as) dumb as a statue — ‘abco-
aroTHO Hemoi’; (as) deaf as a post — ‘rmyxoit kak mens’; blind as a bat —
‘OJICIIENIOBATHIM, Clienasi KypuIla’; Hem Kaxk pvloa — ‘MOITYAIIUBBIA; mye / my-
eosam Ha yxo, 2nyxas memeps — ‘TIIyXOBaT, HEMHOI'O ITyXOH’, Cp.:

(10) Still burning a spliff we jumped in my 1997 bright green Plymouth
neon that coincidently enough | had purchased from Kiel a few years back when
he worked for a dealership that car was a steal, and has seen more action than
the dukes of hazards general Lee. The 911 was an inside job and <...> Bumper
Stickers the neon proudly displayed were in my opinion far more bad ass than
the general lee’s trade mark confederate flag paint job. Everyone knows | am
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blind as a bat and really a pretty terrible driver, this being the case Kiel was in
the driver seat | was ridding shotgun we were burning spliff after spliff we were
Canada bound (COCA) / Bce ewe cmpensisi 6 Kocsk, Mbl 3anpwlcHyau 8 MOU sp-
Ko-3enewnviti «lLiumym neony 1997 2o0a evinycka, Komopwlil, 0 CMPAHHOMY
cosnadenuio, 51 Kynun y Kuns neckonvbko nem nHazao, koeoa oH pabomar 8 ounep-
CKOM YeHmpe, d5mMa MAuuHa Ovlia KpaodeHoU U nosuoaia eudvl 0oibuie, yem
«l'epyocu onacnocmuy eenepana Jlu. 36onok 6 911 Ovin denom pyk ceoux, u
<...> Hakleuku Ha bamnep, KOmMopwvle ¢ 20pOOCMbI0 0EMOHCMPUPOBAL HEOH,
ObLIU, HA MOUL 83271510, 20paA300 boJlee OMBPAMUMENbHbIMU, YeM PACKpacKa gaa-
2a koHghedepayuu mopzosoi mapku «/xcenepan Jluy. Bce 3narom, umo s cien,
KaK J1emyuas molidb, U HA CAMOM Oele 0080IbHO YHCACHBIU 800Umensb, 8 OaH-
Hom cayuae Kunb 6bi1 Ha 800umenbCkom cuoenve, s Cmpeisii u3 Opobo8uKda, mvl
JHC2NIU KOCSIK 30 KOCAKOM, Mbl HANpasuanucy 8 Kaunaoy;,

(11) Buos, umo s onaciuso obepnyncs nazao, ona npubasuna: — Huueeo,
Huue2o, ona Hemno2o Ha yxo myea, ne ycaviwum (HKPS: A. W. Kynpun. Onecs);

(12) Yepmobixnysuucy ¢ docadvl Ha enayxylo memepio, Kowcmanmun
KIUKHYN e20 [nakes] k cebe 6 Hymep u npuxazan nooams ymeimvcs. Inyxas
memepsa Hexoms npoyeousld CK803b 3y0bl: «3apaz» U, KAk HU 8 Yem He Oblealo,
npooonicana ceoe deno (HKPS: B. KpectoBckwuii. /e cuubr).

Komnnexkyua. K moarpynme, o6o3Hayaromel KOMIUICKIIMIO YEIOBEKa,
otHOcsTCA 3,9 % DE B anrnuiickom u 2,5 % ®E B pycckom s3bike. [Ipu 3TOM BO
dbpazeonoru3mMax aHTIMKUCKOTO SI3bIKa JOMUHHUPYIOT XapaKTEPUCTUKU TMOJHOTO
yenoBeka, coctapistonme 2 % ®F no cpaBHenuto ¢ 0,6 % OE B pycckom s3bl-
Ke. BHyTpH ke cucTeMbl aHTTIMHCKOTO S3bIKa KOJIMYECTBO (PPa3eosoTu3MoB, Xa-
PaKTEPU3YIONIUX TMOJHOTO M XYIOTO 4ejI0BeKa, MpUMEpPHO oauHakoBo (2 % /
1,9 %): (as) round as a barrel — ‘o Tonctom, ynurannom ueioBeke’; look like a
ghost —‘ObITh XybIM ¥ OJIEHBIM, OJIHA TCHb OCTANIACh’, CP.:

(13) # Lugging back an old looking glass, Lent bends the morning rays
arching over the elms and shoots a shaft of light across the ocher tombstone
of Catriena Ecker van Tessel. She died and was buried here when Irving was
a boy, vaulting gravestones and fishing in the nearby Pocantico stream. She'’s
believed to be the namesake of Ichabod Crane’s lost love, Katrina Van Tassel,
the “blooming lass of fresh eighteen,; plump as a partridge, ripe and melting
and rosy-cheeked as one of her father’s peaches” # (COCA) [/ # Jlocmasas
cmapoe 3epkano, Jlenm uzeubaem ympennue iyuu, nadarowue Ha 6:13vl, U OPo-
caem nyy ceema Ha Haoepobue Kampuenvl Dxkep eam Teccen ysema oxpuol.
Ona ymepaa u 6viia noxoponeHna 30ecy, ko2oa Hpseune 6vin manbuukom, nepe-
npvleueas uepez Haocpoous u 106s pulby 8 Oauznexcaujem pydve Ilokanmuxo.
Cuumaemcs, umo ona meska nomepsnuou aoo6eu Hxkabooa Kpeiina, Kampunul
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Ban Taccen, «ysemyweii 6ocemHaoyamuiemuel 0e8yuiKU, HYXJ1€eHbKOM, KaK
Kyponamka, cnejou u maroujel, U po3080ujeKol, KaK Nepcux ee omyay,

(14) <...> do we take a picture of? <...> — Look, it’s the first device of
its kind, ever. <...> — You should have listened to me. <...> — What did you
say? — | said | need to retake that one unless you want to look like a ghost in
it. — You said the thing works like a camera. — What do you do with a cam-
era? — You focus it. — We can send the signal out but if it doesn’t know how far
to send it, it won 't know unless it’s focused. — How do you focus it? — We make
a model of the distance we 're aiming at, then we figure out how much power it
would take and at what frequency to reach the given distance. — There should
be a standard <...> (COCA) | <..> 6ydem au mvi gpomoecpapuposamv?
<...>— llocnywaiime, 3mo nepsoe ycmpoucmeo makoz2o pooa 6 UCHOPUU.
<...> — Tebe cnedosano nocnywamo mensa. <...> — Ymo mwvl ckazan? —
A ckaszan, umo MHe HYIHCHO NepecHAmb MO, eClu mbvl He XOouellb 8bl2/IA0enb 6
HeM KakK npueudenue. — Bvl ckazanu, umo sma wimyka pabomaem Kax ¢omo-
annapam. — 4Ymo 6vl denaeme ¢ pomoannapamom? — Tvl cocpedomousbcs Ha
amom. — Mbl Modxcem nociams CueHal, HO, eciu OH He 3HAem, KaK 0aneKo e20
noCbuLIAms, OH He y3Haem, noka He cqgoxycupyemcs. — Kax vl amo gpoxycupy-
eme? — Mbul coz0aem mooenv paccmosiHus, Ha KOMOpoe HAYeIusaemcsl, 3amem
Mbl 8bIYUCTIAEM, CKOJILKO dHepeuu nompebyemcs u Ha Kakou dacmome, 4moobl
docmuyb 3a0aHH020 paccmostus. — Jloncen 6bims cmanoapm <...>.

B pycckom si3pike HaOmr0gaeTCs JBOMHOM KOJIMYECTBEHHBIN TepeBec (ppa-
3€0JI0OTU3MOB, OIMCHIBAIOIINX XYJOTO YEJIOBEKA: Koxca 0a KOCmu, XyOou Kax
wenka — ‘0 XyJOM HM3MOXJEHHOM uenoBeke’. BoiapmMHCTBO (hpazeonoruye-
CKUX €JIMHHMI] JAHHOM MOArPYMIIBI COACPKUT OTPUIIATEIHHYIO OLIEHOYHYIO KOH-
HoTarwio. OmHaKo (pa3eosIOrU3Mbl, XapaKTEPHU3YIOIINE XYyI0TO YeIOBEKa, Kak
MPaBUIIO, UMEIOT JIONIOJIHUTEIBHBIN OTTEHOK COYYBCTBUS, KOTOPBI HECET B ceOe
CEMaHTHKa CJIOBA «M3MOKICHHBIN, HATIp.:

(15) ...myorcuuna nem mpuoyamu nsamu ¢ KOPOMKUMU KAUMAHOBLIMU 60-
Jl0Camu U 8 MmeMHOM dcuieme, KaK pa3z xomej OMKpPblmMb 3AMOK HA 8blCOKUX 80-
pomax, KaxK 06epb UMEHUs pPACNAXHYIACb U HAPYAHCY 8 MYMAHHYIO GeUEPHIOI
npoxnady 6ulCKouula Xyoasa Kaxk ugenka oama npexiouuvix saem (HKPS:
K. Xymb6epr. Mexanuueckuii CEKper);

(16) «Buyuox, uou xywams! Coscem ucxyoan, Kodycu 0a KOCHU», —
Hacmouuuso 36ana mena babywka Knaea. «babywka, s yoce Kywan noauaca
Hazao! A ne xouy bopwy, noxywail cama», — 5 nHowiesl 8 Kpo8ams, NPUMBOPSIAC,
Umo J1024cycb cnamo, umoowl uzoesxcamo npunuamue nuwu (HKPS).

Bunewnocms. PaccmatpuBaemas noArpymnmna Qppa3eojoru3MOB XapaKTepu-
3yeT BHEIIHOCTh Y€JIOBEKa B IIEJIOM, IO KOTOPOH TOHUMAETCs (pUrypa deoBeKa,
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€ro JHI0, OJEXkKIa, COBOKYMHOCTh OCOOEHHOCTEHW ero oOJMKa, T. €. «COBOKYII-
HOCTh <...> pa3HOOOpa3HBIX YepPT HAPY>KHOCTH, TOCTYIHBIX 3PUTEIBHOMY BOC-
npustuio» (IlombikanoBa 2006: 3). K mannoit rpynme otHocstes 4,0 % @FE
anrymickoro u 3,1 % ®E pycckoro s3bika. Ildras dacte ananmsupyembix OF
B QHIJIMHCKOM SI3BIKE M TPEThSI 4ACTh COOTBETCTBYIOWIEH rpynnbl OE B pycckom
SI3bIKE OIMHMCHIBAIOT YEJIOBEKA MPUATHOM, CUMIATUYHOW HapyxHocTH: fair as a
rose (as a lily) — ‘mpexpacHbIil Kak JIHIHS; KPO8b ¢ MOJOKOM — “3TO KOMILIH-
MEHT, MTOAYEPKUBAIOIINN KPacoTy U 3/I0POBbE UeIOBeKa’, HaMp.:

(17) Choruses were all spot-on. Taking many of the solos, baritone Samu-
el Dundas brought wonderful operatic force to his performances. <...>. Tenor
Andrew Goodwin, as the handsome swan who laments his fortunes on the roast-
Ing spit, sang with wincing pain in “Olim lacus colueram”. Meanwhile, soprano
Jessica Dean was transfixing in her solos as the fair, young maiden standing all
alone and “fair as a rose”. Playing to archetypes that hark way back to the
13" century, these were all superb solos worthy of the opera house no less
(NOW) /| Bce npunesvt 6vimu mounvimu. Hcnoanssi mnozue coino, 6apumon
Comroan [lanoac npuenec 6 c80uU 8bICMYNAEHUS 3AMEYAMENTbHYIO ONEPHYIO CUTY.
<...> Tenop Ouopio I'yosun 6 poau Kpacueozo nebeos, KOmopbwlil ONJIAKUBAEH
c6010 CyObDy Ha eepmene OISl HCapKu, nei, mopwacy om ooau, 6 « OOHa*CObL 6
o3epax s obpen ceoii dom». Tem epemenem conparo [{oceccuxa [[un 6vina no-
MpACarwa 8 c8oux coJo 8 poiu NPeKpacHoU IOHOU 0e8yWKU, cmoawell 8 noJ-
HOM OO0uHOYecmee, U «NPEKPaAcHoll, Kak po3ay. Mepas no apxemunam, 0cxo-
osawum xk Xl eexy, ece smo 6vLiu seruxonentvie cono, 0OCMOLHbIE ONEPHO2O
meampa He MeHbuie,

(18) On, sonrvHoomnywennwill, 06yuaNCs CA00B0OCMBY 6 KAZEHHOM CAOY,
He2yn, nuuiem ¢ HebOIbUWUMU OWUOKAMY, 3HAem Koe-4mo U3 OOMAaHuKu, Kpa-
CUB — HACMOAWAsL PYCCKASi KPOBb ¢ MOJI0OKOM, 21 200, 106KuUll, 2na3a cumue,
cepoye xopoutee (HKPSA: K. H. JleontheB. UcnoBear Myxa).

HNutepecno, uto OE aHIIMKUCKOTO S3bIKa IMTOMHUMO OITMCAHUSI BHEIIHOCTH
JA0T XapaKTePHCTUKY OTTeHKa Koxku (red as a tomato — ‘kpacHbIl Kak MMOMH-
nop’; (as) brown as a berry — ‘odeHb TeMHBIH, 3aropesbli, IIIOKOIaTHOTO IIBE-
Ta’), Torna kak @E pycckoro s3bIka XapakTepHU3yIOT BHEITHOCTh YeJIOBEKa B IIe-
JoM (kak kapmuHka — ‘0 MIPEKPACHOM, JKMBOITUCHOM, M3bICKAHHOM BHEIITHOCTH ).
Takum 00pa3oM, MPUMEPHO OJIMHAKOBBII NpoleHT PF B 000uX sI3bIKax Xapakre-
pHU3yeT BHEITHOCTH YEJIOBEKa, HO B aHTJIMHACKOM SI3BIKE JOMUHHUPYIOT (ppazeoso-
TH3MbI, OTIMCHIBAIOININE HEUTPAIbHBIC MPU3HAKK BHEITHOCTH. Cp.:

(19) I'd usually find her outside, wearing a halter and cut-off jeans, work-
ing in the garden with her braided hair wound up on top of her head. She was
brown as a berry, strong as a man. <...> I could have stepped right up and
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spoken to her, and often | thought | would, but I never did. One time she had put
a plateful of vegetables from the garden on a table, and set up an easel outdoors
to paint them. I couldn 't see the painting, but I could see her face: <...> beauti-
ful (COCA) / Obbiuno s 3acmasan ee na ynuye, 00emyro 8 MAuKy u 00Ope3anHvle
OJHCUHCHL, PAOOMAIOWYI0 8 CAdY C 3aNJIeMeHHbIMU 8 KOCY 80J10CAMU, COOPAHHbI-
mu Ha maxyuwike. OHa Ovlia cMy2ioll, KaK 12004, U CUTbHOU, KAK MY*CUUHA.
<...> A moz b6v1 npsamo noooumu u 3a2080pums € Hel, U Yacmo s OyMai, Ymo
coenaio 9mo, Ho max u He coenan. OOHaANHCObl OHA NOCMABULA HA CIMOJL MAPENKY
C 080WAMU U3 020P00A U YCMAHOBUNLA MOIbOEPm HA OMKPBLIMOM 8030yXe, YMmo-
ovl packpacums ux. A He moe eudemv KapmuHy, HO 5 MO2 8UOEmMb ee JUYO:
<...> npeKpacHoe,

(20) ¥V Maspor nomymunoce 6 enazax, koeda owa yeuoana Aumny, naps-
JceHHY10, Kak kapmuuky, eecenyio u cuacmaugyro (HKPS: M. T'opbkuii. 3aeno).

Ecnu B aHrnuiickoMm si3bIKe JOMUHHUPYIOT (pa3eosioru3Mbl, OMUCHIBAIO-
[[Ue 370pOBOT0, KPEMKOIro YeJIOBEKa, TO B PYCCKOM SI3bIKE OOJIBIIMI MPOIEHT
(bpa3eosoru3MoB 0 BHEITHOCTH YKa3bIBAET HA (PU3NUYECKHUE HEJIOCTATKHU.

B anrmiickoM s3pIke HaxoauM, Hampumep: hearty as a buck — ‘3mopo-
BBIi, Kpenkuii’; as bristle as a bee — ‘nposopnsrii’; flesh and blood — ‘monso-
KPOBHBIH, TOJTHBIN KU3HU, 00JCUCHHBIN B IUIOTHh U KpoBb'; kale and hearty —
‘Oolphlii, 3M0pOBBIH ¥ Kpemkuii® (0OBIYHO O crapbix JoaaX); boon
companion — ‘Becelblit u JOOpbIi’, Cp.:

(21) # Anonymous Democrats have every right to respond to Eastwood,
and even be upset that he mocked their candidate. # But responding with their
own mockery — in article after article, joke after joke, TV segment after TV
segment — undercuts the Left’s own position. Eastman stumbled, no doubt. But
the smug ridicule of people like Stewart and Maddow actually comes across as
just as bad as Clint’s performance. # Boon Companion # He didn’t stumble
even for a nanosecond (COCA) / Anonummvie demoxpamsl umerom noainoe npa-
60 omeemums Hcmeyody u dasice paccmpoumvcs u3-3a mo2o, 4mo OH GblCMesl
ux xanouoama. # Ho omeem ux cobcmeeHHbIMU HACMeKaMu — 6 cmambe 3d
cmamoeltl, ulymke 3a WYmKOU, Mele6U3UOHHOM Ce2MeHme 3a Mmene8U3UOHHbIM
cecMeHmomM — noopuleéaem coOCMEeHHyl0 no3uyuio nesvlx. Mcmman, 6es co-
MHenus, cnomknyncs. Ho camodogonvHvle nacmewku maxux arooeti, kak Cmio-
apm u M>2000y, Ha camom Oene 8OCHPUHUMAIOMCA MAK JHce NI0X0, KaK U 6bl-
cmynnenue Kiunma. # /oopoui moseapuwy # OH He CHOMKHYICA HU HA
HAHOCEKYHOY.

B pycckowm s3pike Haxoaum takue @OF, Kak avika He @aocem — ‘Tak NbsH,
YTO HE B COCTOSTHUU CBSI3HO TOBOPUTH’; KAK caends Kypuya — ‘OIU30pYyKUH,
TUIOXO BUISIIAKA YEIIOBEK ; HA OOHY KOJNOOKY — NPOCH. ‘OTHMHAKOBBI, TIOXO0XK’;

156



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (65). SI3bik u Ky/bTypa

He axmu Kakou / He oYeHb-mo — ‘He OCOOEHHO XOPOIUIW’; Hem cmbloa 6 2na-
3ax — ‘KTO-T00 OeccoBecTeH, OecUecTeH, HEMOPSAAOUCH ; HU JHCUB HU MepmE —
‘CHJIBHO MCITyTaH, 3aMep OT CTpaxa, yxaca’; Hu pblba Hu Msco — ‘HUYEM HE BbI-
TISIONTNICS, TTIOCPEICTBEHHBIN ; 100 MYyX0U — ‘B COCTOSIHUM JIETKOTO OTIbSTHE-
HUS, HaBecelle'; uyueno copoxoeoe | oypen (cmpawen) kaxk cmepmuulil epex —
‘0 6€300pa3HOii, HEMPUBJICKATEIPHON BHEITHOCTH , HATIP.

(22) A yoice ne 2o6opio 0 mom, umo s Huxkoeoa He nonaodai 6 60HOosvle Ko-
POJU, YMO 51 HU Pa3y He yeaodl 6epHO 8 Yém U Heyuem, 4mo mou 6ymepopoos ece-
20a naodarom Ha 3eM0 HAMACLEHHOU CMOPOHOL, — 000 8cex FMUX 3/I0NOLYYUSX 5
He CMaHy U 2080pUMb, HO He YIHCACHAs Ju 9MO cyobda, Ymo s, COend8ulUCh,
HAaKOHeY, CMYOeHMOM HA3/0 8CeM 4epmsM, O0NHCeH 6Ce-makKu Oblmb U OCMa-
samuvcs yyuenom zopoxosvim? (HKPS: O. 'odhman. PoxxnecTBeHCKue Cka3zkm);

(23) Cmpawen, kak cmepmubwlit 2pex, 6oHsem KAk CKYHC U MYn
HACMOJILKO, 4MOo 2803051 8 CHe2 3a0Umv He CMOJCem, HO C HUM KAK-mMo J1e2Ko,

snaewv 1y (HKPS).

4. 3akJI04eHHue

B pesynbTaTe nmpoBeieHHOro aHaau3a (pa3eoIorHIecKuX eIUHHMII, XapaK-
TEPUBYIOIIUX BHEIIHUE MPU3HAKU 4YEJIOBEKA, BBISBICHO MSATh TEMAaTHYECKUX
noarpyni, oowseauusonux ®E mo mpusHaky pocra, Bo3pacTa, (PU3HYIECKOTO
HEJIOCTaTKa, KOMIUJIEKIIMU W BHEIIHEH (He)mpuBieKaTeIbHOCTH. KBaHTUTATUB-
HBII aHalii3 M3ydaeMbIX (pa3eoIOTM3MOB MO3BOJIMI TaK)Ke YCTaHOBUTH UX CO-
OTHOIIIEHUE TI0 BBISIBJICHHBIM TEMAaTUUYECKHUM TOJArPYMIaM B KaXJI0M U3 U3ydae-
MBIX SI3bIKOB. IIpOIleHTHOE COOTHOIIEHUE SI3BIKOBOI'O MaTepualia Mo JIaHHBIM
MOATPYIIIaM MPEICTABICHO B CICAYIONICH TabuIIe:

Tabéuamuna. I[IpoueHTHoe cooTHOIIEHHE (Ppa3eosoru3MoB MO TeMaThuye-
CKHM MOATpymnam

HanmenoBanue ®pa3eo010ru3mMbl Ppa3eo010ru3Msl

BHEINIHETO MPU3HAKA AHIJIMICKOIO0 I3BIKA PYCCKOTO sI3bIKA
Poct 1,4 % 1,8 %
Bo3zpact 1,9% 1,8 %
dusnueckue HeIOCTATKH 3,1% 1,9 %
Kommnekmnus 3,9% 25%
BHenHocTh 40% 3,1%
Hroro 14,3 % 11,1 %

[IpencraBnenHas Tabnuia AeacT BIOJHE OYEBUIHBIM (DaKT, YTO OOJIbIIAS
4acTh (hpa3eoJOru3MOB KaK aHTJIIMHACKOTO, TaK U PYCCKOTO SI3bIKA, YKA3bIBAFOIINUX
Ha BHEIIIHWE MPU3HAKHU YEJIOBEKA, XapaKTEPU3YyIOT BHEITHIOW MTPUBJICKATEILHOCTD
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Y KOMIUICKIUIO YeJI0BEeKa, HAaMMEHbIIIee KOIMYECTBO (hPa3eoIoru3MOB MIPUHAIEC-

YKUT K TEMAaTHYECKUM IMOArPYyIIaM, 0003HaYaroIIM BO3PACT U POCT YEJIOBEKa.
[lepcnexTuBy pabOThl BUAUM B PACIIMPEHUU MOJS UCCIECIOBAHUS 32 CUET

(bpa3eonoru3MoB, XapakTEpPU3yIOIINX BHYTPEHHUN MUD YeJIOBEKA.
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MCIOJIb30BAHUE CIIEHAPHOHM TEXHOJIOTUU
MPU OBYUYEHUU UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CPEJTHEM IIKOJIE

M. A. Apusin

Hwxeropoackuil rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
uM. H. A. lo6pomro6oBa, Hrwxauit Horopos, Poccust

B cratee paccMOTpeH BONpPOC HCIOJIB30BAHMS CLIEHAPHON TEXHOJIOTUU JJIS MOJIHOLIEHHOTO
JOCTHIKEHUS Pe3yNIbTaTOB MHOSA3BIYHOTO 00pa3oBaHUs B IIKOJE. B Xoje ucciaenoBaHust npu-
MEHSUTHCh CIEIYIOIINE METOAbl: TEOPETUUYECKUI aHaIN3 Hay4YHOU JUTEepaTypsl Mo mpodieme,
Hay4YHOE HaOJIoZIeHUE, POEKTUPOBAaHME, KiIaccupukanus u o0obmenune. OTMedaercs, 4To
CIIEHapHasl TEXHOJIOTHUS MMO3BOJSIET OJJHOBPEMEHHO C COBEPIICHCTBOBAHUEM PEUYEBBIX YMEHUI
CO3aaBaTh YCJIOBUA I Pa3BUTHA JIMYHOCTH IIKOJbHUKA. yLIaIIII/IGCSI HpI/IO6p€TaIOT OIIBIT CO-
TPYJHUYECTBA, Y4aTCs MPUHUMATh Ba)KHEHIIHME >KU3HEHHBIE PEIICHUS U HECTU OTBETCTBEH-
HOCTbH 3a HHUX. ABISICH IO CyTH I/IMMepCI/IBHOI;'I, CIICHapHasA TCXHOJIOTHA MOTIPYKACT IIKOJIb-
HUKOB B UHTEPAaKTUBHYIO 0O0pa3oBaTeNbHYIO Cpely, B KOTOpoil yueOHoe oOuieHue
MaKCHUMaJIbHO MPUOIMKEHO K €CTECTBCHHOMY.

B mporecce uccienoBanus pa3ouparoTcss GyHKIMH, CTPYKTypa M dTambl pabOThl B paMKax
CIIEHAPHOW TEXHOJIOTHH, ONTMCAHO BO3MOYKHOE COJIEpPIKaHUE CIICHAPHsI, OTIPEICIICHBI KPUTEPHH
BBIOOpA KOHTEKCTA JUIsl Hero. Jlemaercs BBIBOJ O MEPCINEKTUBHOCTH JaHHOW TEXHOJIOTUU TS
METOANKHN O6yquH${ HHOCTPAaHHBIM A3bIKaM B HIKOJIC. CueHapHaﬂ TEXHOJIOI'UsA IIO3BOJIACT 3a-
NENCTBOBATh pa3jMyYHbIe CTPATETHH B Mpoliecce 0O0yUeHHUs, 4TO JeTaeT ero 0oinee THOKUM U
AJIAlITUBHBIM K Pa3JIMYHBIM YPOBHAM SI3BIKOBOU IOATOTOBKH Yy4YallluXCs. COSJIaHI/Ie CIICHapu-
€B, KOTOPBIE OTPAXKAIOT PA3NUYHBIC CUTYAIlUU W3 JKU3HH, JA€T BO3MOKHOCTH IIKOJIHHHKAM
Y4aCTBOBATh B OTHUX CHUTyallUAX, IPOUTPEIBAA PA3JIUYHBIC POJIM U UCIIOJIB3YA PEUYCBBIC U HEPC-
YeBBIC CPEJICTBA JJIs PEIICHNUS KOMMYHUKATUBHOW 3a1auu. [IpuBOAsSTCS IpUMeEphl pa3inuHbIX
BHUJI0B MHTCPAKTUBHBIX, BOBJICKAIOIINUX CIHCHAPHUECB.

TeopeTnueckas 3HAYUUMOCTH MMPOBEIEHHOTO HCCIEIOBAaHUS ONMPEACIIETCS TeM, YTO B TEPMU-
HOJIOTUYECKOE T10JI€ METOANYECKON HAayKH BBEJIEHO MOHSITHE «CIIEHapHasi TEXHOJOrusl o0y4e-
HUS MHOCTPAHHBIM si3bIKam». [IpakThyeckasi 3HAYMMOCTh Pa0OTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, UYTO
MIPEIOKEHBI CIIOCOOBI CO3/ITaHUS MHTEPAKTUBHON CTUMYJIUPYIONIEH 00pa30BaTeIbHON CPEIbI
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JUIl COBEPLICHCTBOBAHNSA KOMMYHUKATUBHBIX U COLMAIBHBIX HAaBBIKOB ILIKOJIBHUKOB. Bo3-
MOYKHOCTbh TPOJIOJDKEHHS MCCIIEOBAHUS JTaHHOM MpOOJIeMbl aBTOP CBS3BIBACT C M3yYCHHEM
HOTEHIMAaJa JIOMOJIHEHHON U PACIIMPEHHOM pealbHOCTH B LENIAX CO3/JaHUs UHTEPAaKTUBHON U
BOBJICKAIONICH BUPTYaIbHOH Cpelbl, OTPYKEHHE B KOTOPYIO CO37aCT HAWIYYIIHE YCIOBUS
JUTS etfe OOoJIbIIero COMMKEeHNs yueOHOTo OOIIEHUS C YCIIOBHO PEabHbBIM.

KiroueBble cj10Ba: ClieHapHasi TEXHOJIOTUs; BOBJIEKAIOIUI ClieHapUii; MHTepakTHUBHAs 0Opa-
30BaTeNbHas cpesa; QYHKIUHM U CTPYKTYpa CLieHapusl; ayTeHTUYHbIC MYIbTUMEIHIHbBIC MaTe-
pHAIBL.

IutnpoBanmne: Apusn M. A. Mcnonbp30BaHne CIEHAPHON TEXHOJOTUU NpU O0y4YE€HUU MHO-
CTpaHHBIM sI3bIKaM B cpejiHel mkoie // BectHuk Huxkeropoickoro rocyapcTBEHHOTO JIMHT -
BUCTHYecKoro yHuBepcutera uM. H. A. Jloopomo6osa. 2024. Beim. 1 (65). C. 161-170. DOI
10.47388/2072-3490/lunn2024-65-1-161-170.

Using Scenario Technology in Teaching Foreign Languages in Secondary School
Margarita A. Ariyan
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article discuses the issue of using scenario technology in order to more fully achieve the
goals of foreign language education in secondary schools. Employing such methods as theo-
retical analysis of research literature on the problem, scientific observation, design, classifica-
tion, and generalization, the study has determined that the use of scenario technology allows,
simultaneously with the improvement of speech skills, to create conditions for the develop-
ment of the student’s personality. Students gain experience in cooperation and learn to make
the most important life decisions and take responsibility for them. Being essentially immer-
sive, scenario technology immerses secondary school students in an interactive educational
environment, in which educational communication is as close to natural as possible. The arti-
cle discusses the functions, structure, and stages of operating within the framework of scenar-
io technology, describes the possible content of a scenario, and defines the criteria for choos-
ing its context. A conclusion is made about the prospects of using this technology in teaching
foreign languages in secondary school. The author provides examples of different types of
interactive engaging scenarios and concludes that creating scenarios that reflect different situ-
ations in life allows students to participate in these situations, playing different roles and us-
ing speech and non-speech means to solve communicative tasks. The theoretical significance
of the research lies in the fact that the study effectively introduces the concept of “scenario
technology for teaching foreign languages” into the terminological field of methodological
science. The author sees the practical significance of the research in the proposed methods of
creating an interactive, stimulating educational environment to improve the communication
and social skills of secondary school students. Further research prospects may involve study-
ing the potential of augmented and extended reality in order to create an interactive and en-
gaging virtual environment, immersion in which will create the best conditions for an even
greater rapprochement of educational communication with the conventionally real.

Key words: scenario technology; engaging scenario; interactive educational environment;
script functions and structure; authentic multimedia materials.
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1. BBenenmne

CucreMa s136IKOBOTO 00pa30BaHusl, MOCIEAOBATEIBHO peann3yemMas B IIKO-
nax Poccuiickoit @eneparum, 6a3upyeTcs Ha TPUHIIANIAX TYMAaHU3MAa, TTOJTAITNHT -
BaJbHOCTU U IIEJIOCTHOCTU. B KauecTBe BaKHEWIUX PE3YJIbTATOB SI3bIKOBOTO
o0pa30oBaHMsI PaCCMaTPUBAETCSI Pa3BUTUE KOTHUTUBHOM, IMOIIMOHAILHON U MO-
TUBALIMOHHOMU cdep MIKOIbHHUKA KaK yCIOBUE (OPMUPOBAHUS MOJHOIICHHOH, ca-
MOCTOSITEIbHOM, OTBETCTBEHHOM MOJMUKYJIBTYPHOU S3bIKOBOM JnuHOCTH (MnmbuH
2002; MzotoBa 2004; I'onuapos 2005; bopucosa 2005; Ren, Ma 2016; Apusa
2017). OOyueHue, KaKk HM3BECTHO, SBJIIETCS BaXXHEHIIMM (PAKTOPOM pa3BUTHS
JIMYHOCTH, MOCKOJIbKY 00€CIIeYMBAET MIKOJIBHUKAM OIBIT MO3HABATEILHON U HC-
CJIEJIOBATEILCKON JCSATEIIBHOCTH, OOLIECHUSI U COTPYTHUYECTBA, YBEPEHHOIO TIpe-
OJIOJIEHUSI HEYJAa4 W PAIOCTHOTO IMEPEKUBAHUS YCIEXOB. B CBA3M ¢ 3TUM B MO-
CJieIHEEe BpeMsl B IIEHTPE BHUMAHMS HCCIIEIOBATENCH M ydUTEICH-TIPAKTUKOB
OKa3aJlCh MMMEPCHUBHBIC TEXHOJOTHH OOyYEHHS HHOS3BIYHOMY TOBOPEHHIO,
MO3BOJISIIONINE CcO37aBaTh A(P(EKTUBHYIO HWHTEPAKTUBHYIO OOpa30BaTEIbHYIO
Cpeny, MaKCUMAJIbHO TTPUOIIMKEHHYIO K PEATbHOCTU M CO3JIAIONILYI0 YCIIOBUS IS
aKTUBHOTO B3amMoericTBus ¢ Hei (Errington 2003; Ceprees 2015; Bedep 2019).
OnHOM U3 HUX SBIISIETCS CIICHAPHAS TEXHOJIOTHSL.

Bri0op XKM3HEHHBIX CLIEHApHEB, KOTOPBIM Mbl HEMPEPHIBHO COBEPILACM,
npeanoiiaraeT CnocoOHOCTh TMOKO W OBICTPO pearupoBaTh HA M3MEHEHUS B
OKpYXaIOIEeH XU3HU, HAIPUMEP MEHSATh MPOQPECCUI0 U COIMAIBHOE OKPYKe-
HUE, TOJy4yaThb HOBO€ OOpa3oBaHME W TPUHUMATh OOOCHOBAaHHBIC PEIICHUS
(AOynbpxanoBa-CnaBckas 1991; I'pummmaa 2011; Allan 2018). CuenapHbie Tex-
HOJIOTHH TO3BOJISIIOT MPEICKa3bIBaTh BO3MOXKHBIE TTOCJICACTBUS Pa3IUYHBIX pe-
IICHUI ¥ pa3palaThiBaTh CTPATETHUH, KOTOPhIE MOTYT ObITh Hambosee 3¢dek-
TuBHbI B TOoW miu mHOM curyarmu (Wilms 2006; Muller-Trapet 2010; Sass,
Eilert 2014). B ¢Bsi3u ¢ 3TUM Ba)KHBIM aCIIEKTOM OOpa30BaHMsI CTAPIICKIACCHHU-
KOB, B TOM YHCJIE€ HHOSI3BIYHOTO, SIBJIIETCS PA3BUTHE CIIOCOOHOCTU BHICTPAUBATh
CBOIO JKM3HEHHYIO TPACKTOPHIO, «CIIEHUPOBAThHY» €€, MOCTOSHHO oboraiiasi HO-
BBIMHU CMBICIIaMH, COOBITUSIMHU, IIeHHOCTsIMU U 1essimu (Crieit 2018; AnexceeBa
2020; Momuantok 2022a, 2022b). B cratbe OyayT pacCMOTPEHBI CIIEHAPUN Kak
MPOAYKT JEATEIbHOCTH YY€HUKA U BO3MOXKHOCTH HCIIOJB30BaHUS CLIEHAPHOU
TEXHOJIOTUH JIJIsl TIOBBITIIEHUS Y(PPEKTUBHOCTU 00yUECHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
B CPEJHEM LIKOJIE.
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2. XapaKTepHCTHKA MaTepuaJia i MeTOA0B MCCJIeT0BAHUS

AHallM3 OTEUECTBEHHON M 3apyOeKHON HAy4yHOH NUTEpaTyphl MOKaszal,
YTO UENBIA Psii BAKHBIX ACMEKTOB MPOOJIEeMbl OOyUYEeHHsS] MHOS3BIYHON YCTHOM
peur Hamiesl OTPaXKeHHE B MCHUXOJIOTO-TIEarOTMYECKUX U METOAMYECKUX pado-
tax. [logpoOHO paccMaTpuBarOTCsl MICUXOJIOTUYECKHE acleKThl 0O0y4YeHUs TOBO-
peHuio Ha uHocTpaHHOM s3bike (M. A. 3umHssI), BOIPOCHl YCIOBUN OOIIECHUS
npu o0ydeHun yctHoi peun (H. U. I'e3), 3HaueHHE 1 MECTO POJIEBBIX yIpakHE-
Huit (E. C. Aprycransuu, M. A. ApusiH), CUTYaTUBHOCTh B OOYYEHUH YCTHOM
peun (M. M. bepman, B. A. Byx6unnep, M. JI. BaiicOypn, A. A. JleoHThes,
B. H. Ockacosa, B. JI. Ckankun), mogaenrpoBanue yctHou peun (A. P. banasH,
. JI. bum), ucnonb30BaHKUe CIEHAPHS KaK CPEACTBA 00y4YeHUs MHOCTPAHHOMY
sa3bIKy (A. Cacc, H. Cidii, A. H. lllykun). OnHOBpEeMEHHO B HAy4YHOU JUTEpa-
Type QUKCUpyeTCs HEeAOCTaTOYHas MeEToAMYecKas MpopaboTKa BOMPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MCIOJIb30BAHUEM CLIEHAPHBIX TEXHOJOTWH B OOYYEHUH MHOCTPaH-
HBIM SI3BIKaM.

B nanHO# paboTe mpoBeAeH aHAINU3 TUJAKTUYECKUX BO3MOMXHOCTEH clie-
HApHOW TEXHOJIOTUU B KOHTEKCTE OOYUYEHUS WHOS3BIYHOW YCTHOW peud B Cpejl-
Hel mkose. OCHOBHBIM METOJ0JIOTMYECKUM MPUHIMIIOM HAIIEro UCCIEeI0BAHUS
SBJISICTCS] TIPUHIIMIT KOMMYHUKATUBHON HAIPaBJICHHOCTH O0y4Y€HUs, B COOTBET-
CTBUU C KOTOPBIM CO3JIal0OTCSl YCIOBHSI, 00ECIEUUBAIOIINE ydaluMcs CBOOOITY
MPOSIBJICHUSI MBICIUTENBHBIX ONEPALNi U UCTI0JIb30BAHMS PEYEBBIX CPEICTB JJIS
peanu3aluu CBOUX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH.

[lepBbIM 1IaroM Hamero MCCieNOBaHUS ObUIO OMNpENeTCHUE MOHITHUS
«ClIeHapuii» W aHain3 (QYHKIMA CIEHAPHOW TEXHOJIOTMM B OOYyYEHUHM HHO-
CTpPaHHBIM SI3bIKAM.

B HayyHOM METOAMYECKOU JIMTEpPATYypE NOJ CUCHAPUEM IPUHATO IOHU-
MaTh PEYEBOE B3AMMOJICUCTBHUE YYAIIMXCS, BBHITOIHSIOIUX pa3HbIE POJIU C Iie-
JIBIO pean3alud COOCTBEHHBIX MPOTPaMM MOBEJEHUS B paMKaxX 3aJaHHOU CUTY-
aruu oomenus (Maley, Duff 1993; Konecuukosa, Jonruna 2001). CuenapHast
TEXHOJIOTUS B MPENOJABAaHUM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IMPEIINOJAraeT UCIOIb30-
BaHUE MPEABAPUTEIILHO pa3pabOTAHHBIX CLIEHAPUEB JUIsl Pa3BUTHUS MOCIEA0Ba-
TEJIHLHOW CEpUU PEAbHBIX CHUTYalluid B PEYEBOM OOIICHUH HA HHOCTPAHHOM
s3bike. PaspabatrbiBaeTcsi psifi JIOTUYECKH CBSI3aHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
MOCTYIIKOB B YCTHOW WJIM TUCHMEHHOM (pOopMe, HalpaBJICHHBIX Ha PEIICHUE T0-
CTaBJIEHHBIX 3aJlay, KOTOPhIE 33JAaOTCS B BHJIE PEUYEBBIX MPOOJIEMHBIX CUTYya-
U, MAKCUMAJIBHO TTPUOJIMKEHHBIX K PEaTbHOCTH.

JlaHHasi TEXHOJIOTHUS MO3BOJIAET Pa3BUBATh CIIOCOOHOCThH MPEICKA3BIBAThH
U aHAJIM3UPOBATh PA3IMYHBIC BO3MOXKHBIE CIIEHAPUH PAa3BUTHUSI COOBITHN U pa3-
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pabaThiBaTh CTpaTerMud U IUIaHBl JEHCTBUII HAa OCHOBE 3THUX CIIEHAPHUEB.
OHa Takke CO3/1aeT YCJIOBUS, B KOTOPBIX y4alldecs MOTYT MPAKTUKOBAThCS B
MCIIOJIb30BaHUN MHOCTPAHHOTO $I3bIKA B KOHTEKCTE, UMUTHPYIOIIEM pEalbHbIC
curyaruu (Alberts 2001; Retzman 2001).

[IprMeHeHnEe CUEHApHOM TEXHOJIOTMM Ha YPOKax HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
ITO3BOJISET:

1) coBepIIeHCTBOBaTh KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKM U YMCHHUS, OPTaHU3YsI
y4acTHe IIKOJIHHUKOB B POJIEBBIX UTpaX U JIpaMaTH3alMsIX B XOJI€ PEIICHUS CH-
TyallMOHHBIX 337]a4 B paMKax pa3padbaTblBa€MOro CIICHAPUS;

2) OPraHM30BBIBaTh M  CTPYKTYPUPOBAaTh HCIOJb30BaHWE OHJIANH-
pecypcoB B yueOHOM nporecce. Ha MHTEpaKTUBHBIX YPOKax ¢ HCIOJIb30BAHHEM
KOMIIBIOTEPHBIX MPOTpaMM YydYalluecs aKTUBHO B3aMMOJICUCTBYIOT ¢ MaTepua-
JIOM, OBJIAJICBAIOT UM B UTPOBOM (hopme;

3) co3maBaTh WHIWBHIyaJbHBIC CICHAPUH IS Ka)JIOTO IIKOJBHHUKA C
y4eTOM MOTPEOHOCTEH, MHTEPECOB, YPOBHS OOYYEHHOCTH, TEMIIA OBJIAJCHHUS
MaTepuaioM, YTO YCUJIIUBACT UHANBUIYATU3AINIO0 O0yUCHHUS;

4) MOTUBUPOBATH IIKOJIBHUKA K U3yUYCHUIO HHOCTPAHHOTO s13bIKa. VIrpel 1
YIPA)KHEHUSI, BCTPOCHHBIE B CIIEHApHH, JENAlT mpouecc o0ydeHus Oosee au-
HaMHUYHBIM U 3aXBaThIBAIOIIUM;

5) NpOBOAHUTH CHCTEMATHYECKYIO OIEHKY y4eOHOW JEATCIIbHOCTH O0y4Ya-
IOIUXCSL U 00ecrneunBaTh OOPaTHYIO CBs3b. JTO OCYIIECTBISIETCS B (popMe aB-
TOMAaTHYECKON POBEPKHU 3aJaHUM C UCIIOJIb30BaHNEM OHJIAWH-PECYpCa, aHAIIN3a
pE3yJIbTAaTOB U TMPEAOCTABICHUS PEKOMEHIAMN U1l JATbHEUIIEro U3y4YEHUS
WHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

3. Pe3yJabTaThl HCC/IEI0OBAHUS U UX 00CYKIeHHe

CTpyKTypHO CIIeHapUHM MOTYT BKJIIOYaTh B c€0s1 pa3HOOOpa3HbIE 3JIE€MEH-
ThI: YKa3aHUE HA MECTO JICMCTBUS, OMMMCAHUE JCUCTBUSA, UMEHA MEPCOHAKEN U
UX XapaKTEPUCTUKY, MPOOJIEMHBIC 3a/aHusl, 1uayioru u np. [IpoGiaeMHubie 3ana-
HUS MOTYT BBITIOJHATHCS B YCTHOW WM MUCbMEHHOU (opme. Jlnamorun MoryT
OBITh MCTOJIb30BAHBI JJISI UMUTAIIMUA PEATTLHOTO OOIICHUS, peaylu3allu Pas3Jiny-
HBIX KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIMHA HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE M BKJIFOYATh BOIIPO-
Chbl, OTBETHI, (DOPMYJIBI U IITAMIIBI, XapaKTEPHBIE JJISI YCTHOTO TUAJIOTMYECKOTO
oOmienusi. KoHTEKCT, B KOTOPOM HCTIONB3YETCS S3BIK, TAKKE SIBISICTCS BAKHBIM
AJIEMEHTOM CIICHapHEeB M BKJIOYAET CUTYyalluH, paszIdyarolrecss MECTOM JIei-
CTBHUSI, JTEUCTBYIOIIUMHU JUIAMH, PEIIAEMbIMU KOMMYHUKATUBHBIMH 33Ja4aMHU.
dopmynupoBKH U (pasbl, XapaKTepHbIE IS AUATOTHYECKOT0 OOIIECHMS, TaKXe
ABJISIIOTCS] BAKHBIMU 3JIEMEHTAMU CLIEHAPUEB.
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CueHapuy 3a4acTyro COJIEpKaT ONPEAEIIEHUE COUUATIbHBIX, ICUXOJIOTUYE-
CKHX, @ TaKK€ KOMMYHUKATUBHBIX POJIEH, KOTOpBIE y4alluecs AOJHKHBI IPOMT-
peiBaTh. Kak nmpasuio, yqamumcs MpeaIararoTcs apHble, B3anMOAOIOIHSAOIINE
pOJIM, HAIIPUMEP YUUTENb U YYalIUICs, OTEL U ChbIH, Bpad M MalUEHT (COLUAIb-
HbIE€ POJIM), KAIIPU3HBIN MMOKYTATENb U YCIYKJIUBBIA MPOJABEL], TPO3HBIM MOIH-
LEHCKUI U BUHOBATBIN NEmexo 1 (ICUXOJIOTHYECKUE), TOBOPSIIMMA U CITY A0
(koMMyHHKaTHBHBIE poiau). llcuxonmormueckue ponu A00aBISAIOT HpodIEMY,
KOH()JIMKT, KOTOPBIE YYaCTHUKAM CIIEHApUsi HEOOXOJUMO Pa3pelluTh PEUEBBIMU
cpeacTBamu. PosieBoe noBeieHne ydanmxcs He peanucano 3apaee. OHU caMo-
CTOATEIBHO WHTEPIPETHPYIOT MPOUTPHIBAEMBIE POJIM, UILYT IIyTH M CIOCOOBI
pazpewieHust KoH@ukTa. CreHapuil MOKET CONPOBOXKIATHCS MYJIbTUMEAUMHBI-
MU MaTepuaiaMH, TAKUMHU KaK ayJH0- U BUJIC03aITUCH, U300paKEHUS U TIp.

Ha mepBoM 3Tame yduTens NpeuiaracT y4alluMcs FOTOBBIE CLIEHAPUH,
B JIaJIbHEWIIEM OHU pa3padaThIBAlOTCA IIKOJbHUKAMHU CaMOCTOSTENbHO. CaMo-
CTOsATEIbHAS pa3pabOTKa U OOILIEHUE B COOTBETCTBUHU CO CILIEHAPUEM MO3BOJIIOT
Jy4lie MOHUMAaTh, KaK HHOCTPAHHBIN SA3bIK (DYHKIIMOHUPYET B PEAbHBIX CUTYya-
nusAX OOHIeHMs, M OOeCHeuyMBalOT AKTUBHOE Y4YacTHUE KaKJIOTo Y4Yallerocs
B Mporecce oOyuenus. CueHapuu afanTUPYIOTCS MOJ pa3inyHble YPOBHH BJa-
JICHUS] THOCTPAHHBIM SI3IKOM, YTO JEJIaeT UX MPUMEHUMbIMHU Ha JII000M 0o0Opa-
30BaTEIBHOM YPOBHE B IIKOJIE.

3aBepuiaromuii 3tan paboThl IpeanoaraeT 00CyXIeHNe BlIeYaTIEHUH OT
IIPOUTPAHHOTO CLEHApHsi, pa30op TOro, YTO HIKOJBHUKU Y3HAIIU, YEMY Hay4H-
JIUCh, KaKUE UCTIBITHIBAIIN TPYJHOCTH, 1 HAOOOPOT — B KaKOW MOMEHT YyBCTBO-
BaJIi ce0s YBEpECHHO.

BriOop koHTEKCTa ISl ClieHapus B paMKax CLIEHApPHOW TEXHOJIOTUU 00Y-
YEHUsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY OIPENENSIOT clieAyronue GaKkTopbl:

— 1eJIM ypoKa (MPaKTUYECKUE U IMYHOCTHO (hOPMUPYIOLIKUE);

— YPOBEHB BIIAJCHUS IKOJIBHUKOB HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

— JIOCTYIHBINA y4alluMcsl YPOBEHb IPOOJIEMHOCTH 3a/1aHH;

— BO3pacTHbIE, ICUXOJIOTMYECKUE U KYJIbTYPHbIE 0COOCHHOCTH IIKOJILHUKOB,

— COLIMAJIbHBIE HOPMBI M TPAJUIIUU, IPUHATHIE B O0ILIECTBE;

— COLIMAJIBHO-TIOJINTUYECKAS CUTyalusl B CTPAHE U MUDE.

IIpu BbIOOpEe KOHTEKCTa HJisi CLEHApPHEB IEJIeCO00pa3HO HMCIOJIb30BATh
XapakTepHble U TUIMYHBIC ISl JAHHOTO OOILIECTBa MPOU3BEIEHUS MCKYCCTBa
(kHUTH, (UIBMBI, MY3bIKa, (HOJIBKIOP), KOTOPHIE MO3BOJAT yYalUMCA JIydllle
HNOHSTH KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH CTpaHbl M3y4aeMmoro sizbika. llpuBrekaroT
TaK)Ke€ MPUMEPHl U3 PEaTbHOM KU3HU — JMAJIOTH, 3alMCAHHBIE B PEATbHBIX
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CUTyalUsiX, ayTEHTHUYHbIC HOBOCTHBIE CTAaThH, JWAJOTH B COLUAJBHBIX CETIX
(oOcyx1eHrEe CIOPTUBHBIX, KYJIBTYPHBIX COOBITHI), OJI0TH.

Kak ObLIO OTMEYEHO BbINIE, CHEHapHAas TEXHOJOTUS HMEET LENbIo
BOBJICYb YYAIIUXCSA B MPOLECC M3YYECHHUS] MHOCTPAHHOIO S3bIKA, MPEIOCTABIISAA
UM BO3MOXHOCTb COBEpPILEHCTBOBATh PEUEBbIE HABBIKM B CUTYyalMsIX, OJM3KUX
K peajgbHbIM. B TakoM clieHapu# MIKOJBHUKH UTPAIOT aKTUBHYIO POJb, B3aMO-
JEHCTBYIOT JPYT € APYTOM U C YUUTENEM C LENbIO PELIEHUS 3a/1a4.

[IpuMepamMu MHTEPAKTUBHBIX BOBJIEKAIOIIMX CLUEHAPUEB B Ipolecce 00y-
YEHUsI IHOCTPAHHBIM S3bIKaM MOTYT OBITh CIEAYIOIIUE:

1. PoneBbie urpbl. B oTnuume OT NpUBBIYHON pPOJIEBOM WUIPbl ydaliuecs
UCHOJIB3YIOT MPEABAPUTENBHO MOATOTOBICHHBIE CLEHApUHU, KOTOPHIE MOTYT
BKJIIOYATh TUAJIOTH, TEKCTHI, BUACO U JIp. YUaIIuecss MOTYT MPOUTPHIBATH POIH
Pa3IMYHBIX MEPCOHAXKEH U MO MEpPEe Pa3BUTHUS CLIEHApHs peliaTh 3a1ayu, CBA-
3aHHBIE C PeaIbHBIMH KU3HEHHBIMH CUTYAIHSIMH.

2. BupTyanbHble 3KCKypcud U mytemecTBUs. C MOMOIIBIO TEXHOJIOTHN
BUPTYAJIbHOM pPEATbHOCTH WJIM OHJIAHH-TIIAT(OPM ydaluecs MOTYT ITyTelle-
CTBOBATh B BUPTyaJIbHbIE CTPaHbl U TOPOJA, B3aUMOJEHCTBYS C MECTHBIMU (BHp-
TyaJbHBIMH ) )KUTEISIMU HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

3. CueHapuu Ha OCHOBE ayTEHTHUYHBIX MaTrepuasoB. [[s ux pa3BepThiBa-
HUS MOTYT OBITh WCITOJIb30BaHbI, HAIPUMEP, CTaTbU W3 Ta3eT, peKiiaMa, ECHH
WA QUIBMBI. DTO OMOTAET Jy4Yllle IOHUMAaTh AyTEHTUYHYIO pedb U CAaMOCTOS-
TETHHO MPUMEHSATh HHOCTPAHHBIHN S3bIK B PEATbHBIX KOHTEKCTAX.

4. I'pynmoBeie mpoekThl. PaGoTas B rpymnmax, IMKOJBHUKK CO3JAIOT Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE CLEHApUU B paMKax MPOEKTHOM AEATEeTbHOCTU. DTO MO3-
BOJIIET COTPYIHUYATh C IPYTUMH YYAIIUMUCSA U TMPUMEHSTh UMEIOIINECs KOM-
MYHHUKaTUBHbIE YMEHHUS JUIsl PEIICHUS TPAKTUUECKUX 3aj1au.

5. Pa3BepThiBaHme clieHapUeB Ha OCHOBE WHTEPAKTUBHBIX BUICO- U ayAHO-
MaTepHaJioB, YTO JIeNaeT BO3MOKHBIM MOTPYKEHUE B SI3BIKOBYIO Cpeny, OIHU3KYIO
K pEaJIbHOM.

6. luckyccuu u neGaThl HA OCHOBE pa3paOOTaHHBIX CIICHAPUEB, TJC yda-
HIMECs BRIPAXKAIOT CBOE MHEHUE U apTYMEHTUPYIOT CBOIO TOUKY 3PCHHS.

4. 3akJII0ueHue

Takum oOpa3om, HcClIeIOBaHHE IIOKA3ajio, YTO CIICHApHAs TEXHOJIOTHS
obecrieunBaeT CTPYKTYPUPOBAHHBIM W CUCTEMATHYECKUI TMOAXOJ K HU3yUYCHHIO
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, CO3/laBasi YCJIOBHUSA JJIsI MOBBIIIEHUS PE3YJIbTaTUBHOCTH
aTOTO Tporiecca. K npenmyiiecTBaM TEXHOJIOTUH Mbl OTHOCUM CJEAYIOIIHE:
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— MakcumanbHoe TpuOIKeHHEe y4eOHOTO OOIIEHUS K pealbHBIM KHU3-
HEHHBIM CHUTYyalUsIM, YTO MO3BOJISIET 00eCneYrBaTh MOTUBUPOBAHHOCTD U LIEIe-
HaIIPaBJICHHOCTh PEYEBOU JIESITEIBHOCTH IIKOJIbHUKOB.

— AKTHBHM3alds TBOPYECKOTO MBIIUICHHS M BOBJIEYEHHE IIKOJBHHUKOB B
aKTUBHOE OOIICHHUE JAPYT C IPYTOM U YUUTENIEM C LEJbI0 PEIIeHUs KOMMYHUKA-
TUBHBIX 337]a4 PEYEBBIMU CPEICTBAMHU.

— [MoOyxieHne yJammxcs K MbICIUTEIBHOM JIEATeTbHOCTH Yepe3 auajo-
TUYECKMI OOMEH MHEHUSIMU, a TAK)Ke 4epe3 pa3BepThIBAHWE MOHOJOTUYECKUX
BBICKa3bIBAHUN B COOTBETCTBUHM C KOPOTKHMH, JIMHHBIMU U CJIOKHBIMH, IPO-
(eccuoHanbHO OPUEHTUPOBAHHBIMU U JIP. CLICHAPUSIMH.

— BapuaTUBHOCTE CIIO)KHOCTH 3a/JlaHMsI M CTEIIEHU CaMOCTOSITENIbHOCTU
YYaIMXCS B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

— Co31aHMe MHTEPAKTUBHON CTUMYIMPYIOIIEH 00pa30BaTEIbHON Cpebl
JIJIsl COBEPIICHCTBOBAHUS KOMMYHUKATUBHBIX U COITUATBHBIX YMEHUIA.

— Pa3Butue y ywammxcsi cmocoOOHOCTH OTBETCTBEHHO MPUHUMATH KH3-
HEHHBIE PEUICHUS U IPEIBUIECTh PE3yIbTaThl CBOMX JEUCTBUI U MOCTYIIKOB.

CueHapuu UMEIOT BOBJIEKAIOIIUN XapakTep, TO €CTh HAIPaBJICHbI HA BO-
BJICUCHHUE YYAIIUXCSA B pPa3BEPTHIBAHHE IMOCIEI0BATEILHOCTH KOMMYHUKATHUB-
HBIX JecTBUi. OHU SBISIIOTCS BaXXHBIM WHCTPYMEHTOM JIJIsi CO3/1aHus yOeau-
TEJIbHBIX U PEAUTUCTUYHBIX BUPTYAIBHBIX WJIM UHBIX CPEJl, KOTOPhIE MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbl ISl aKTUBU3ALUU PEUYEMbBICIUTEIbHON IESITENbHOCTH yUallInXcs,
obOecrnieunBalOT 000CTPEHHOE BHUMAHHME U BOCIPUSITHE U, CIEAOBaTEILHO, OJa-
TONPUSTHBIE YCIOBUS AJI OBJIAJACHUS TOBOPEHUEM HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Iponomkenue ucciea0BaHus JaHHON MPOOIeMbl MOKET ObITh HaIpaBlie-
HO Ha PacCMOTpPEHHE MOTEHIHaJIa JAOMOJIHEHHOW W PACIIMPEHHOW peanbHOCTU
JUIS CO3/1aHUs UHTEPAKTUBHOM U BOBJICKAIOIIEH BUPTYAJIbHOM CPEbL, MTOrPYKe-
HUE B KOTOPYIO 00€CNEYUT ONTHUMAaJIbHbIE YCIOBHS IS euie OOJbIIero comxke-
HUSl y4eOHOT0 OOIIEHHUSI C YCIIOBHO PEAJIbHBIM.
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OBYYEHUME YCTHOMY ME/IMIIMUHCKOMY IIEPEBOJY:
ITPOBJIEMBbI, TIUJAKTHUKA

E. IO. Momanckas

[lepmckuii HAIMOHATIBHBIA UCCIIEOBATEILCKUM MTOJINTEXHUYECKUM YHUBEPCHTET,
ITepms, Poccus

CraTps mocBsileHa npobieMaM MEIUIMHCKOIO IepeBojia U BOmpocaM OOy4YeHHs YCTHOMY
MEIUIIUHCKOMY TIepEBOy. AKTYaJIbHOCTh CTaThbH OOYCIIOBJICHA YBEIWYCHHEM 4YHCIa WHO-
CTpaHHBIX CTYJAEHTOB M MUTPAaHTOB B Poccuu, OTCYTCTBHEM ONMCAHUS JaHHOW CIELUAIbHO-
CTH B TIpodeccnoHanbHOM cTangapre «Crenuanuct B obiactu mepeBona» ot 2021 roxa.
Llenp uccnenoBaHusi — BbISBIEHUE MPOOJIEM MEAULIMHCKOTO MEPeBO/a, B TOM YUCIE U IpU
OKa3aHWH MOMOIIY WHOS3BIYHBIM MAIleHTaM Pa0OTHUKAMH CKOPOH METUIIMHCKON TOMOIIH,
a TaKKe aHaJU3 OINbITa OpraHU3aluu O0y4YeHUs YCTHOMY MEIUIMHCKOMY II€pEeBOAY B 3apy-
OeXHBIX By3ax. Iyl TOCTHMIKEHUS TTOCTABICHHOM IIETTN MCIIOIB30BAIHCH CIEAYIOIINE METOIBI
UCCIICIOBAaHMS: TEOPETHUYECKUI aHaau3 padoT, MOCBALICHHBIX MEAUIMHCKOMY IEpEeBOIY
U JMCKYpPCY, paCCMOTpPEHHE TPEOOBaHUI K MEIUIITHCKIM TIEPEBOIYMNKAM, U3JT0KEHHBIX B JI0-
KyMEHTaX MexX/1yHapoJHON acCOLMAIMK YCTHBIX METUIIMHCKUX MEePEBOIYMKOB, aHAINU3 IPO-
rpaMM €BpOTIEHCKHUX YHUBEPCUTETOB B cdepe 00ydeHHsS MEIUIIMHCKOMY NEpeBOy, aHKETH-
pOBaHHUE COTPYJHUKOB CKOPOI MeAMIIMHCKONW oMoy, HayuHast HOBM3HAa COCTOMUT B TOM, UTO
aBTOpPOM pa3paboTaHa aHKeTa /IS BBISBICHUS MPOOJIeM NpU OKa3aHWHM MEIWIIMHCKOW TOMO-
I MHOCTPAaHHBIM TpaKIaHaM, MPEAJIOKEHO aBTOPCKOE ONpEeNICHHE YCTHOrO IMOCIeI0Ba-
TEJIBHOIO MEePEeBO/ia B MEAUIIMHCKON cepe, onrcaHbl pe3yibTaThl aHAJIW3a IPOrpaMM MOJAro-
TOBKH IEPEBOJUYMKOB B 3apyOexHbIX By3ax. [IpencrtaBineH mnepedeHb mnpobdiem B cdepe
MEAMIIMHCKOTO TepeBoa, 0000IIeHbl TPeOOBaHUS K MEIUIUHCKAM MEepeBOIYMKaM, OMHUCaH
OTBIT 00yUYEHHsI MEJIMIIMHCKOMY TIEPEBO/Ty B 3apyOeKHBIX By3ax. Pe3ynbTaTel aHKeTHPOBAHUS
pabOTHUKOB CKOPOH METUIIMHCKOHN IMOMOIIH JOKa3bIBAIOT HEOOXOAMMOCTh TIOJTOTOBKH TPO-
(eccrOoHaTIBHBIX U MOBBIMIEHUS KBAM(UKAIIMH HEPO()EeCCHOHAIBHBIX MePEBOIYMKOB, pado-
TAIOMIUX B MEIUIIMHCKON cdepe. Pe3ympTaThl MccneoBaHus HMEIOT KaK TEOPETHIECKYIO, TaK
U TMPAKTUYECKYIO 3HAYUMOCTh M MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAaHbl IPU MOJATOTOBKE MEIUIIMHCKUX
MEPEBOTUNKOB.

KaioueBble cji0Ba: MEAMLIMHCKUN TEPEBOI; MEIUIIMHCKUI TUCKYPC; JIMHTBUCTUYECKHUE; TICHU-
XOJIOTHUYECKHE U KYJIbTYPOJIOrHYecKre MpodeMbl IEpeBo/ia; aHKETHPOBAHKE; IICUXO0Apama.
HutupoBanue: Momanckas E. FO. O0yueHnne ycTHOMY MEAMIIMHCKOMY TIEpEBOAY: Mpoliie-
MBI, AuIakTiKa // BectHIK Hikeropoackoro rocyapCcTBEHHOTO JIMHTBHCTUYECKOTO YHUBEP-
curera uMm. H. A. Jlooponrobosa. 2024. Bem. 1 (65). C.171-186. DOI 10.47388/2072-
3490/lunn2024-65-1-171-186.

171



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 1 (65).
MeKKyIbTypHast KOMMYHHKALUS. AKTyalbHbIe IPOOJIEMbI 00pa3oBaHusI

Training Medical Interpreters: Problems and Didactics
Elena Yu. Moschanskaya
Perm National Research Polytechnic University, Perm, Russia

The article examines challenges of medical translation and interpretation as well as issues re-
lated to teaching oral medical translation. The relevance of the article is dictated by the in-
crease in the number of foreign students and migrants in Russia as well as the absence of the
description of this profession in the 2021 Professional Standard “Specialist in Translation”.
The purpose of the study is to identify existing challenges in the field of medical translation,
including those in providing care to foreign-speaking patients by emergency medical workers,
as well as to analyze the experience of organizing medical interpreting training programs in
foreign colleges and universities. The study employs the following research methods: theoret-
ical analysis of current research on medical translation and discourse, analysis of standards
and requirements for medical translators and interpreters set out in the documents of the In-
ternational Association of Medical Translators, analysis of programs of European and Russian
universities in the field of medical translation training, and surveys conducted among emer-
gency medical workers. The author has made a new contribution to the field by 1) developing
a guestionnaire, aimed at identifying problems in providing medical care to foreign citizens;
2) developing a definition of consecutive interpreting in the medical field; and 3) describing
the results of the analysis of translator training programs in foreign and Russian universities.
The practical and theoretical significance of the study lies in that it presents a classification of
problems in the field of medical translation, summarizes the requirements for medical transla-
tors, and describes the experience of teaching medical translation in foreign universities. The
results of the survey among emergency medical personnel prove the need for special training
of professional and non-professional translators working in the medical field. The results of
the study have both theoretical and practical significance and can be used in the training of
medical translators and interpreters.

Key words: medical translation; medical discourse; linguistic; psychological and cultural
problems of medical interpreting; questionnaire survey; psychodrama; dramatization.
Citation: Moschanskaya, Elena Yu. (2024) Training Medical Interpreters: Problems and Di-
dactics. LUNN Bulletin, 1 (65), 171-186. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2024-65-1-171-186.

1. BBenenue

Ha coBpemenHoM sTare pa3Butus 00IIeCTBa MEPEBOJ B aIMUHUCTPATUB-
HO-COIMAIBLHOM cdepe mpuodperaeT 0coOyI0 3HAYMMOCTh. JTO CBA3aHO C HH-
TepHaIMOHAIM3AIMel chepbl 00pa3oBaHus, BO3POCIIMM MOTOKOM MHIPAHTOB,
B TOM umciie u3 crpad CHI'. Mano uccnenoBanbsl B HacTosiee BpeMs npoOeMbl
aIMUHUCTPATUBHO-COITUATIFHOTO TEPEBOa B CUTYAIUAX OOIICHUS MPEICTaBH-
TeJel COIMANbHBIX OPraHOB M HOCUTENEH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U KYJIbTYPBI
B CJIy4ae OKa3aHUs HEOTJI0KHOM MEIUIMHCKOW MTOMOILIH.
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BakHblil acliekT JaHHOTO BUJIa MEPEBOIA — MOJIMTHKA TOCYAAPCTBEHHBIX
U COLIMAIBHBIX YUYPEXKIACHUM, Kacarollascs OopraHu3aluy MEpeBOAYECKOTO CO-
NPOBOYKIACHUS WHOCTPAHHBIX TPAXIaH / MUTPAHTOB. AKTYyaJbHOCTh OOpaIlCHHUS
K JIaHHON TeMaTWKe O0YyCIIOBJICHA TaK)Ke HEJOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM PadOT,
MOCBSIIEHHBIX UCCIEIOBAHUIO MIPOOJIEM U TPYJIHOCTEH YCTHOTO MEIUIIMHCKOTO
nepeBoja B Poccun, ponelt, GyHKIUI U 3TUKU IEPEBOAYMKA, OPTaHU3aLUN 00Y-
YEHUS YCTHBIX MEPEBOTUUKOB B chepe MEAUIINHBI.

B EBponelickoM coro3e TeMa MEIUIIMHCKOTO NIEPEBOIa CTANIA aKTyaIbHOU
B KoHIle XX — Havane XXI| Beka. JlaHHBIN THIT TIepeBojia ObLI IIPEAMETOM HC-
cnenoBanus 3apyoexHbix yueHbiX F. Pochhaker, S. Pollabauer, V. Ahamer (AB-
crpus); S. Bahadir, D. Dizdar (I'epmanust); D. Krystallidou, P. Pype (benbrus) n
np. Ha ceronusiiiHuii 1€Hb CO3/1aHbl PYKOBOJCTBA MO MOATOTOBKE / MOBBIIIEHUIO
KBUTM(PUKAIUA MEIUIMHCKUX TEPEBOJTYMKOB, pa3padOTaHbl MOJYJIA U IPO-
rpaMMbl 00y4YeHUs / MOBBIICHHS KBAIM(HUKALIKUK B cepe CIelHalIbHOIO nepe-
Boja (MucOpyk, ['epmepcxaiim u T. 1.). BMecTe ¢ TeM aBTOpBI OTMEUYAIOT, YTO
CYIIECTBYET s MPOOJIEM, OCIONKHSAIONIUX OMOCPEIOBAHHYI0 KOMMYHUKAIUIO
MEXKJly BpauOM W MAlMEHTOM, TOBOPAILIUM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE: aCUMMET-
PUYHOCTH B3aUMOJECHCTBUS, HCIOJIH30BAHUE POJACTBEHHUKOB M KOJUIET B POJIH
MEPEBOTYMKOB, CIIOKHOCTU B BHICTPAUBAaHUU SMOLIMOHAILHOM KOMMYHUKAIIUH.

B Poccum MemmuumHCKHN JUCKYPC M €r0 COCTaBISIOIIME W3y4dald TaKHUe
yuensle, kak B.B.Xypa, C.JI. MunuianoBa, JI. M. AnekceeBa, B. B. bomny-
YeBCKas U Jp., MPoOIeMbl MEIUIIMHCKOTO MEPEBOIa PACCMAaTPUBAIUCH B UCCIIENIO-
Banusix b. A. Koopunckoro, H. B. MartseeBa, C.JI. MunuianoBoii, M. C. ®@po-
nosoii, M. B. llupunsan, C. B. lllycTtoBoii, MeTUIIMHCKAsT TEPMUHOJIOTHSI ObLia
npeameroMm uccaeaoanus C. JI. Munutanosoii, M. 0. Cypmau, E. M. Tumenko,
A. A. ®umunmoBoit u ap. IIpoGiaempl 00ydeHHS MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B cdepe
MEIUIIMHCKOTO JUCKypca ocBemaimch B padorax JI. A. I'acmapsiH, K. A. Mur-
podanoroii, H. A. Cragynbckoit u ap.

OOpatumMcst K TOHATHIO «YCTHBIM MeAUIMHCKUNA quckype». B. B. Kypa
BKJIIOYAET B 3TO MOHITUE «PEUYEBBIC MPOU3BEACHUS, CO3/1ABAEMbIE B XOJI€ KOM-
MYHUKAIA PA3IUYHBIMU MPEJICTABUTEISIMU COLMAIBHOTO UHCTUTYTA MEIUIIM-
Hbl U MX KJIMEHTaMH (NAlMEHTaMHU) B COOTHECEHHOCTH C PA3IUYHBIMHU IKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUMH (aKTOpaMH, OMNpeaesiomumMu ux mnopoxaeHue» (Kypa
2013: 73). ABTOp OTHOCUT K YCTHOMY MEIUIIMHCKOMY JHUCKYPCY TaKHE >KaHPBI,
KaK KOHCYJIbTAIIUS MallMeHTa BpauoM, KOHCUJINYM, Pa3rOBOpP C POJCTBEHHUKAMHU
oonsHOTO M Apyrue (Kypa 2007: 59). [IpuHATO BBIIENATH CIEAYIOIMINE XapaK-
TEepHbIE MPU3HAKKW HA3BAaHHOIO JUCKYpCa: PUTYATU3UPOBAHHOCTH, ACUMMETPHUY-
HOCTb, HAyYHOCTb, TOYHOCTb, JAKOHMYHOCTb, HAJUYUE HITHUUYECKUX HOPM
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MOBECHUS, JIMYHOCTHOCTh M KoH(HMKTOreHHOCTh (XKypa 2013; Maiibopona
2016, 2017; Kocurikas, Marttoxuna 2017).

VYCTHBI MEIUIIMHCKUN AUCKYPC CTaHOBUTCS OOBEKTOM MEIMIIMHCKOTO
nepeBosa. C TOYKH 3pEHHUS COLMOKYJIBTYPHOIO IMOJIXOAAa Mbl TPAKTyEM MEAU-
LIMHCKUN TEPEBOJ KaK MEXKbA3bIKOBOE U MEXKKYJIBTYPHOE IMOCPEIHUYECTBO KaK
B MEIULMHCKUX YUYPEKIACHUSIX, TAK U BHE MX C LEIbI0 OKa3aHHsS MOMOUIU KJIH-
€HTaM — MPEJCTABUTEISAIM OTEYECTBEHHON U MHOW KYJNbTYpHI (TpakJIaHaM HHO-
CTPAHHBIX TOCYIApPCTB, CTYACHTaM, JJI1 KOTOPBIX PYCCKUH SI3BIK HE SIBIIAETCA
POJIHBIM, MUTpaHTaM, O€KEHIlaM), HE BJIAJCIOIUM WIK HEAOCTATOYHO BIIAJICIO-
MM O(UUMATBHBIM SI3bIKOM / 3HAHUSIMUA O KyJIbTYpE€ W HOpPMax MOBEICHHUS
B MEJIMUMHCKOHN chepe MpUHUMAIOIEH cTpaHbl. MeAUIIMHCKUI epeBOA, TAKUM
o0pa3oMm, ecThb CJI0KHasl OMIIMHIBaJIbHAS U OMKYJIbTYpHasi KOMMYHUKAaTUBHAs Je-
ATEJILHOCTD, HAIIPABJICHHAS] HA PEILICHNE 3a/1a4 OKa3aHUs MEIULUHCKON TOMOLIH
nanueHTy. OCHOBHOM (hOpPMON YCTHOTO MEAMIIMHCKOTO MEPEBOJA ABIISIETCS YCT-
HBIM TOCIIE0BATENbHBINA JBYCTOPOHHUI NEPEBOMA, KOTOPBIM MOYKET COYETATHCS
C IIYIIOTaXEM U MEPEBOJIOM C JIUCTA.

AHanu3 nuTepaTyphl MOKa3al, YTO MOXHO BBIIEJIUTH YEThIPE THUIA IIPO-
0JIeM MEIUIMHCKOrO MEepPeBO/AA: JIMHIBUCTUYECKHE, MICUXOJIOTHYECKUE, KYIIbTY-
POJIOTHYECKHE U NTPparMaTHYECKUE.

BonbIMHCTBO McciaenoBareieidl Ha3bIBAlOT B KAYECTBE OCHOBHBIX JIMHTBH-
CTUYECKUX MPOOJIEM MEIUIIMHCKOrO MEepeBoJa HE3HAHWUE JIEKCHKH, B TOM 4YHCJIIe
tepmunonioruu (H. Lee-Jahnke, 1. B. Tenexko, M. B. lupunss, C. B. [lycTosa).
[To muenuto X. JIu-SHKe, K TMHIBUCTUYECKUM MPOOIEMaM OTHOCATCS TEPMUHOJIO-
TMYeCcKre MpOoOJIeMbl, TPYIAHOCTH IMEPEBOJIa COKpAIECHUM, 3MOHUMOB, JOMYCTHU-
MOCTb PUMEHEHHSI aHTJIUIU3MOB; OCOOEHHOCTH COYETAEMOCTH SI3bIKOBBIX €TMHUII
u cTpykTyphl Tekcta (Lee-Jahnke 2001). M. B. Illupunss, C. B. lllycToBa gomosi-
HSIOT JIaHHBIA TEpeyYeHb, BKIOYAs B HETO TEPMUHBI-CHHOHUMBI, TEPMHUHbI-
JIMAJIEKTU3MBI, 3aMMCTBOBaHHbIE TEPMUHBI U3 IPYTUX HAyK, HApUMep, OUOJIOTHH,
XUMUH, PU3MKH U T. 1., ab0peBuaryps! (I IupunsH, [yctora 2018: 301-302).

Bropoii Bux mpoOiemM MOKHO OTHECTH K mcuxojormdeckum. OpHa w3
BOKHEUIINX OCOOCHHOCTEH MEAMIIMHCKOIO MEepeBOa — SIPKO BBIPaKEHHAS
ASMOILIMOHAJIbHASA COCTABJISIIOLIAs KOMMYHHUKaUuu. llepeBoquuk siBisieTcs Hemo-
CPEIICTBEHHBIM YYaCTHUKOM OOILIEHUS, BBIHYKIEH BOCIPUHUMATh U TPAHCIUPO-
BaTh OTpPUIATENIbHbIE SMOIMH MAllUEeHTa, NePEBOAUTh KOH(DUIECHIIMAIBHYIO UH-
dbopmanuto, auarHo3 Bpaya. HMcciepoBarenu u3 benbrum mnpoBenu aHanus
JEBATH BUAECO3ANUCEN KOHCYJIBTALMI Bpaya, OMOCPEIOBAHHBIX ITEPEBOIUNKOM.
B 44 u3 70 ciny4aeB ydeHble 3a)UKCHPOBAIN AJICKBATHYIO Mepeaady 3MOIHO-
HAJIbHO-OMITATUHHOTO B3aWMOJIEUCTBUS, B OCTaJbHBIX Clydasx HaOII0aoCh
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pEeAyIMPOBAHUE WIIA OIMYIIEHUE SMOIMOHAIBLHON COCTaBIstoMEeH, TpaHnchopma-
s smormu (Krystallidou et al. 2018). Bmecte ¢ TeM B psime McCCienOBaHUN
OBLTO JI0Ka3aHO, YTO CIIOCOOHOCTh Bpada TOYHO OMPECNIATH AYMOIMU TAIleHTA
¥ aJICKBaTHO HAa HUX pearupoBaTh IOJOKUTEIBHO BJIMSICT Ha YPOBEHb YIOBJIC-
TBOpeHHocTH marenTta jieueHuem (Hsieh et al. 2015; Lorié et al. 2017), a pe-
3yJIBTATUBHOCTH AMOIMOHAILHOTO B3aMMOJICHCTBHS M JICUCHUS 3aBHCHT OT Ta-
KUX KadecTB IEPEBOMYMKA, KaK SMOIMOHAJIbHAS YCTOWYHUBOCTh W OMIIATHS
(Hubscher-Davidson 2016). I[TepeBo{4HKHN TOKHBI CIISTUTH 3a MTOJHOTOM Iepe-
Jla4d IMIIATHYECKUX BBICKA3bIBAHWN Bpada ¢ TOYKH 3PEHUS CMBICIA U MHTCH-
cuBHocTH (Krystallidou et al. 2020: 528).

Tperuit Bua mpobiemM 0OYCIOBIEH KYJIbTYpOJIOTHUYSCKUMH Oapbepamu.
K HUM MBI OTHOCUM HECOBIIAJICHHE 3aKOHOJIATCIIBHBIX aKTOB Pa3HBIX CTPaH, pe-
TYJIHPYIOMHUX paboTy MEIUITMHCKOTO TIEpCOHaa, CIIeIU(UICCKIE 0COOCHHOCTH
KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEJICHUS Bpadya MpU OOIICHUU C MAIUEHTOM, Pa3IddHsI
B QJITOPUTMaX OKa3aHUS HEOTIIOKHOW ITOMOIIH | T. JI.

K nparmatudeckuM mpo0iieMaM MBI OTHOCHM OTCYTCTBHE HMJIM HEIOCTa-
TOYHYIO TIOJITOTOBJICHHOCTh TIEPEBOJYMKOB. lcciemoBaHue, MPOBEICHHOE B
[IBeiinapuu cped MEAMIIMHCKUX PaOOTHUKOB, OKAa3bIBAIOIINX IMEPBUYHYIO Me-
JTUIMHCKYIO TTOMOIIb, ITOKa3ao, yTo 6osnee 90 % u3 599 yuyacTHHKOB 3TOro 00-
IICHALIMOHAIEHOTO UCCIICOBAHUS CTAIKHUBAIOTCS C SA3BIKOBBIMH MPOOJeMaMH He
pexe ogHoro pasza B rof, 30 % — naxe pa3 B Henelno. Vcnoib30BaHuE YWICHOB
CEMbH M Jpy3el B KaueCTBE IMOCPEIHUKOB SBIIICTCS HanOOJIee YacThIM CIIOCO-
O6oMm mpeoposnenHus si3pikoBoro 6aprepa — 60,1 %. /IBe Tpetn Bpaueii, paboTas
C MHOCTpAaHIIaMH, HE UMEIOT BO3MOKHOCTH OOpaTUThCS K MPo(ecCHOHATBHOMY
nepeBoauuky (Jaeger et al. 2019). B 1o xe BpeMst UHTEPBbIO ¢ 21 manueHTOM-
MUTPAHTOM TIEPBOTO MOKoieHus U3 Typuuu B ['oJuTaHIUU MMOKa3ajio, 9TO OHH
OoJIbIIe TOBEPSIOT HeOPMaIbHBIM ITEPEBOTYNKAM, ITOCKOJIBKY IMOCIIEIHNE BOC-
NPUHUMAIOTCS KaK 3alTUTHUKU M aJIBOKATHI, TAaK KaK OOMIAIOTCS C IMAallMeHTaMHU
Ha paBHbIX (Zendedel et al. 2018).

Takum 00pa3om, K OCHOBHBIM IIpoOjieMaM B cdhepe MEIUIIMHCKOTO Iepe-
BOJa MOXKHO OTHECTH HEJOCTATOYHOE 3HAHHE TCPMHUHOJIOTMH U KYJIBTYPHOMH
CHeM(UKH, SMOIMOHAIBLHYI0 HEYCTOMYHUBOCTH W, B Clydae NPUBICYCHHS
HENPOo(ECCHOHATBHBIX MEPEBOIYMKOB, HEIOCTATOUYHYIO MOATOTOBJICHHOCTD ITe-
PEBOTYMKOB. MHOTHE U3 ATHX MPOOJIEM U TPYIHOCTEH MOKHO CHSTH, 00€CIICUHB
aJIekBaTHOE PO(eCcCUOHATBLHBIM YCIOBUSAM pabOThl 00yUeHHE NEPEBOTUYMNKOB.

AHam3 myOJUKaIuii 0TEYECTBEHHBIX YUEHBIX O MEIUIIMHCKOM IEPEBO/IE
1oKa3aJl, YTO MPAKTHUYECKH HE MPOBOAMINCH MCCIICIOBAHUS CICIM(PHUKN pabOThI
CKOpOW MEIMIIMHCKOW IMOMOIIM C TAIlMeHTAaMH, HE BIIAJCIONIMMU WA TUIOXO
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BJAJICIOIIMMHU PYCCKUM s3bIKOM. B mpodeccrnonansuom crangapre «Crienuanuct
B oOmactu mepeBoaa» (IIpodeccronanbuerii crangapt «Crienuanuct B 00J1acTH
nepeBosa» 2021) oTcyTCTBYET ONKMCAaHUE TPYAOBBIX (DYHKIIMI, 3HAHUI U YMEHUH,
HEOOXOAUMBIX METUITTHCKOMY MEPEBOIUUKY .

OTO MO3BOJIAIIO ONPENEIUTH LIENIb UCCIEA0OBAHUA, 4 IMEHHO — IIPOBEJIE-
HUE€ AHKETUPOBAHUs COTPYAHHUKOB CKOPOM MeIMIMHCKOW momomu [lepmckoro
kpas (manee CMII), HanpaBIEHHOIO Ha BBIABICHUE MPOOJIEM IEpEBO/A B IPO-
[eCCe OKa3aHMsI HEOTJIOKHOM MOMOIIM MPEACTaBUTENSIM HHOCTPAHHBIX TOCY-
JApCTB; aHAJIM3 PYKOBOJCTBA IO MEAUIMHCKOMY IepeBOoAy MeXayHapOoaHO
acCOLIMAIIMM YCTHBIX MEIULMHCKUX NEPEBOJYMKOB Ha MPEAMET ONpeneseHUs
TpeOOBaHUI K MEPEeBOTUMKAM, a TAKXKE BBISBICHUE ONbITAa U 3(P(HEKTUBHBIX Me-
TOJOB 00y4YEHUsI METULIMHCKOMY IIEPEBOIY B €EBPONEMCKUX BYy3aX.

2. XapaKTepHCTHKA MaTepuaja i MeTOA0B HCCJIeT0BAHUS

JIns moCTWKEeHUs Ha3BaHHOMW I1€JIM HaMU OBUIM HCTOJIb30BaHbI CIIEAYIO-
[[UEe METOJIbl: TEOPETUUYECKUI aHaIU3 PadoT, MOCBAIICHHBIX MEIUIIMHCKOMY I1€-
PeBOJly M JIUCKYPCY, PACCMOTpPEHHE TPEOOBAaHUN K MEIAMIIMHCKUM IIEPEBOIH-
KaM, HU3JI0)KEHHBIX B JIOKyMEHTax MeXIyHapOJIHOW acCOUMAlMU MEIUIIMHCKUX
MIePEBOTYMKOB, aHAJIM3 MPOTPAMM E€BPOICHCKUX YHHUBEPCUTETOB B cepe Moj-
TOTOBKM K MEAULIMHCKOMY TMEPEBOAY, AaHKETUPOBAHUE COTPYIHUKOB CKOPOM Me-
JUIMHCKOUN MTOMOIIIH.

3. Pe3yabTaThl HCCIeI0BAHUS U UX 00CYK/AeHUEe

3.1. Pe3ynomamul anKemuposanus compyoHUKo8 cKOpoii MeOUyUHCKOU
nomowiu

OOpatumcst K pe3ysibTaTaM aHKETUPOBAHUSI COTPYIHUKOB CKOPOM Meu-
nuHCcKou nomoinu ropoaa Ilepmu. Beero B 2019-2020 rr. 66110 onpoiieHo 65
PECIIOHAEHTOB, U3 KOTOpbIX 17 siBisunch cotpynnukamu CMII, Teppuropuais-
HOTO IIEHTpa MeauUMHbI KatacTpod r. Ilepmu, a 48 — Ilepmckoro kpasi.

OCHOBY 3MIIMPHUYECKOTO UCCIEAOBAHUS COCTABWIIN CIAEAYIOIINE BOIPOCHI:

1. Ha xakux si3pIKax yaiie BCEro rOBOPUIIM MHOSI3bIYHBIC MAIUEHTHI CKO-
poit moMoIu?

2. Kakue mpo0ieMbl BBISBISIOTCS TPU OOIICHUU C WHOS3BIYHBIMU Tallv-
€HTaMH uepe3 NoCpeTHUKA?

3. CUUTaIOT JIU COTPYAHUKUA CKOPOM MEIUIIMHCKON MOMOIIM HEOOXOu-
MBIM CO3JJaHHE CITY>KObI IEPEBOJUUKOB?

AHaM3 pe3yJbTaTOB HCCIEOOBAaHMS IMOKa3al, 4To 98 % COTpyaHUKOB
CMII r. ITepmu u Ilepmckoro kpast UMeIU A0 C MalMEeHTaMH, HeIOCTaTOYHO
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XOpOIIO TOBOPUBIIMMU MNO-pyccku. [Ipu atom 90,7 % oOmanuch ¢ nanueHToM
yepe3 IMOCPEJIHMKA, Yalle BCEro B KAayECTBE IMOCPEIHHMKOB BBICTYHAIH POJI-
crBeHHukH maruenrta (81,4 %), B Tom uucne aetu (3,4 %), npysesa (37,3 %),
KoJuter# mmo padore (23,7 %) nepesoguunku (3 %).

Ha Bonpoc, kakue sI3pIKU SBJSIOTCS POJIHBIMU JIJIsl TAIUEHTOB, PECTIOHICH-
ThI OTBETWJIM, YTO HAaMOOJIEE YaCTO BCTPEUAIHCH MAIMEHTHI C Y30EKCKUM SI36IKOM
(41 aHketa), Ha BTOPOM MECTE — MAIIMEHTHI C TYPKMEHCKUM U Ka3aXCKUM SI3bl-
kamu (11), Ha TpeTbeM MeCTe — IMAHUCHTHI, POJHBIM WJIA UCIIOJIb3yEeMbIM SI3bI-
KOM KOTOPBIX ObUT aHTTIMHCKUM 13bIK (10), yeTBepTOE MECTO MOAETIIN apabCKuit
1 HeMelkui (mo 9 cooTBeTcTBEHHO). Kpome 3Toro ObutM Ha3BaHbI KuTanckuit (6),
azepOaipKaHCKUH, QPAHITY3CKHM U KOMU-TIEPMSIIIKUHN SI3bIKH (110 2), TYpEUKHid,
YKPauHCKUM, KOPEHCKUH, BLeTHAMCKHUH (110 OJHOW aHKETE).

K ocHoBHBIM mpoOiemaM mepeBojia mpu OOIIEHUH Yepe3 KoJlie-
ry / poactBeHHrKa paboTHHKH CMII OTHOCAT He3HAHWE METUITMHCKUX TePMU-
HOB (86,7 %), HESICHO TEepelaHHOE Coep)KaHue OTBETOB (46,2 %), COKpallleHHE
BbICKa3bIBaHus manueHTa (53,3 %), mioxoe 3HaHHE pycckoro s3bika (53,3 %),
OTBET Ha Bompoc 3a nanuenta (53,3 %).

BonbmmacTBO pecnionaeHToB (57,7 %), OLIEHUBAIOT YPOBEHb OOIECHUS
gepes MocpeHruKa KaK JOCTaTOUYHbIN U 46,2 % — kak Hu3kuil (1 yemoBek oTme-
TUN U TO U apyroe). 46,2 % mnonaraiot, 4To paboTa ¢ MOCPETHUKOM HE BIIUSIET
Ha OKa3aHHE MEIUIIMHCKOUN TTOMOIIIH.

Bwmecte ¢ TeM pecrnoHIeHThl OTMEUAIOT, YTO HAJUYHUE S3bIKOBOTO Oaphepa
BIIMSET HA AUArHOCTUKY 3abosneBanus namnueHta (7,7 %), 3aTpyIHIET IpoBee-
HUE HEOOXOAUMBIX MeaumuHcKux mporenyp (11,5 %), Tpedyer Oosbliie Bpeme-
HU Ha 3ar0JIHCHUE MEJIUIIMHCKON noKkyMeHTauuu (26,9 %). B uemnom 65,4 % pe-
CIIOHJICHTOB TI0JIaral0T, 4YTO paboTa C TMOCPEJHUKOM OTHUMAET OOJIbIIIe
BPEMEHH, YeM OOCITY)KUBAHHUE PYCCKOS3BITHBIX TAIUCHTOR.

Bosnee nmonoBuHbl pecioHneHTOB — coTpyaHukoB CMII ropona Ilepmu
(64,7 %) cunTarOT HEOOXOIUMBIM CO3JIAHHE TEPEBOMTUYCCKON CIYXKOBI MPU Me-
JTUITMHCKUX OPTaHMU3AIUAX, B TO BpeMs Kak OOJBIIMHCTBO cOTpyaHukoB CMII
[Mepmckoro kpas (58,3 %) nomnararoT, 4TO B 3TOM HET HEOOXOJUMOCTH.

AHanm3 pe3yNbTaToB UCCIIE0BAHMUS MTO3BOJIMIT C(POPMYITUPOBATEH MTPOOIIEMBI
U IIyTU peUIeHns: co3aHne MOOMIbHOM NepeBOTUeCcKOM Opurabl mpu MunucTep-
cTBe 31paBooxpanenusi PO mbo mpu ciryx0e CKOpoil MOMOIIM, OpraHu3aius 00y-
YCHUS TICPEBOTy HOCUTEIICH sI3bIKa HAITMOHAIBHBIX MEHBITMHCTB — Hempodeccu-
OHAJIOB, MOBBIIICHUE KBATU(PUKAITIH MTPO(HECCHOHATBHBIX TIEPEBOTIYMKOB.
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3.2. Ananu3z 3apy6ercnozo onvima OpaHu3ayuu 00OyYeHus MeoOuyuH-
CKUX NepesoouUKos

Bropas uenp Hamiero uccieoBaHus 3aKI04Yaiach B aHaJIu3e TpeOOBaHUMN
K MEJIUIIUHCKUM MEPEBOTUMKAM, a TAKXKE MPOTrpaMM MOJATOTOBKU MEPEBOTINKOB
K MEAUIIMHCKOMY TIEPEBO/Y B 3apyO€KHBIX YHUBEpcUTeTax. JlJist 3TOro Mbl U3Y-
qiid TpeOOBaHUS K MEIUIIMHCKUM IEePEeBOTYHKAM, MPEICTaBICHHbIE B PYKO-
BOJICTBE IO MEIUIIMHCKOMY TepeBoAy MexayHapOoaHOW acCOLMAlMM YCTHBIX
MEIUIIMHCKUX TepeBomunkoB (anra. International Medical Interpreters
Association, IMIA), a Takxe MO3HAKOMUJIMCH C MPOrpaMMaMK OOyUCHHUS M K-
[IUHCKUX TEPEBOAYMUKOB, MPEACTABICHHBIMA Ha CaliTaXx BEAYIIMX YHHUBEPCUTE-
TOB ABcTpuu u ['epMaHuu.

ABTOpBI pyKOBOJCTBAa MO MeauuuHckoMmy miepeBoay IMIA oTHocaT k He-
OOXOJMMBIM 3HAHHSM B MEIUIIMHCKOW cdepe TOCTaTOYHbIC 3HAHHS POIHOTO /
WHOCTPAHHOTO SI3BIKOB, KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH POAHOTO / H3y4aeMOTO S13bI-
Ka, aHauTuueckue crnocooHoctu. [IpodeccrnonanbHblil XapakTep MEIULUHCKO-
TO MCKypca 00YCIOBIUBAET BBHICOKYIO TEPMUHOJIOTHYECKYIO TNIOTHOCTh BBICKA-
3pIBaHUs. B CBA3M ¢ 3TUM NEPEeBOAYMK JOJDKEH BIAJAECTh MEAMIIMHCKON
TEPMUHOJIOTHEH, YMETh MOJIb30BaThCsl criennaabHbpIMu ciioBapsimu (Txabarriaga
2009). Hapsimy ¢ pyKOBOACTBOM B MEXIyHapOIHOH accoIlaluy pa3paboTaH
KOJICKC TOBEJCHHS METUIIMHCKOTO MepeBoqunKa. K sTHueckuM mpHHIIUIIaM aB-
TOpPBl OTHOCSAT COOJIOJIeHNE KOH(MUIECHIIUATBHOCTH, OeCHpPUCTPACTHOCTD,
HeHTpaabHOCTh. BMecTe ¢ TeM mepeBOAYMK MPHU3BAH BBITIOIHATH POJIb 3allUT-
HUKa WHTEPECOB MAIMEHTa U OBITh KPOCC-KYJIBTYPHBIM MOCPEIHUKOM, a UMEH-
HO — MPU HEOOXOJMMOCTH Pa3bsCHATH MOCTAaBLUIMKAM MEAMIMHCKHUX YCIYT U
nareHTaMm MexkybTypHbie pasmauns (IMIA Code of Ethics).

B xone smnupuueckux uccieoBaHUN 3apyOexHble CIEHUANNUCThI MpU-
IUTA K BBIBOJY O TOM, YTO Ha MPAKTHKE MEPEBOAUNK, (PU3HMUECKUA TMPUCYTCTBYS
BO Bpemsi Oecelbl C BpayoM, BBICTYNAET KaK TPEThs CTOPOHA, MpU3BaHHAs
YAOBJIETBOPATh MOTPEOHOCTH CYOBEKTOB oOmIeHus. «IlepeBoaunk HaXOoIUTCS
B IEHTPE NapaJOKCAIIbHOM CHUTyallMM: TMAlUUMEHT XOYeT TOJECIUTbCA CBOECH
00J1bI0, CBOUM MHPOM C MTOMOIIBI0 TOYHOTO MEPEBOJIA, CACTAHHOTO JIOSUTBHBIM,
HE HEWTpaJbHO OTHOCSIIMMCS K HeMy mepeBomunkom» (Bahadir 2010: 154).
B 10 ke BpeMms Bpauy HYy)KJaeTcsl B TOYHOH Mepenade MEAWIIMHCKOTO TepMUHA
nanmenty. B urore IlI. baxanup dopmynupyer crnenyromiee TpeboBanue K 1e-
peBomuuKy B chepe MEAMIIMHCKOTO MEpPEeBOIa: MEePEBOIYMK JOHKEH YMETh Ba-
pBUPOBATH CBOM MEpPEBOJ, alalTUPOBATh €ro IMOJ KOHKPETHOro KiueHrta. [[is
ATOr0 HEOOXOJUMO HAWTH COOTBETCTBYIOUIME METOJbI U (POpMbI 00yuYeHUs

(Ibid.).

178



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 1 (65).
MeKKyIbTypHast KOMMYHHKALUS. AKTyalbHbIe IPOOJIEMbI 00pa3oBaHusI

Llenpro nepeBosia B yCTHOM MEIULIMHCKOM JHCKYPCHUBHOM IIPOCTPAHCTBE,
TaKUM 00pa3oM, SIBISIETCS, C OJHOM CTOPOHBI, OOECIEYEHHE TOYHON M Kadye-
CTBEHHOH nepenaud MHGOpMaluu JJis OKa3aHUs MEAULMHCKOW MOMOUIM Ialu-
€HTY, 3HaHUE PEANMi NPUHUMAIOLIEN U UCXOAHOM KYJIbTYpBI, C IPYrOM CTOPO-
HbI, SMOLIMOHAJIBHASI HHTEJUIMTEHTHOCTh U YMEHUE MPOSBIIATH SMIIATHIO.

Kakum xe o0pa3oMm oprann3oBaHo oOydeHHE METUIIMHCKUX MepeBOAUH-
KOB 3a pyOexxomM?

MpsI nipoBeNiM aHanu3 BEO-CTPAHUIl TPEX YHUBEpCUTETOB I'epManuu u AB-
CTpHH, a TaKXKe CTaTel Hanboiee M3BECTHBIX YUEHBIX B chepe oOyueHHs] Melu-
LIUHCKOMY TE€peBOAYy. AHaIM3 MOKa3al, YTO MOIYJb «MEAMLMHCKUANA TEPEeBOII»
BKJIFOUYEH B IPOrpaMMy MarucTpaTypbl MO0 o0ydeHHE JaHHOMY BUAY IepeBoja
NPEeJIaraeTcsl Ha CEMUHAPAX MOBBILIEHHS KBATU(PUKAIIMKU EPEBOAYMKOB. B Kaue-
CTBE OCHOBHOH (pOpPMBI OOY4EHUS BBICTYHAIOT JIEKIIMUA U MPAKTUUYECKUE 3aHSATUS,
BKJTIOYAIOIIIE B HEKOTOPBIX CIy4asix 3JIeMeHThI ricuxoapamsl (Bahadir 2008).

Tax, Ha ¢akynbTeTe nepeBoja, 3bIKO3HAHUS U KYJIbTYPOJIOTHMH YHUBEp-
cutera uMenn M. T'yrren6epra r. Maiirna (Iepmanms) ¢ 2013 r. B pamkax
MarucTpaTypbl MIpeiaralorcs MOAYIHU MO BbIOOpY «CrenuanbHbI YCTHBIH
U MHCbMEHHBIM NEPEBO/I» B MEAUIMHCKON, COLMAIBLHON U IOpUINYECKON ce-
pax (Modulhandbuch 2021). Moaynb crieruaisHOro YCTHOTO TMEpEeBO/ia paccyu-
TaH Ha 360 gacoB Teopun u 360 yacoB mpaktuku. [lociie okoHYaHUA MOIYJIA
CTYJEHTHI MOJY4YaroT 3HAHUS OCHOB MEIWIMHCKUX HAYK U YMEHUS HCIIOJIb30-
BaTh 3TH 3HAHMS KaK METOJMYECKHUE MPEINOCHUIKH ISl CAMOCTOATEIBHOIO U3Y-
YEHUsl JIPYTUX TEM, MOTYT pa3paldaTbiBaTh TEPMHUHOJIOTHYECKUE TIIOCCAPUU U
OLIEHMBaTh NPO(EeCcCHOHATIbHBIE KOMIETEHIMH MepeBogunka. CTyaeHTaMm Jyis
U3YYEeHUS MPEJIararTcs CIeIyIoUMe TEMbL: CTpaTernu NpodeccuoHaIbHOM e-
ATENBHOCTH / TIOBE/ICHHS; ITUKA TIEPEBOAYMKA B MEIUIIMHCKOM chepe, ICUXoco-
IIMAJIbHBIC aCMEeKThl MEePeBOJa, CTPaTerui W TexHuku nepesoaa u T. A. (Ibid.).
B sToM ke yHuBepcutere ObUT HHUITMUPOBAH yueOHbIN poekT « Tpuama», B KO-
TOPOM MPUHSIN Y4acTHE CTYAEHTbl MEIULMUHCKOro, (hapMaleBTUYECKOro ¢a-
KyJIbTETOB U (haKyIbTeTa MepeBoa, A3bIKO3HAHUS U KyJIbTypoJjoruu. B pamkax
JIBYXJIHEBHOT'O MPOEKTa ObLIO OPraHU30BaHO OOYyYEHHUE U MPOBEJEHBI POJIEBbIC
UTpbl — pPa3roBop Bpauel U (apMaleBTOB C HHOS3BIYHBIMU TMAallMEHTaAMU.
Crynentsl (akynpTeTa MepeBojia BBHINOIHSIM POJIA MEPEBOAYUKOB M MAlEH-
ToB. Of1HA U3 1enel Kypca — (HopMHpOBaHHE MEXKKYJIBTYPHOH M Mexmpodec-
CUOHAJIBHOM KOoMIeTeHIuH Oyayuux mnpodeccuoHanoB. O0yyeHue mnokasano,
YTO COTPYAHUYECTBO MEIULMHCKUX PAOOTHUKOB W TMEPEBOIYMKOB IOBBIIIACT
s pexTUBHOCT JieueHus manueHToB (Strelow et al. 2021: 15).
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B ynuBepcutere MHcOpyka (ABcTpus) cTyneHTaM, 0O0ydJaromyuMcsl B Maru-
cTparype, MpearaeTcs MOAyJib Mo BbiOOpy «ColuanbHO-aIMUHUCTPATUBHBIN
YCTHBIN niepeBo1». OCHOBHAS 1IeIb MOJYJIs — TMOy4YeHHe 3HaHUK B cepe couu-
aJIbHO-a/IMMHHCTPAaTUBHOIO NIEPEBO/IA, & TAKKE MOHMMAHUE POJIEH YCTHOIO mepe-
Bomunka B 31oi cdepe (Curriculum... 2020). B uHCTUTYTE TEOPETUYECKOTO M
MIPUKJIQHOTO TEPEBOIOBEICHNS YHUBEpcUTeTa T. ['pair (ABCTpusi) co3nana pado-
vas rpyma «ColuaabHO-aIMUHUCTPATUBHBIA YCTHBIH miepeBoay» (Arbeitsgruppe
Kommunaldolmetschen), pa3paborana nporpamMa Kypca MOBBIIICHUS KBATU(PHKA-
MM A7 0a30BOTO YpPOBHS, CTYJACHTaM IIpe/ylaraercs cepusl JEKIMA Ha TeMy:
«CTpOUTh MOCTBI BMECTO TOT'O, YTOOBI CTaBUTh Oapbepbl. S3BIKOBOE U KYJIBTYPHOE
MOCPETHNYECTBO B COLIMAIBHOM, MEIUIMHCKOM W aIMUHUCTPATHBHON cdepax»
(Arbeitsgruppe Kommunaldolmetschen 2023).

Takum oOpa3zoM, MOXKHO CHeJIaTh BBIBOJ O TOM, 4yTO B ['epmanuu u AB-
CTpPUU TIEPEBOJI B aJMUHUCTPATUBHO-COLIMAIBHON cdepe mpenogaercs Ha da-
KyJbTE€TaxX IEPEBOJOBEACHUS B paMKaX MarucTparypbl WIM Ha CEMHHapax
MOBBIIICHUS KBaTU(UKALIMK 1J1s1 HENPO(PECCUOHAIBHBIX EPEBOAYHUKOB.

Kaxkwue ke 3HaHMS, HABBIKA U YMEHHUSA HEOOXOUMBI B chepe METUITMHCKO-
ro neperoaa? Kakue cyOkommneTeHIIMM HEOOXOAUMO (HOPMHUPOBATH Y MEPEBOJI-
YUKOB ATOU cepbl oOIIeHus?

[lepeyeHb 3HAHMI, HABBIKOB, YMEHUN W JUYHOCTHBIX KayecTB B cdepe
colMasibHOTO TiepeBoa mpemnaraeT J. KO. HoBukoBa. ABTOp HaxoauT HE0OXO-
JMMBIM TIOJyY€HHE 3HAHWU B OOJACTU TEOPUU U MPAKTUKU KOMMYHHUKAIMHU U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIMH; B chepe TEOpUH U MPAKTUKU MEPEeBOJa; B 00-
JacTU MeAuaruu (MOCpPEIHUYECTBA B KOH(GIMKTHBIX CUTYaIusX); mpodeccuo-
HaJbHOM TUKH, HOPM U TPaBUJ MOBEJIEHUS B KOHKPETHON Mpo(decCHOHaTbHOM
OTpaciiy; CHEeIHalbHON TEPMUHOJIOTHH, CIIOCO0aX €€ MOMOJIHEHUS U UCTOJIb30-
BaHMS; a TaK’K€ 3HAKOMCTBO C KOMMYHUKaTUBHO-3HAYMMBIMHU IpO(deccroHab-
HBIMH cutyarusiMu. [Ipu sTom BaxkHO opMUpOBaATH YMEHHE TIEPEBOJIA B CIOXK-
HbIX B OMOILIMOHAJIBLHOM IUIAHE CHUTYyallUsiX, CUTYyalUsiX MPOTHUBOCTOSHHUS
TICUXOJIOTUYECKOMY JTaBJICHUIO M KOH(JIMKTOB, a TAKKE BJIAJICHUE TEXHOJIOTHSI-
MU JIBYCTOPOHHETO TiepeBoJia 1 cTriieBbiMu peructpamu (HoBukosa 2016: 98).

JI. 1. Kopueesa, M. K. Kyknuna, onupasch Ha UCCIIEIOBaHUS 3apyOeKHBIX
Y OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, HA3bIBAIOT CJIEIYIOIINE COCTABIISIOIIUE TEPEBOAUECKOM
KOMIIETEHTHOCTH: TpEIMETHAs, JIMHTBUCTHYECKAs, COOCTBEHHO IEPEBOIYECKas.
Kpome Ha3BaHHBIX CyOKOMITETEHIIU, IT0 MHEHHUIO aBTOPOB, HEOOX0IUMO (popMHU-
pOBaHUE TaKMX YMEHHM, KaK «yMEHHE YUUTHIBATh CHENU(DUKY KYJIbTYphI, CUTYa-
MU OOIICHUS U HOPM MOBEICHUS; YMEHHUE IPaMOTHO MCKaTh M COXPAHATh HYX-
HYIO0 HH(POPMALIUIO; YMEHHE OIPEEIIATh XKaHp MePEeBOAUMOTO TEKCTa U COXPAHATh
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XapaKTepHBIC JJI1 HETO YePThl B TIEPEBOTHOM TEKCTE; YMEHHE BBHICTpAaUBaTh Tiepe-
BOJI B paMKax 3a/IaHHOM KOMMYHHUKATHBHOW CUTYAITH; YMCHHE YIIPABIATH TAKUMH
NCUXO(U3UOJIOTHUYECKUMU TIpOIlecCaMu, HEOOXOJUMBIMU TIPU BBITIOJIHEHUH TIEpe-
BOJIa, KaK MaMsATh, BHUMAHUE, JIIOOO3HATEIHHOCTD, JIOTHIECKOE MBIITUICHUE U JP.;
YMEHUE BBICTpaBaTh OTHOIIEHHSI C 3aKa3YMKOM M KoJuleramu u Tak aanee» (Kop-
HeeBa, Kykmmna 2022: 143-144).

[IpodeccronanbHas KOMIETEHIMS U KOMIIETEHTHOCTb B cpepe COIUaIbHO-
ro, B TOM YHCJIe ¥ MEAWIIMHCKOTO, TIEPEBO/Ia BKIIFOYAET, TAKUM 00pa3oM, JIMHTBHU-
CTUYECKYI0 CyOKOMIETEHIIMIO (3HAHUSA U YMEHUS BOCIIPUSATHUS U TIOHUMAaHUS JTua-
JICKTOB MCXOHOTO SI3bIKa, PETUCTPOB U (YYHKITMOHAIBHBIX CTHIIEH, B 0COOCHHOCTH
Pa3roBOPHOTO CTWJISL; YMEHUE MOHUMATh COJIEP’KaHUE BBICKA3bIBAHUS W Tepesa-
BaTh €ro B yJ0OHOW AJi1 MOHUMaHUS (HOPME); MPEIMETHYIO CYOKOMIIETECHIIUIO
(3HaHUE CIHENUATLHOW TEPMHUHOJIOTMA M MEIUIMHCKUX TPOIIECCOB), COIMO-
U MEXKYJIbTYPHYIO CYOKOMITETEHIIMIO (3HAHKE 3aKOHOB, HALIMOHAJIBHBIX OCOOEH-
HOCTEl KOMMYHHMKATUBHOTO TMOBEICHUS HOCUTENEH MCXOAHOTO U TEPEBOJSIIETO
S3BIKOB, YMEHHE TPEAOCTABIATh COOTBETCTBYIOIINE KOMMEHTAPHH 10 TOBOIY
BepOAIBHOTO U HEBEPOATLHOTO TIOBEJICHHS CYOBEKTOB OOIIECHNS); TUCKYPCUBHYIO
CYOKOMITETEHITHIO (3HAHWE CHICTIM(PHUKH TUCKypCca 1 KOMMYHUKATHBHBIX CUTYaITUH,
a TaKKe TUITUYHBIX >KAaHPOB MEIMIIMHCKOTO JUCKYpCa, YMEHUE TPUMEHSTh ITU
3HAHUS B CUTYaIlMH YCTHOTO TIEPEBO/IA); JIMYHOCTHYIO CyOKOMIICTECHITHIO (3MOITHO-
HAJIBHYI0 WHTEJUIMTEHTHOCTh, CTPECCOYCTONYMBOCTD, AMIATHIO, THOKOCTh), COO-
CTBEHHO TTEPEBOAUECKYIO0 CYOKOMITCTCHIIUIO (BJIaJICHHE TEXHUKOM MEePEBOIUECKOM
3aITMCH, HaBBIKAMU M YMEHUSIMH JIBYCTOPOHHETO MEePEBO/Ia B TEXHUKE MOCIIEIOBA-
TEJILHOTO TIEPEeBO/Ia WM IIYIIyTa)ka, 3TUKON MPOo(EeCCHOHATBHOTO MOBEICHUS
TIEPEBOTYMKOB B PA3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHTYAIIHSX ).

3.3. Ilpakmuka 00y4eHuUs MeOUUUHCKOMY NePeody 6 e8PONEUCKUX
YHUgepcumemax

[Ipu 00y4yeHuU CTyIEHTOB-NIEPEBOJYMKOB YCTHOMY MEIUIIMHCKOMY TIepe-
BOJY 3apyOeKHBbIC YUeHBbIC OEpyT 3a OCHOBY MHTEPAKTUBHBIC TEXHOJOTHUU: ME-
ton keic-cramu (Trainingshandbuch... 2021), comuanbHO-KOMMYHUKATHBHBIN
TpeHuHr, ncuxoapama JIx. Mopeno, «tearp yrHetenusix» (Theater der
Unterdriickten) A. Boals.

Merona Keic-cTaau IMO3BOJIIET pa3BUBATh aHAJTUTHYECCKHE CIIOCOOHOCTH
OyIylmux TEpPEeBOIYUKOB, HAXOJIUTh W apTyMEHTHUPOBATh PEIICHUS BO3HUKAIO-
HIMX MpoOJeM.

B ncuxoapame u B «Tearpe yrHETEHHBIX) IIEHTPATBHBIM 3JIEMEHTOM SIBJISI-
€TCsl MHCIIEHUPOBKa cuTyarnuu. OTIMYNEe WHCIICHUPOBKU B JyXe «TeaTpa yrHe-
TEHHBIX» OT TICHXOJpPaMbl 3aKIIOYACTCSI B TOM, YTO MPOUTPHIBAIOTCS CUTYAIIUH,
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B KOTOPBIX CO3HATEIHLHO WJIM HEOCO3HAHHO OKA3bIBACTCS JaBJICHUE HA YEJIOBEKa
WJTA UMEIOTCS] IPUYMHBI, BIUSIONINE HA HEYTOBICTBOPUTEIILHOE BHIIOJIHCHHUE Pa-
00Thl. Takas TexHuka Ha3biBaeTCs «PopyM-TeaTp»: OJHA U Ta K€ CUTYyaIHsl TIPO-
UTPBIBACTCS CTOJIBKO Pa3, MOKa He HAXOAUTCS ONTUMAIILHOE PEMICHNE TIPOOIEMBI.

WNHcuennpoBKa BKITIOYAET TPU dTara:

1) pa3BUTHE CITOCOOHOCTH K CUTYaTHBHO W KOHTEKCTYaJbHO aJCKBAaTHOMY
MOBE/ICHUIO / JIEATENbHOCTH; TIPU 3TOM MPOUCXOIAUT OJHOBPEMEHHOE OCO3HAHUE
0OYCIIOBIICHHOCTH / OTHOCHTEILHOCTH PEIICHUHN, BOCTIPUATHE W TMPU3HAHUC B
MPOLIECCE MPUHATHUS PEIICHUH IPYTUX CTPATETHil YCTHOTO MEPEBOIA;

2) «HaxOXJCHHE B CUTYyallMW» W HAOJIIOJCHNUE, a8 HIMCHHO — HaOJIIOICHHE
3a pa3BUTHEM CUTYaAILlUH C JUCTAHIUY;

3) Ha TpeThed CTyNeHW OOydYEHHs MPOUCXOTUT (HOPMHUPOBAHHE YMCHHIMA
YYaCTHUKOB UTpaTh UHTEPAKTUBHYIO U AKTUBHYIO POJIb, @ UMEHHO OIICHUBATh U
MOIU(HUIIMPOBATH BCE POJIM M BIUATH Ha KoHTeKeT (Bahadir 2010: 177-178).

Crnennduka UHCIICHUPOBKH 3aKJIIOYAETCSI B TOM, UTO 00y4aeMbIM 3apaHee
npejiaraeTcsl TOJAbKO OMUCAaHUE CUTYallud O€3 TOTOBOIO CLIEHAPHUsI; MPU Pa3bIT-
pPBIBAaHUU CUTYyallMM oO0ydaeMble, KaK MpPaBWIO, ACHCTBYIOT MCXOJs U3 CBOETO
YKU3HEHHOTO OTIBITA, B CBSI3M C 3TUM NPEo0Iagar0T CIIOHTAHHBIC PEaKIINK; OaHA
U Ta )K€ CUTYaIlUs MPOUTPHIBAETCS pa3HBIMU TPYIHIIAMU HECKOJIBKO pa3, TaK 4YToO
MO>XHO YBHJICTh W OLICHUTH Pa3HbIC MOJCIH TOBEACHUSA. B KOHIIE 3aHITHS MPO-
XOJIUT OOCY’KJIeHHWEe BBIOpAHHBIX CTpaTerwil mepeBojaa u noseneHus. Hanbomnb-
muii 3QPEKT MOXKHO TONYyYHUTh, TPUBJICKAs K WHCICHUPOBKAM JKCIIEPTOB W3
MenuIUHCKON cepsl (Mencectep, Bpaueid). [locneqnux Takke BaXXHO 00y4yarth
pabore ¢ nepeBogunkamu (Latimer, Gina Robertiello, Squires 2019).

B memoM MOXXHO OTMETHTB, 4TO KEWC-CTaau, POJICBbIC MTPhI, WHCIICHU-
POBKHM Kak (pOopMBI OOy4eHHUs OTBEUAIOT CIeHU(pUKE MEIUIIMHCKOTO TIEpeBOa,
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO BAPHATUBHOTO KOMMYHHKATUBHOTO TIOBEICHUS, OCBO-
CHUIO TUIIMYHBIX POJICH M Pa3BUTHIO YMEHUS MPUHUMATh B3BEIICHHOE, OTBEYA-
folee crenuduKe KOMMYHUKaTUBHOW CUTYAIMH TIEPEBOTICCKOE peIIeHHUE.

Mps1 momaraeM, 4TO TaKhMe WHTEPAKTUBHBIC (OPMBI OOYUYEHUS COOTBET-
CTBYIOT TIOCTaBJICHHBIM IIEJIsIM 00y4deHUs — (HOPMUPOBAHUIO MPOdEeCcCHOHANb-
HOM KOMITETEHIIUU ¥ CyOKOMIIETCHIIM YCTHOTO MEPEeBOYNKA B METUITUHCKOM
JIMCKYpCe.

4. 3akn04enne

Pesynprarel aHKETUPOBaHUSL COTPYIAHUKOB CKOPOW MEAULMHCKOW MOMOIIN
[lepmu u Ilepmckoro kpasi mokaszajiv, 4To mpodeMa HEXBATKU KBATU(PHUITUPOBAH-
HBIX TIEPEBOAYMKOB B chepe MemuiMHbl akTyanbHa u st Poccun. K ocHOBHBIM
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npoOseMam TepeBojia PECOHACHTHl OTHOCAT KaK HE3HAHWE IMpeaMeTa MepeBoa
(MEOUIIMHCKUX TEPMUHOB, HalpUMEp), TaK M HEJOCTATOYHOE BIJIAJICHUE MEPEBOA-
YECKMMH HaBBIKAMU M YMEHUSIMH (HESCHO IEpPENaHHOE COJIEpyKaHUEe OTBETOB, CO-
KpallleHHEe BbICKAa3bIBaHMS MAallMeHTa, OTBET HA BOIPOC 3a MalueHTa). B wurore
OOJIBIIMHCTBO PECHIOHACHTOB CUMTAIOT, YUTO HEOOXOAUMO CO3/aBaTh IPYIILY Mepe-
BOJTYMKOB TIPH CITy»)0€ CKOpOW MEAUIIMHCKOM oMot 1160 MuHHCTEpCTBE 3/1pa-
BooxpaHeHus [lepmckoro kpas.

B npouecce uzydeHust BeO-CTpaHUL] YHMBEPCUTETOB ['epmaHuum u AB-
CTpUH, @ TaKXe CTaTed, MOCBSIIEHHBIX OOYYEHHIO MEIULIUHCKOMY IEpPEBONY,
ObUT cliesaH BBIBOJ O TOM, YTO MOJYJh «MEIUIMHCKUAN TEePEeBOI» BKIIIOUEH B
nporpaMMy Kypca CHELMaJIbHOTO NEepeBOAa B aIMUHUCTPATUBHO-COLUATBHON
cdepe u u3yyaercs Ha (paKyJIbTeTax MepeBOJAOBEICHUS B paMKax MaruCTpaTypbl
WIM HAa CEMHMHApax MOBBIILECHUS KBATU(PUKAIUU I HENPOPECCUOHANbHBIX I1e-
peBomunKoB. OnTUManbHBIMH (QopMamMu O0yYEHHUS MEAMIIMHCKHUX MEPEeBOIUH-
KOB BBICTYIAIOT KeiC-CTaau, pOJIEBbIE UIPbI, MHCLIEHUPOBKH, IMO3BOJISIOLINE
o0y4yaeMbIM MOMPOOOBATh Ce0sl B pa3HBIX POJISX, BeIpaboTath Hauboee rpdek-
TUBHYIO U aJICKBaTHYIO CUTyallMl MEAMIIMHCKOIO IEPEBO/Ia CTPATETHIO IEPEBO-
7la 1 KOMMYHUKATUBHOTO TTOBEICHHSI.
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®OHOBDIE 3HAHHSI O A3bIKE —
OCHOBA YCHHEXA MEXKYJbTYPHOU KOMMYHHUKAIINN

T. H. ®enysienkoBa

BiraguMupcknii rocy 1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
nmenu A. I'. u H. I'. CroneroBbix, Bmagumup, Poccust

Penensus na kuury: Kopnunog O. A. KOHTEKCTBI MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKA-
nuu. M.: ]I «Kuamxneii Jom Yausepcuter», 2019. 184 c.

[locnennue necATUNETUS OTIIMYAIOTCS U300MIIMEM OIyOJIMKOBAaHHOW HAY4YHOM
JUTEPaTyphl, TOCBAIICHHOW BOMPOCAM TEOPHUH U MPAKTUKH MEXKKYJIBTYPHOU KOMMY-
Hukammu (MKK). Oto u yuebnsie mocobusi, 1 MoHorpaduu, u pe3yiabTaThl GyHIa-
MEHTAJIBLHEIX NCCIIEIOBAHUN.

Tem OGosee mHTEepecHOU B 3TOM cBA3u okasbiBaeTcss kHura O. A. KoprHuiioa
«KOHTEKCThI MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIIMKM», KOTOpas HalMcaHa aBTOPOM Ha OC-
HOBE 3HAYMTEIILHOTO OIbITa MPENo0/IaBaTeIbCKOM U MCCIE0BATEIbCKON paboThl B
KpyMHEHIMX yHUBEepcuTeTax Mupa B Aprentune, bonusuu, na Kyoe, B CIIA, Ilepy,
Ha TaiiBane, a Taxxe B FOxnoi1 Kopee.

Knura O. A. KopHuioBa npuBIiieKaeT HEOPAUHAPHBIM MOAX0JI0M K TOCTAHOBKE
npo0bJieM, K BBIOOPY CIOCOOOB UX pa3pelleHUs U, KaK €CTECTBEHHOE CIIEJICTBUE, K U3-
JIO’)KEHUIO0 MaTepuana.

[Ipexxne Bcero BHUMaHHME 4MTaTelNsl oOpaliaercsi Ha (POHOBBIE 3HAHUS Y4acT-
HUKa KOMMYHHKaIlUH, OT 00beMa M Ka4eCTBAa KOTOPHIX HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCHT
YCHEIIHOCTh ero aestenbHoct B chepe MKK.

O. A. KopHunoB BeifensieT Tpu 00s1acti () OHOBBIX 3HAHUH, WIIH, KaK aBTOP UX
Ha3bIBAET, TPU KOHTEKCTA, conpskeHHble ¢ MKK:

(a) TMHTBUCTUYECKHUI KOHTEKCT,

(6) mcuxoa0ruYecKuit KOHTEKCT 1

(B) KyIbTypOJOTHUYECKUI KOHTEKCT.

AprymMeHTHpYysl TECHYI0 B3aMMOCBSI3b BBISABICHHBIX KOHTEKCTOB, aBTOP MO/I-
YEpKUBAET, YTO KaK pa3 COBOKYIMHOCTh 3HAHHI 0a30BBIX KAaTETOPHM TPEX COOTBET-
CTBYIOUIMX JIHUCLUMIUIMH CO3JIa€T YCJIOBUA ISl MEepeMelIeHusl Ipolecca 00ydyeHUs
TOHKOCTSIM MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIINA B HEOOBSTHBIN MH()OPMAITMOHHBIA KOH-
TEKCT, YTOOBI «CJeNaTh €r0 MaKCUMaJIbHO OCMBICJIEHHBIM M HAllEJICHHBIM Ha JI0CTH-
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KEHHE MaKpOLEJIM: YMEHUIO MAaKCUMaJIbHO 3(PPEKTUBHO NOCTUraTh MOCTaBIECHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX LIEJEH B IPOLECCE MEKKYIBTYPHOTO 001EeHus» (C. 4).

Cosepmiast skckypc B ucroputo craHosieHuss MKK B kadecTBe aBTOHOMHOMU
napagurMbl 3HaHUSA, PABHO KaK U B Kau€CTBE CAMOCTOSITENIbHON HAyYHOW M y4eOHOI
JTUCLUIUIMHBI, aBTOP BUJIUT €€ UCTOKH B HEMOCPEICTBEHHO IPAarMaTHUYeCKOM pyclle,
MOCKOJIbKY €€ M3HaudalbHas opueHTanus Obuia chOKycHpoBaHa, BO-TIEPBBIX, HA (Hop-
MHUPOBaHUM MPAKTUYECKUX KOMIETEHIUHM B YCIOBMSIX MEXKYJIbTYPHOI'O OOLIEHUS H,
BO-BTOPBIX, Ha Pa3pabOTKe MPAKTHUECKUX PEKOMEH A 17151 OOIIEHUS C MPEICTaBu-
TEJIIMU UHBIX KYJIBTYp B CTAaHAAPTHBIX CUTYalUSIX pa3HOTO YPOBHS U LIEJIEIOJIaraHusl.

B navane kauru nuddepeHupyoTcss IpUYUHBI U BpeMsl BOSHUKHOBEHHS HH-
Tepeca K npobiaemMam MeXKyabTypHOU koMMyHHKanuu B CIILIA u B EBpone: B mep-
BOM Cllyyae — MOUCKHU 3((PEKTUBHBIX CPEJCTB MAHMITYJIMPOBAHMS BaccajaMu LITa-
TOB, BO BTOPOM Cllyya€ — TIOMCKHM TPHUHIMIIOB COCYIIECTBOBAHHUS C MAaccou
MUTPAHTOB, HABOJHUBILIUX €BPONEHCKUE CTPAHBI.

Cpenn otmmuntensHbeIX yepT MKK aBTOp yKa3piBaeT ciuenyromue:

a) MEeXIMCLUUIUIMHAPHBINA XapakTep,

0) MpakTUYeCcKasi HapPaBJIEHHOCTD,

B) J1e70Basi POKYCUPOBKa.

Oco0oe BHUMaHuE aBTOp OOpaIlaeT Ha BaXHOCTh C IMPAKTUYECKON TOUKH 3pe-
Hus Takoro Bujna MKK, kak MexXKyJIbTypHble KOHTaKThl B cepe OusHeca, popMaib-
HOE M HedopMallbHOE AENIOBOE OOILIEHHE, KOTOPOE B YCIOBUAX IIOOANIM3allMU BCE
qale CTAHOBUTCS KPOCC-KYJIbTYPHBIM, IPUOOPETAET HHTEPHALIMOHAIILHBINA XapaKTep.

®onoseie 3HaHusT MKK opranusyrorcsi aBTOpOM BOKPYT YETHIPEX BHUIOB KOH-
TEKCTa, & UMEHHO:

1) TMHTBUCTHYECKUI KOHTEKCT MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIINH,

2) MCUXOJIOTHYECKHUI KOHTEKCT MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH,

3) KyJIbTYPOJIOTHYECKHI KOHTEKCT MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIUH,

4) reonOIUTUICCKUI KOHTEKCT MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIIHH.

[lepBas rimaBa KHUTHU MOCBSIIEHA U3YYEHHUIO MPOOJIEM JIMHTBUCTHYECKOTO KOH-
TEKCTa MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMU. 371€Ch MOAUYEPKUBAETCS MIOCTAacHas CyIIl-
HOCTbh SI3bIKa, MPEJICTABIEHUE O KOTOPOM CHOPMHPOBAJIOCH B JUHIBUCTUKE COBCEM
HEJIABHO, TOJBKO K KOHIlY XX B.

Kaxxyto urnocrace si3bika aBTOP CBSI3BIBAECT C BBIJCIECHUEM OJHOTO U3 ACIIEK-
TOB SI3bIKa B €€ HECOMHEHHOM CBSI3U C APYTUMU €T0 acleKTaMH, a UMEHHO:

— SI3BIK — 3TO CeMUOMUYECKUL KOO,

— SI3BIK — 3TO UHCMPYMEHM KOMMYHUKAYUU,

— SI3BIK — D3TO UHCMPYMEHM MbIULTIEHUS U NO3HAHUAL.

PeneBaHTHOCTH BBIOOpAa METOJUKH OOYUEHHs 3aBHCHUT OT MPABHIIBHOTO MpE.-
CTaBJICHUS O TOM, KaKasi UTIOCTACh SI3bIKa SIBJISICTCS LIEJIbIO OBJIAICHUSI.

Pa3MpITIIsAsE O COOTHOIICHUH SI3bIKA M MBIIUICHUS, aBTOP SPKO U YOEIUTEIHHO
apryMEHTHUPYET OTHOCHUTEIbHYIO aBTOHOMHOCTbh CO3HAHHS MO OTHOLICHUIO K MBbIIII-
JICHHIO, 0€3 KOTOPOTO OHO JIUIIACTCS JUHAMHUKH M CTAHOBUTCS ITyCThIM (c. 41).
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ABTOp MIMPOKO OOOCHOBBIBAET TAKME XAPAKTEPUCTUKH MBIIUICHUS, KaK €ro
MHOTOYPOBHEBAs CYITHOCTh, BBICOKHE YPOBHU a0CTPAKIIUHU €T0 S3bIKOBOU (POpMBI, OT-
CYTCTBHE OILIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa B AU (depeHIMalMi MBIIUICHUS, HETOX/IECTBEH-
HOCTh MbIIUIEHUA A3bIKY. O. A. KOpHWIOB HarJIsiIHO MPEACTABIISET S3bIK KaK «CPE.l-
cTBO 0(OPMJICHUS MOTYYEHHOTO 3HAHUSA, KaTEropu3aTop BHEBEPOATHLHOTO 3HAHUS.

Bo BTOpOIi rnase, pasMbILLIsAs O 3HAYEHUU TOHATUS MeHmanumen, 10 CUX 1op
HE UMEIOIIETO YAOBIETBOPUTEIBLHOTO ONPEIEICHUSI, aBTOP MPUBOJIUT OKOJIO JAECATKA
ero neuHUIMH, Ha OCHOBE aHalM3a KOTOPBIX BBIIBUTA€T MHHOBAIIMOHHBIA BapHaHT
ONPENEIICHNS 3TOrO MOHATHUSA, TJI€ aKLEHTUPYET Psifl €ro BAXKHEUIIUX YEPT, KAK TO:
HenpopeQIeKCUPOBAHHOCTh, YMOIIMOHANIbHASL OKPAIIEHHOCTh MUPOBUJICHUS, C JIeTa-
JU3alMeN MOCIEAHET0 HA MUPOBOCIIPUATHE, MUPOOCMBICIEHNE U MUPOOLICHUBAHUE.
B kauectBe emumHun, meHtanbHOCTH O. A. KOpHWIOB Ha3bIBa€T psif HAHOJIOTEM
(c. 52), oT BeICTpanBaHUs KOTOPBIX MO CTENEHU BA)KHOCTU U B COOTBETCTBUM C Xa-
PAKTEPOM CMBICIIOBOTO HAMIOJHEHUS! KOTOPBIX 3aBUCHUT THUI KYJIbTYPHI.

Knura nHTEpecHa TEM, YTO aBTOP NpeAjaraeT BHUMAHUIO YUTATENS Psij MpU-
MEPOB ONHMCAaHMsI CIEUU(PUUHOCTU IICUXOJIOTUU PA3HBIX HAPOAOB (OT CEBEPHBIX €BPO-
MENLEB J0 SIMOHIIEB U MHJICUIIEB Keuya), KOTOPbIE OH HA3bIBAET 3apUCOBKAMHM, WU
ACKHM3aMHU, MIOJYEPKUBAsl TP 3TOM HEBO3MO>KHOCTH CO3JaHMUSI BCEOXBATHIBAIOIIETO U
BCECTOPOHHETO OMMCAHUSI MEHTAJIbHOCTHU JIaXKe OJAHOr0 HapoJa, OCKOJIbKY B IPHPO-
JI€ HE CYLIECTBYET MOHOJIMTHOTO HAPOAA.

B pasnene o COOTHOLIEHUU S3bIKA M MBILUICHUS aBTOP YOEIUTENbHO MOKa3bl-
BAE€T, KAKOE BO3/ICHCTBUE OKa3bIBAE€T OPUTMHAIBHOCTh HAIMOHAJIBHOIO MEHTAINTETA
Ha pa3Hble YPOBHU fA3bIKA, YTO HAMOOJEE HAIVISIAHO MPEICTABICHO B MOCIOBUIAX
Hapona (c. 72).

B TpeThel rinaBe aBTOp paccMaTpPUBAET KyJNbTYPOJIOTHYECKUN KOHTEKCT MEXK-
KyJIbTYPHOM KOMMYHUKalMu. Hanuune okoJio JBYX C IOJOBHHOW COTEH OIperelie-
HUMW TIOHATUS KY/1bMYpa CBUAETENBCTBYET O €0 HECOMHEHHOM CII0KHOCTH.

B 3aBucumoctu oT Tuma OOUIHOCTH JIIOAEH BBLACISAIOTCS KYJIbTYPhl STHUYE-
CKH€, HAllMOHAJbHBIE U JIOKAJIbHbIE. BriepBble ynoTpeOJIeHHOE B KaYeCTBE TEOPETH-
YeCKOro TEPMHUHA CIIOBO Kyabmypa B padote I{unepona (45 r. g0 H.3.) 03HAYAIO
«BO3J€NbIBaHUE YMa U IylH yenoBeka». Jlo konma XVII Bexka oHo ynoTpeOisiioch
MMEHHO B 3TOM CMBICIIE — «KaK Pe3yJbTaT AEATEIbHOCTH JIFOACH, HAIPABICHHON HA
npeoOpa3zoBaHUE TOrO, YTO CO3/IaHO HEMOCPEACTBEHHO MPUPOAON C LIENbIO CO3JaHus
aTbTEPHATUBHOU TIPUPOJIE PYKOTBOPHOU U Oosiee KOM(POPTHOM Cpeibl OOMTaHUS Ue-
JOoBeKay. ABTOp, MPOCIEKUBAsi Pa3BUTUE 3TOTO MOHATHUS, OTMEUaeT MPUOOpeTeHHE
UM OYEeHOYHO20 3Ha4eHUsl, TIOSIBIIEHUE KOTOPOTo CBSA3bIBaeTCA ¢ akToM 0hOpMIICHUS
HOBOM, OIIEHOYHOW HMHTEPHpETAMU KYJIbTYypbl K KOHILY 31oxu IIpocBemnienus. AB-
TOXTOHHBIE OIpPEACIICHUsS] TOHATHUS KY/AbMmypad TPOTUBONOCTABISIIOTCS MOHUMAHHUIO
KyaeTypsl B Kurae, Kopee u Slnonnu.

JleTanbHO paccMaTpHUBAIOTCA CEMb OTpacied AYXOBHOM KYJbTYpbl (MHCTHKA,
UCKycCTBO, Mudoorusi, puiaocodus, penurus, HayKa, UACOJI0THs), KOTopas Kak Ta-
KOBasi Hayajach C 3aXOPOHEHMS MPEIKOB U OCO3HAHMS JIOJbMH CBOEH CMEPTHOCTH.
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ABTOp COBETYyeT MpU 3TOM BHHUMATENbHO MPOUYUTATh MU(BI HapoAa, 4TOObI MOHATH
ero nymry (c. 95).

[Tonnmanue OBITOBOM KyJBTYpbl Kak crioco0a (opMHUpPOBaHMSI MaTEpPHUAIBLHO-
KYJIbTYPHOTO OKPY>KE€HHS YEJIOBEKA MOABEPraeTcs KPUTHKE aBTOPOM, KOTOPBIA CUH-
TaeT €ro B HEKOTOPOU CTENEHM CY>KEHHBIM (C. 96), Tak KaKk OHO HE COJEPKUT HJIEIO
(YHKIIMOHHMPOBaHUA colmyma. Ha MHOTOUMCICHHBIX KOHKPETHBIX MpHUMEpax aBTOP
MOKa3bIBAET YPE3BBIYANHYIO BaXKHOCTh 3HAHHUSI UMEHHO OBITOBOH KYJBTYpPBI IPH JIFO-
OBIX BHJIaX KOMMYHHUKAIUH.

O. A. KopHuioB, Kak HaM IPEJCTaBISIETCS, IPOBOJUT UHTEPECHYIO NapalIesb
COOTHOIIEHHSI OBITOBOM KYJIBTYpBI C MAaTEpUAJIBbHOM M JYXOBHOM KyJIbTYypaMHU C CO-
OTHOLIEHUEM PEYM U SA3BIKA, pacCMaTpHUBas UX KaK JUHAMHUYECKYIO U CTaTUYECKYIO
urnocracu ogHoro menoro: «Kak peur — 3710 hopMma peanuzanuu U cnocod GyHKIU-
OHUPOBAHMSI SI3BIKOBOM CHCTEMBI, TaK U OBITOBasl KyJIbTypa — 3TO cr1oco0 (pyHKLHO-
HUPOBAHMS HAPOJa B CBOEM MaTEpUAIIBHON CPEE B COOTBETCTBUU C HOPMAaMHU U ILIEH-
HOCTSIMHM CBOEH JyXOBHOU KYJIbTYpBI» (C. 97).

ABTOpCKOE CTPYKTYpHpPOBaHUE KYJbTYPHOIO IPOCTPAHCTBA OTKPBIBAET IIEp-
CIIEKTUBY HOBOM MHTEPHPETALMU CYTH COOTHOLIEHUS TPAAULMOHHON HAIMOHAIBHON
KYJIbTYpbl U MacCOBOM KYyJbTYphl M CIIOCOOCTBYET OCO3HAHHIO CMBICIA Ipoliecca
KyJIbTYpHON yHUBepcanu3auuu B MupoBoMm Macmtade (c. 102). Ilonstus maccosas
Ky16mypa N KyIbmypHas yHugepcaiuzayusi 00beIMHAI0TCS aBTOPOM B OJIHOM pasjie-
Jie He CIy4yailHO. DTO MOMOTAET YUTATENI0 HAWTH OTBETHI HAa aKTyaJbHbIE BOIPOCHI:
oyeMy MaccoBasl KyJbTypa OpPUEHTHPOBaHA Ha arpecCUBHO-NOTPEOUTENBCKUN THII
JUYHOCTU? YTO TaKOE KyJIbTypa «IOTpedsieHHs 00pa3oB»? MOYEMY OHa BBITOJHA
ujeosoram mpotecca riodanuzanuu? B 4eM MPUUMHBI BHITECHEHHUS] HCTUHHOW KYJIb-
TYpbl MacCKyJbTypOi? MPOUCXOAUT JIM YHUBEPCATU3ALMS KyIbTYphl U MOYEMY ObI-
TOBasi KyJbTypa CTAHOBUTCS Bce Oosiee yHU(PUIIMPOBAHHON U YHUBEPCAIbHOM?

B kHure aHanu3upyroTcs HamOoJiee BaXKHbIE TUIIbI KYJbTYp U Ha OCHOBE psiaa
KPUTEPUEB U NTAPaMETPOB, BKIIIOYAsl U KYJIbTYPHbIE JOMHHAHTHI, 1a€TCA UX XapakTe-
pUCTHKA:

a) KyJbTYpbl aBTOXTOHHBIE M T€TEPOXTOHHbIE (MICKOHHBIE U IPUBHECEHHBIE),

0) KyJbTYypbl anoUIOHUYECKUE (CPEIUHHOrO MYyTH) U AUOHHCHYECKHE (ITyTH
KpaitHoCTeM),

B) KyJIbTYPhI BUHBI (MOTUB / PETYJISITOP MOBEAEHUS — OOLIECTBEHHOE MHEHHUE)
U KyJIbTYpHbI CThIIa (MOTUB / PETYNIATOP MOBEIACHUSI — COBECTh),

T') KyJIbTYphl MOCT(GUTYpAaTUBHBIE (OPHUEHTHUPOBAHBI HA IIEHHOCTH MPOIILIOTO)
U KOH(UTypaTUBHbIE (OPUEHTUPOBAHBI HA YCIICIIHOE HACTOSIIIIEE),

1) KyJIbTYpbl MacKyJIMHHbIE (OPHEHTALMsI HAa Kapbepy, KOHKYPEHLHs MPEATo-
YTUTEJIbHEE Koolepanun) U (heMUHHbIe (OpUEHTAILMS Ha CEMbIO, KOOIepalus npe-
IIOYTHUTEJIbHEE KOHKYPEHLIUN),

€) KyJbTypbl BEICOKOKOHTEKCTHBIE (KoH(y1uii: coBepilieHHast peub yCTpaHsIeT
CJIOBA) M HU3KOKOHTEKCTHBIE (OpHUEHTAIs Ha OQUIIMATIbHYI0 HH(OPMALIMIO U JOr0-
BOPEHHOCTH B MMCbMEHHOU (popme),
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) KyJIbTYpbl OOJBIIONW JAMCTAHIIMM BJIACTU (aBTOPUTAPHBIN, KECTKUH CTUIIb
yIOpaBlIeHUs) U MaJON TUCTaHIMK BIacTH (yCTaHOBKAa HAa MUHHMMU3ALMIO HEpaBEH-
CTBa B OOIIIECTBE),

3) KyJIbTypbl HHAUBUAYAIUCTCKHE (MpeolialaHue TUYHBIX MHTEPECOB HaJl HH-
TE€pecamu TPYINbl) U KOJUIEKTUBUCTCKHUE (OI[EHKA KOJUIETHATIBHBIX PEIICHUN KaK OIl-
TUMAaJIbHBIX),

1) KyJIbTyphl JOJITOCPOYHON OpPHEHTAIIMK 00IIecTBa (CIOCOOHOCTD K JIOJITOCPOY-
HOMY IUIAHUPOBAaHUIO) M KPATKOCPOYHON OpHEHTalMK oO0IIecTBa (MpeObIBaHUE B XPO-
HOJIOTMYECKOM CHHTYJIIPHOCTH, CTPEMIJICHHE YpBaTh 371eCh U ceituac) (c. 116-143).

B deTBepToOii TN1aBe aHANU3UPYETCS BIMSIHUE HA JEIOBYI0 KOMMYHUKAIIUIO OC-
HOBHBIX BEKTOPOB COBPEMEHHBIX reononutudeckux npoueccos. O. A. Kopauios ne-
JIaeT aKIeHT Ha MUHUMAJIbHONW KOMIETCHIIMHA B OOJIACTH T€OTOJIUTHKH, KOTOpas, O
MHEHHIO aBTOpa, NMPEANOoIaraeT 3HaHue OTBETOB Ha Psiji BOIIPOCOB: UYTO TaKOE T'€0IO-
JUTHKA? KTO SIBJISETCS CyOBEKTaMU IEOMOJIUTUKU? YTO TAKOE IIUBUIIM3AIMHU? KAKOBBI
OCHOBHBIE BEKTOPHI COBPEMEHHBIX T'€OMOIUTHUYECKUX MPOIECCOB? YTO TaKoe I10Oa-
JU3alus U KakoBbl ee mocneAcTBus? Ha Bce 3T BOIPOCH! aBTOp MpeJuiaraeT JIako-
HUYHBIE UCUEPTIBIBAIOIINE OTBETHI (C. 145).

3aBepuIaeTcs KHUra MpeICTaBIeHUEM MATH TOTOKOB, WJIK IPOCTPAHCTB, B BUJIE
KOTOPBIX MBICIUTCS (DEHOMEH COBPEMEHHOW TIOOATH3aIiK, & UMEHHO: MEIHAIpO-
CTPaHCTBO, 3THONPOCTPAHCTBO, TEXHONPOCTPAHCTBO, (PMHAHCOBOE MPOCTPAHCTBO,
uzeooruaeckoe npoctpanctBo. CyTh Tio0ann3anuy aBTOp BUAUT B Tiepepachpee-
JICHUM TPUBUJIETUN U AUCKPUMHUHALIMY; 3TO MPOLECC pecTpaTuuKaiuy Mupa, npo-
1[ECC CO3JaHUsl UEPAPXUU HOBOTO MUPOBOIO MaciuTada.

CuuTato HeOOXOJAMMBIM MPHUBJICUYb BHUMAHUE YUTATES K XapaKTePHBIM 4ep-
tam ctiis O. A. KopHritoBa, KOTOpBI B HAYYHOM ITOBECTBOBAHWH YJa4YHO U HEHa-
BSI3UMBO HCIIOJIb3YET BECbMa OXKUBJISIOUINE aBTOPCKUN JTMHTBOIIparMaTU4eCKuil Auc-
Kypc: (a) meradopuueckue o0pasbl (Hamp., ¢oHOBas MHPOpPMaLUS CPaBHUBAETCA
C MOJBOJHON YacThio aiicoepra) (c. 4), (0) mputun (KuTakickas MpUTYa O MOCTPOIKE
HOBOTO JIoMa U MH. Ap.) (c. 5), (B) mojaeMuyeckue NpueMbl Ha NPOTSHKEHUU BCETO
TEKCTa.

HecomHeHHas akTyaJbHOCTh KHUTH B €€ 371000/IHEBHOCTH, B TOTOBHOCTH 00-
CyXJaTb Haubojee OCTpble BOIPOCHI COBPEMEHHOTO pPa3BUTUS MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMH B COBOKYITHOCTH C BOIIPOCAMHU COXpPaHEHUS HAIIMOHAILHOTO CyBEpe-
HuteTa. JlaHHas kHUra OyneT, BHE BCSIKOTO COMHEHHS, MOJIe3Ha KaK MCKYIIEHHBIM
CHeruaInucTaM B O0JIACTH JIMHTBOKYJBTYPOJOTUA M MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKA-
IIUH, TaK 1 HAYMHAIOIIUM UCCIICIOBATEIISIM.
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